




za život vytvořil celou řadu nepřátel. Vzpěčoval se výrokům bre-
honů tak dlouho, až je nakonec dohnal ke krajnímu opatření.
Bylo rozhodnuto, že je natolik nenapravitelný, že zbývá jediné –
odevzdat ho soudu moře.“

Eadulfovi neuniklo, že se při těch slovech Fidelma otřásla.
„Cinad ó muir?“ zašeptala.
„Co to je, ten soud moře?“ zeptal se Eadulf, neboY se s tím

výrazem dosud nesetkal.
„V krajních případech,“ začala mu Fidelma vysvětlovat, „když

někdo opakovaně porušuje zákon, a jde o hrdelní zločiny, je ta-
kový člověk po řádném slyšení vsazen do loHky s jídlem a vodou
na jeden den. Potom je odtažen na širé moře, z dohledu země,
a je ponechán napospas větru a vlnám… jinými slovy jde o soud
moře, nebo jak by řekli stoupenci naší víry, o soud boží.“

Fergus Fanat rychle přikývl na souhlas. „Přesně tak to tehdy
bylo. Uallgarg byl odtažen daleko na moře a tam ponechán.“

„A přežil?“ otázal se Eadulf, i když odpověH na svou otázku
předem znal.

„O tři dny později byla jeho loHka vyvržena na pobřeží neda-
leko od místa, odkud byla odtažena na moře. A byl skutečně na-
živu,“ přitakal Fergus Fanat.

„Ale nemohli ho potom ti, kdo jej nalezli, zabít?“ zeptal se
Eadulf.

Fidelma zavrtěla hlavou. „Podle zákona jsou v takovém přípa-
dě dvě možnosti. Jelikož Bůh už svůj soud vynesl, příbuzní ob-
žalovaného měli možnosti přijmout jej zpět do rodiny jako duine
dligthech, plnoprávného občana. Pokud by jej ale jeho rodina od-
mítla, přišel by o všechna svá práva a stal by se z něj fuidir.“

Eadulf věděl, že to slovo označuje nejnižší vrstvu ve společ-
nosti – ,nesvobodné občany‘; většinou šlo o zločince nejhoršího
druhu, zbabělce, kteří opustili svůj klan, když byli nejvíce potře-
ba – muže, kteří už neměli právo nosit zbraň a nesměli se účast-
nit politického života klanu, měli omezenou možnost pohybu
a museli doživotní prací splácet své dluhy.

„Ano, byl by z něj fuidir cinad ó muir,“ přitakal Fergus Fanat.
„A co se s Uallgargem tedy stalo poté?“ zeptala se Fidelma.
„Nikdo už s ním nechtěl mít nic společného – ale ujal se jej

starý opat z opatství Cill Ria, které leží nedaleko od pobřeží.
Opat tehdy sháněl nějakého sluhu, který by v opatství vykoná-
val veškerou těžkou práci. Nabídl tu službu Uallgargovi. A Ua-
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llgarg neměl vlastně na výběr – buH mohl být znovu odtažen na
moře, nebo přijmout opatovu nabídku a začít pracovat v Cill Ria.
Uallgarg volil život, a položil se do své nové role s velkou zbož-
ností. Tvrdil, že měl na moři vidění a že je z něho nový člověk.
Prohlásil, že se znovu narodil – dal si jméno Ultán, což, jak mož-
ná víš, bratře Sase, znamená prostě muž z Ulaidhu. Několik let
vykonával v opatství veškeré práce, které mu byly uloženy. A byl
zbožnější než kterýkoliv z bratří v opatství. Starý opat, který byl
zároveň biskupem kmene Uí Thuirtrí, uvěřil, že se s Ultánem
udála skutečná změna, a nejenže jej přijal za člena společenství,
ale dokonce jej vysvětil na kněze.“

Eadulf zavrtěl hlavou. „To mi připadá téměř nemožné.“
„Skutečností ale zůstává, že takové případy už se v minulosti

udály,“ prohlásila Fidelma. „V Ulaidhu už se jeden podobný pří-
běh odehrál. Šlo o muže jménem Mac Cuill.“

„Ty jej znáš?“ otázal se Fergus Fanat překvapeně. „To už bylo
před mnoha a mnoha lety.“ Pohlédl na Eadulfův nechápavý
výraz a začal mu vysvětlovat: „I on byl zloděj a vrah, který byl
stejně jako Uallgarg vydán napospas moři. Vítr a mořské prou-
dy jej zanesly na břeh u Ellan Vannin na ostrově Manannána
Mac Lira – starého boha oceánů – který leží mezi naším ostro-
vem a ostrovem Británií. I on tehdy tvrdil, že měl v lodi vidění,
přistoupil k nové víře a nakonec se z něho stal na onom ostrově
biskup, jehož tam dodnes opěvují.“

„Takže Uallgarg, neboli Ultán, se kál, a stal se z něho věrný
křesYan?“ zeptal se Eadulf.

Fergus Fanat se opovržlivě zaškaredil. „To jsem netvrdil.“
„Ale Patrikův comarb, opat z Ard Machy, si jej podle všeho ve-

lice oblíbil,“ poznamenala Fidelma s důrazem. „Stal se dokonce
vyslancem Ard Machy.“

„Uallgarg neboli Ultán se o sebe rozhodně dokázal dobře po-
starat. Z nejposlednějšího fuidira, který v opatství Cill Ria začal
pracovat, aby si zachránil holý život, se za několik let stal opa-
tem. Starý opat krátce před svou smrtí poslal do Ard Machy
dopis, v němž svého chráněnce až nevkusně opěvoval.“

„A nebylo na smrti starého opata něco podezřelého?“ otázal se
Eadulf pochybovačně.

Mladý bojovník se zamračil. „Někteří to tvrdili.“
„Dalo by se to nějak dokázat?“ zeptala se jej Fidelma.
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„V té době se to jenom šeptalo mezi lidmi,“ odpověděl Fergus
Fanat a zavrtěl hlavou. „Ale uvážíme-li jeho předchozí život,
dobře by se to hodilo k jeho vypočítavosti a bezohlednosti. Vlk
v rouše beránčím zůstává stále vlkem,“ poznamenal pak. „Často
se proslýchalo, že na svém dřívějším chování ve skutečnosti pří-
liš mnoho nezměnil.“

„Chceš tedy tvrdit, že Ultán – říkejme mu tedy tímto jménem,
pod kterým byl v posledních letech znám – byl i nadále zloděj
a vrah?“

Fergus Fanat pokrčil rameny. „Je pochopitelné, že už nemu-
sel krást jako dříve. Cill Ria bylo zámožné opatství. Jakmile je
měl ve své správě, nepotřeboval už přepadávat pocestné. Ale co
se týče ostatních jeho hříchů, posedlostí ženami a…“

„Já myslela, že byl odpůrcem smíšených společenství a vzta-
hů mezi duchovními?“ přerušila jej Fidelma rychle. „Prý to byl
nadšený stoupenec římských regulí Knihy pokání.“

„Pche!“ zvolal Fergus Fanat opovržlivě. „To všechno tvrdil jen
naoko. Cill Ria bylo původně conhospitae. On je ale poté rozdělil
do různých budov, do části pro muže a do části pro ženy a pro-
hlásil, že v Cill Ria se dodržuje celibát. Já o tom ale upřímně po-
chybuji.“

Fidelma se tvářila ponuře. „To jsou ale velmi vážná obvinění,
která zde proti Ultánovi vznášíš. Musím se tě zeptat, zda tyto ná-
zory zastáváš jen ty, nebo zda je třeba sdílí i tvůj královský bra-
tranec Blathmac? Předpokládám, že opat z Ard Machy by tvá
slova nepotvrdil, jinak by přece nemohl Ultána jmenovat svým
vyslancem.“

„To se budeš muset zeptat přímo jich,“ prohlásil Fergus Fanat
rozhodným hlasem. „Já mluvím jen sám za sebe a na základě
toho, co o Ultánovi vím.“

„Ty ale v podstatě tvrdíš, že Ultán byl lhář a podvodník. Že
reformy a požadavky comarba z Ard Machy pro něho osobně nic
neznamenaly, snad jen, že mu pomohly upevnit vlastní mocen-
skou pozici.“

Mladý bojovník se zdvořile usmál. „Řekl bych, paní, žes to
velmi umně shrnula. Pokud mne teH omluvíte, potřebuji nutně
koupel – hra byla dlouhá a náročná.“

Fidelma mu lehce pokynula na znamení, že smí odejít, a on se
začal rychle vzdalovat směrem k pevnosti; Fidelma s Eadulfem
jej následovali volnějším krokem.
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„TeH už z toho mám v hlavě pořádný zmatek,“ prohlásil
Eadulf. „Zdá se, že opata Ultána měla důvod nenávidět velká
spousta lidí. Ale když dojde na lámání chleba, v době smrti byl
v jeho komnatě spatřen pouze Muirchertach, který navíc Ultáno-
vu smrt nikomu nenahlásil, dokud za ním nepřišel Caol s bre-
honem Baithenem, aby jej podrobili výslechu. On jediný měl jak
příležitost, tak motiv.“

Fidelma se kysele ušklíbla. „Stejně se toho o Ultánovi potře-
buji ještě dozvědět mnohem více. Musím si promluvit s našimi
přáteli ze severu, a znovu s bratrem Drónem. Je třeba zjistit, zda
byl Ultán světec, či hříšník nejhoršího kalibru.“

„Jak to ale máme rozhodnout?“
„Ex pede Herculem,“ zacitovala Fidelma.
„Tomu nerozumím,“ odpověděl Eadulf, který přemítal, co

může znamenat rčení ,Podle nohy Herkules.‘“
„Z úryvků jednotlivých příběhů můžeme poznat celek,“ vysvě-

tlovala mu Fidelma.
„Ten výraz jsem nikdy neslyšel.“
„Kdysi žil v Řecku matematik a filosof jménem Pythagoras,

kterému vyšetřovatelé zločinů vděčí za mnohé. Jelikož si byl vě-
dom, že velikost nohy člověka je přímo úměrná jeho výšce, podle
velikosti Herkulovy nohy spočítal jeho výšku.“

Eadulf se zamračil. „Jak ale mohl vědět, jak velkou měl Her-
kules nohu?“ zeptal se.

„Spočítal to podle velikosti různých stadionů v Řecku a jejich
srovnáním. Jelikož Herkulův stadion v Olympii je ze všech nej-
delší, Pythagoras z toho vyvodil, že i Herkulova noha musela být
větší než nohy jiných smrtelníků.“

Eadulf se nad tou otázkou zahloubal a tvářil se přitom dost
skepticky. „Řekl bych, že toto tvrzení je dosti snadno napadnu-
telné.“

Fidelma se rozesmála a vzala Eadulfa pod paží. „Je to myšle-
no v přeneseném slova smyslu, nikoliv doslovně. Podle části mů-
žeme poznat celek. PojHme se podívat na několik dalších útržků
názorů, které okolí vůči Ultánovi zaujímalo. Ale ze všeho nejdří-
ve bych se ráda ještě jednou podívala do komnaty, kde byl Ultán
zavražděn.“

Na chodbě před Ultánovým pokojem byl dosud na stráži jeden
z králových bojovníků. Byl to stále Enda, z královy osobní dru-
žiny. Přivítal je unaveným úsměvem a Fidelmě se ho zželelo.
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„Myslím, že až zde nyní dokončím prohlídku, tvé služby už
u tohoto vchodu nebude potřeba, Endo,“ řekla mu.

„Brehon Barrán mi nakázal, abych počkal na tvé rozhodnutí,
paní. V mezičase se sem ale několik lidí pokoušelo vstoupit.“

„Kdo například?“
„Dva členové Ultánova doprovodu. Jeden muž, bratr Drón,

a jedna z žen, které ho provázely. Domnívám se, že její jméno zní
sestra Sétach.“

„Sdělili ti, z jakého důvodu se domáhají vstupu?“
„Prý proto, aby se ujali jeho osobních věcí.“
„A tys je odmítl dovnitř vpustit?“
„Jistě, paní. Tak zněl rozkaz.“ Odpověděl rozhorleně, jako by

se ho dotklo, že se ho na to Fidelma vůbec ptá.
„Jistě,“ řekla souhlasně.
„Také se tu na chvíli zastavil opat Augaire. Říkal, že se chce

jen zeptat, zda nemůže s něčím pomoci. Soudím ale, že jej sem
přilákala hlavně zvědavost.“

Fidelma se ohlédla po Eadulfovi, ale nedala výrazem znát, co
si myslí. „Kromě nich zde byl ještě někdo?“

„Brehon Ninnid, pochopitelně. Jemu jsem samozřejmě vstou-
pit dovolil. Ale potom zde byl ještě nějaký podivný Sas… s od-
puštěním, bratře Eadulfe. Jeho jméno znělo Ord… Ordwool…?“

„Ordwulf?“ pomohl mu Eadulf.
„Přesně tak. Ordwulf, nějaký stařec. Myslím, že to nemá v hla-

vě úplně dobře srovnané.“
„Co tě k tomu názoru vede?“ otázal se Eadulf.
„Říkal, že chce vidět místo, kde ten tyran konečně skonal, a že

se chce přesvědčit, že znovu nevstane z mrtvých, jako už to jed-
nou učinil na moři. Nechápal jsem, co tím vším myslí. Sdělil
jsem mu ale, že tělo už bylo přeneseno jinam a že opat Ultán je
nade vši pochybnost mrtev.“

„A co udělal poté?“
„Chtěl vědět, kde se tělo nachází nyní. Řekl jsem mu, že jej

bratr Conchobhar nechal přenést do kaple a že dnes o půlnoci
bude opatovo tělo uloženo do hrobu na hřbitově cizinců, jak je
zde zvykem. Chování toho saského starce bylo ale skutečně po-
divné. Náš jazyk příliš dobře neovládal, a tak s ním byla těžká
domluva.“

Fidelma si povzdychla. „Počkej tady ještě, než skončíme s pro-
hlídkou, ano, Endo? Nebude to trvat dlouho.“
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Vstoupili do komnaty, v níž panovala tma. Nad Cashelem už
se stahoval časný soumrak a okno navíc zastiňoval závěs, který
zadržoval i tu trochu světla, která by jinak do místnosti dopada-
la. Fidelmě kolem chřípí zavanula jakási výrazná vůně, kterou
v první chvíli nedokázala rozpoznat. Viděla Eadulfův obrys, jak
se natahuje po svíčce, a rychle mu hmátla po zápěstí, aby jej
zastavila.

V tu chvíli už si i Eadulf uvědomil, že je v místnosti cítit kouř
z právě zhašené svíce, a pak si povšiml náznaku pohybu před
sebou – nějaká postava se pomalu přesouvala k oknu.

Fidelma prudce kopla nohou za sebe, aby rozrazila dveře na
chodbu, z níž by do komnaty dopadlo alespoň trochu světla,
a zároveň zakřičela na Endu, aY jim jde honem na pomoc.

V tu chvíli už se ale Eadulf vrhl přes místnost po stínu, který
se podle všeho snažil uniknout oknem. Rukama sevřel místo,
kde tušil pas onoho tajemného člověka, a vší silou zatáhl zpát-
ky. Ke svému překvapení zjistil, že drží nějakou štíhlou ženu –
již ale nestačil zmírnit sílu, kterou ji strhl zpět, a tak se on i jeho
zajatkyně zřítili po zádech do místnosti, kde se Eadulf natáhl jak
široký, tak dlouhý, a žena přistála na něm, přičemž začala ko-
pat, škrábat a vzlykat.

V témže okamžiku do komnaty vstoupil Enda, s napřaženým
mečem v jedné ruce a s lucernou z chodby ve druhé.

„Stůj, nebo pocítíš ostří mého meče!“ zvolal a vykročil k posta-
vě na zemi.

Žena strnula, Eadulf se zpod ní vysoukal a postavil se zase na
nohy. Enda nad ležící tělo zdvihl lucernu. Postava se zvedla na
kolena. Byla to žena oděná do roucha řeholnic.

„Tebe jsem již viděl…“ řekl Eadulf a sotva popadal dech.
„To je sestra Sétach,“ prohlásil Enda. „Před nedlouhou chvílí

jsem jí odepřel vstup do komnaty.“
Fidelma k nim přistoupila. „Podle všeho tě ale neposlechla,

Endo,“ promluvila tiše.
Enda na ni pohlédl. „Paní, přísahám, že kolem mne nepro-

klouzla. Řekl jsem jí, že dovnitř teH nesmí, a ani na okamžik
jsem se od dveří nehnul.“

„Já ti věřím,“ uklidnila ho Fidelma. Potom se otočila k dívce,
která už byla na nohou a přes otřes, který právě zažila, se tvá-
řila vzpurně. „Jak ses sem dostala?“

Dívka neodpověděla, jen bojovně zdvihla bradu.
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Fidelma se otočila po okně. Věděla, že kolem celé pevnosti
kousek pod úrovní oken obíhá zvenku úzká římsa – byla široká
sotva stopu, ale pod ní byla propast dobrých sto padesáti stop.
Zamyšleně stiskla rty.

„Jsi buH velmi odvážná, nebo velmi bláhová,“ poznamenala
a ukázala prstem na židli. „PosaH se.“ Potom pohlédla na Endu.
„Nechej nám zde lucernu a vraY se na stráž ven.“

Enda bez nadšení zastrčil meč zpět do pochvy a položil lucer-
nu. Vzal si svíci, připálil si ji od plamene v lucerně, a potom se
zlobným pohledem na dívku odešel za dveře.

Eadulf se přesunul k oknu, rozhrnul závěs a vyhlédl ven.
Ačkoliv už tma venku téměř zahalila hlubinu pod hradem, i tak
se při pohledu dolů otřásl. Na tu uzoučkou římsu by se sám ni-
kdy dobrovolně nevydal.

Fidelma se posadila na okraj postele naproti dívce a pozorně
si ji prohlédla. V první chvíli měla dojem, že je to tatáž mladá
sestra, kterou viděla v podhradí jako divačku immánu, ta, která
hru tak fascinovaně sledovala. Tato dívka ale nepůsobila tak
křehkým dojmem, měla tmavší vlasy i pleY a nejspíš byla o pár
let starší. Zřejmě používala nějaký parfém – byla to ale vůně,
kterou Fidelma neznala.

„Nuže, sestro Sétach, co zde bylo tak důležitého, žes kvůli
tomu dávala takto život všanc?“

Dívka pokrčila rameny. „Tomu bys nerozuměla.“
„Nebudu tomu moci porozumět, dokud mi nesdělíš, o co šlo.“
Na to dívka neodpověděla.
„Řekneš mi, kde jsi na tu římsu sestoupila, aby ses sem do

komnaty nepozorovaně dostala?“
„Na konci chodby je okno.“
Fidelma na ni překvapeně vykulila oči. „Tos po té římse pře-

lezla vzdálenost třiceti stop?“
„Bylo tam dost místa, abych mohla jít, nemusela jsem lézt,

jak říkáš ty.“
„Dobrá – znovu se tě tedy ptám, co zde v komnatě bylo tak

vzácného, že ses sem vydala za tak nebezpečných okolností?“
Dívka opět zmlkla a Fidelma už už se nadechovala, aby ji do-

nutila k odpovědi, když v tom dívka promluvila: „Chtěla jsem se
ujistit, že nikdo nezcizil majetek opata Ultána.“

Fidelma se zatvářila udiveně. „Proč by jej kdo zcizoval?“
Sestra Sétach neodpovídala. Fidelmu už to začínalo dráždit.
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„Je ti známo, že jsem dálaigh, představuji tedy soudní dvůr,
a ty tedy musíš odpovídat na mé otázky?“

Dívka opět bojovně vystrčila bradu. „Vím moc dobře, kdo jsi.
Jsi Fidelma z Cashelu v přestrojení za řeholnici. A obhajuješ vra-
ha, který ukrátil život opatu Ultánovi.“

Fidelma si všimla zřetelné zášti, která z dívčina hlasu čišela.
„Strážný o tobě prohlásil, že jsi sestra Sétach. Je to tak?“ zeptala
se jí klidně.

Dívka přikývla.
„Máš s sebou ještě jednu společnici, která také sloužila ze-

snulému opatu Ultánovi. Jak zní její jméno?“
„Sestra Marga.“ Dívce jako by se do odpovědi nechtělo.
„Dobrá tedy, sestro Sétach. Já jsem skutečně Fidelma z Cas-

helu, a mimo to jsem také dálaigh. AY už si o mně myslíš coko-
liv, nezapomínej, že jsem představitelka zákona a ty mi jako ta-
kové máš povinnost odpovídat na otázky. Rozumíš tomu?“

Znovu se rozhostilo ticho.
„Je ti známá věta qui tacet consentit – kdo mlčí, souhlasí?

Budu si tedy tvé mlčení vykládat tak, že mi rozumíš. Tak tedy,
pokud je mi známo, přicestovala jsi sem ve společnosti Ultána.“

„Ultána, opata z Cill Ria,“ odsekla dívka.
Fidelma se sotva zřetelně pousmála. „Přesně tak. Jaká byla

tvá úloha v Ultánově doprovodu?“
„Vedla jsem záznamy, a má sestra v Kristu Marga též.“
„A obě jste sloužily v opatství Cill Ria?“
Dívka se na okamžik zarazila. „Opatství je rozděleno na dvě

společenství, jedno pro muže a druhé pro ženy.“
„To už jsem slyšela,“ přitakala Fidelma. „Jaké záznamy jsi

tedy vedla?“
Dívka se na židli nejistě ošila. „Bratr Drón byl opatovým osob-

ním písařem. On byl naším bezprostředním nadřízeným.“
„S bratrem Drónem jsme již mluvili. TeH bych ale o náplni tvé

práce chtěla slyšet od tebe.“
„Pak je ti tedy jistě také známo, že opat Ultán byl vyslancem

archiepiscopa z Ard Machy, měl přinést řád do církve ve všech
pěti královstvích a zajistit svrchovanost městu blahoslaveného
Patrika. Cestovali jsme po celé zemi a hovořili o těchto záležitos-
tech s biskupy a opaty. Mým úkolem – mým a sestry Margy – bylo
vést o těchto jednáních záznamy, aby po návratu do Ard Machy
měl Patrikův comarb k dispozici přesný průběh událostí.“
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„Rozumím. A jaký byl tvůj názor na opata Ultána?“
Sestra Sétach se zamračila. „Jak to myslíš?“ zeptala se pak

bojovně.
„Jsi z Cill Ria a s opatem Ultánem jsi strávila na cestě mno-

ho dní. Mělas jej v oblibě? Co sis o něm myslela?“
„Byl to úžasný a zbožný muž,“ odpověděla sestra Sétach, ale

Fidelmě ani Eadulfovi neuniklo, že při těch slovech nápadně za-
váhala.

„Jak dlouho jsi jej znala?“
„Od doby, kdy jsem vstoupila do komunity v Cill Ria.“
„A kdy to bylo?“
„Před třemi lety.“
„A opat Ultán si tě sám vybral, abys mu na cestě dělala zázna-

my?“
Sestra Sétach zavrtěla hlavou.
„Jak ses tedy k jeho družině dostala? Doporučil tě bratr

Drón?“
„Sestra Marga mne požádala, abych ji doprovázela. Opat si na

cestu vyžádal ji a řekl jí, že si bude smět zvolit jednu pomocnici.
Vybrala si mne.“

„Aha. Ale šla jsi s ní ráda?“
Dívka nadšeně přikývla. „Byla to báječná příležitost podívat se

za Sperrins.“
„Za co?“
„To je pohoří v kraji Cill Ria. Zde na jihu jsem dosud nebyla.“
„A s opatem Ultánem jsi vycházela dobře?“
Dívka se znovu nepatrně zamračila. „Nevím, jak to myslíš.“
Fidelma si netrpělivě povzdechla. „Byl opat Ultán vlídný nad-

řízený? Cítila ses v jeho společnosti dobře? Nebo byl náročný
a přísný?“

„Byl náročný… to ano,“ přitakala sestra Sétach. „Obzvláště
náročný byl na bratra Dróna, který při diskusích sloužil jako
jeho poradce. Sestra Marga a já jsme pouze zapisovaly důležité
události a průběh jednání.“

„Slyšela jsi v době, kdy jsi pobývala v Cill Ria, nějaké histor-
ky o Ultánově životě předtím, než vstoupil do řádu duchoven-
stva?“

Dívka znovu bojovně zdvihla bradu, nakonec ale připustila:
„Něco jsem zaslechla.“

„A co sis o tom myslela?“
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„Nebyla to moje starost. Činy člověka z minulosti zůstávají
minulostí, pokud dotyčný svých chyb a hříchů lituje a prosí za
odpuštění. Není snad toto samotnou podstatou naší víry, Fidel-
mo z Cashelu?“

„Takže tys byla v Ultánových službách šYastná?“
„Tak bych to zrovna nevyjádřila. Sloužila jsem víře v Cill Ria

a opat Ultán tam byl mým představeným. Všemi byl veleben jako
bohabojný a silný muž, velký vůdce a reformátor, který skrze své
mučednictví jistě bude zanedlouho proslulý ve všech pěti králov-
stvích.“

Fidelma se na lůžku mírně zaklonila a přemýšlivě se na dív-
ku zadívala.

„Mučednictví? Dobrá tedy, vraYme se k tomu, proč jsi nasazo-
vala život, aby ses dostala do opatovy komnaty.“

Sestra Sétach hodila zvláštním způsobem rameny, jako by tu
otázku nebrala vážně. „Neměla jsem pocit, že tím nasazuji život.“

Eadulf se opíral o zeH vedle okna, ale pozornýma očima pro-
zkoumával celou místnost v mihotavém světle lucerny. Znenadá-
ní vykročil a rychle došel k truhlici v rohu.

„Našlas, co jsi zde hledala?“ zeptal se dívky klidným hlasem
a podíval se na truhlu. Potom směrem k Fidelmě poznamenal:
„Soudím, že v této truhlici měl Ultán své osobní věci. Připadá mi,
že od rána, kdy jsem ji viděl naposledy, ji někdo ve spěchu ote-
vřel a zase zavřel – pod víkem zůstal přivřený cíp nějakého rou-
cha, protože si někdo nedal dost práce, aby oblečení složil pozor-
ně zpět.“

Fidelma přikývla a nespouštěla z dívky oči. „Co jsi zde hleda-
la?“

„Nic.“
„Takže se u tebe nic nenajde, až tě prohledám?“
„Ty bys mě chtěla prohledat?“ zeptala se dívka vyděšeně.
„Nezapomínej, že jsem dálaigh,“ usmála se Fidelma. „Bylo by

mou povinností tě prohledat.“
„Nic jsem odsud nevzala. Nic u mne nenajdeš. Můžeš se pře-

svědčit – jen mne prohledej!“
„Sestro Sétach, podívejme se na to z hlediska zdravého rozu-

mu,“ promluvila Fidelma. „Nejprve jsi sem přišla a dožadovala
ses vpuštění do komnaty. Strážný ti to neumožnil. Tys tedy
potom vylezla z okna na úzkou nebezpečnou římsu, kam by se
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neodvážila ani horská koza, a bez ohledu na ohrožení vlastního
života jsi po římse došla až sem do Ultánova pokoje, abys tu pro-
hledala jeho osobní věci. Co tě k takovému bláznivému kousku
mohlo přimět?“

Na chvíli se rozhostilo ticho, a poté dívka promluvila: „Pokud
to tedy musíš vědět, bylo naprosto nezbytné, abych se přesvěd-
čila, zda jsou všechny opatovy věci na svém místě. Především
pak záznamy z jeho jednání. Je pochopitelné, že Ultánovy těles-
né ostatky budou muset být pohřbeny zde. Ale veškeré jeho
osobní věci přepravíme zpět do Cill Ria, kde s nimi bude zachá-
zeno jako s relikviemi nedozírné ceny.“

Eadulf se zatvářil ohromeně. „Tys sem tedy přišla ze zištných
důvodů?“

„Ani v nejmenším,“ ohradila se sestra Sétach ostře. „Ultánovy
relikvie budou mít větší cenu než všechny poklady. Stanou se
důvodem k posvátným poutím do Cill Ria – Ultán se totiž stane
naším prvním velkým světcem, který zemřel mučednickou smr-
tí.“ Dívčin hlas byl plný fanatického nadšení.

Fidelma lehce zavrtěla hlavou. „Dobrá tedy, sestro Sétach.
VraY se do svého pokoje. Pro tuto chvíli nemám dalších otázek.“

To překvapilo i Eadulfa. Dívka se váhavě postavila a očividně
se cítila nesvá.

„Mohu… mohu si odnést tu truhlici?“ zeptala se konečně.
„Nikoliv, dokud se ten případ nevyřeší. Truhlice zatím zůsta-

ne zde.“
Dívka neochotně vykročila ke dveřím. Zvenku je ale zastoupil

Enda, aby nikdo nemohl projít, a tak na něho Fidelma musela
zavolat, aby dívku pustil ven.

Když sestra Sétach odešla a Fidelma s Eadulfem v komnatě
opět osaměli, Eadulf po chvíli promluvil jako první.

„Jistě nevěříš tomu, co se nám ta dívka snažila namluvit?
Svaté relikvie? To je naprosto směšné.“

Fidelma se nevesele pousmála. „Mohli bychom tu s ní sedět až
do příštího svátku Imbolc, a stejně bychom z ní víc nedostali. Po-
chopitelně, že nám neříkala pravdu.“

„A proč jsi ji tedy neprohledala?“ zeptal se Eadulf nespoko-
jeně.

„Protože u sebe skutečně nic neměla. Pokud by zde něco vzala,
jistě by mne tak nebojácně nevyzývala k osobní prohlídce.“
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„Mohla to od ní být jen lest.“
„Domnívám se, že nikoliv. Jednoduše nenašla, co zde hledala.

Možná jsme ji vyrušili ještě předtím, než nalezla to, pro co si sem
přišla. PojHme se podívat do té truhlice.“

Eadulf z rohu místnosti přitáhl malou cestovní truhlu. Nebyla
těžká. Otevřel víko a Fidelma nad truhlici pozvedla lucernu.

„Jsou zde oděvy, různá roucha,“ zamumlal Eadulf a postupně
jednotlivé kusy vyndaval ven.

Fidelma se sklonila k truhlici. „Jsou zde také kožené brašny
a pod nimi jakési písemnosti. Co je v těch brašnách?“

Eadulf je otevřel. „V jedné jsou různé mince a několik zlatých
valounků, a ve druhé…“ řekl, zašátral vevnitř a vytáhl nádherný
zlatý náhrdelník. „Zdá se, že náš drahý opat si potrpěl na krás-
né šperky,“ prohlásil a náhrdelník zvedl.

„Je možné, žes měl, Eadulfe, pravdu, když ses té dívky ptal,
zda sem přišla ze zištných důvodů. Domnívám se, že jí nešlo
o žádné posvátné relikvie.“

„Myslíš, že chtěla vzít ty šperky a zlato?“
„Pokud tedy nešlo o ty záznamy, které se sestrou Margou za-

pisovaly při opatových jednáních.“
Eadulf začal listovat v pergamenech z truhlice.
„Možná máš pravdu,“ prohlásil ponuře. „Zdá se, že jsou to

záznamy o církevních představitelích ze všech opatství, která
Ultán navštívil.“ Zatvářil se znechuceně. „Ti, kteří byli ochotni
uznat Ard Machu za hlavní sídlo naší církve, dostali dobré
známky, ti, kteří to odmítali, dostali špatné. Také je zde nějaká
latinská kniha… Liber Angeli, nějak se ten spis dotýká historie
Ard Machy.“

„Nevidím zde jinak nic jiného, co by pro sestru Sétach mohlo
být jakkoliv zajímavé.“

„Byla by to ironie, kdyby se sem skutečně vplížila kvůli těm
šperkům. Zloděj, který chce okrást vyhlášeného zloděje.“

„A vraha,“ dodala Fidelma. „Na to nezapomínej.“
„Vidíš v tom nějakou souvislost?“
Fidelma se nad tou otázkou na okamžik zamyslela, a potom

zavrtěla hlavou. „Alis volat propriis, jak říká Publilius…“
„…Syrus,“ dodal Eadulf, který věděl, jak má Fidelma Myšlen-

ky tohoto autora, bývalého otroka z Antiochie, v oblibě. „Vznáší
se na vlastních křídlech. Myslíš tedy, že sestra Sétach je prostě
zlodějka?“
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„Měli bychom ji mít stále na očích – nic jiného netvrdím.“
Eadulf vrátil písemnosti zpět do truhlice.
„Řekneme Endovi, aby tu truhlici odnesl a zamkl ji v chráně-

né komoře, kde můj bratr přechovává cennosti,“ prohlásila Fi-
delma. „Tam bude v bezpečí.“

Zavolali na Endu a sdělili mu svůj požadavek. Potom se ještě
naposled rozhlédli po místnosti, kde Ultán našel smrt, a vyšli
ven.

* * *

„Tak co teH?“ zeptal se Eadulf, když se ve své komnatě usadili do
křesel u krbu a natáhli nohy k sálajícímu ohni.

„TeH?“ usmála se Fidelma. „TeH je čas dát si lázeň a připravit
se na večerní krmi. Měla to být naše svatební hostina, takže
předpokládám, že místo toho s našimi hosty alespoň bohatě po-
večeříme.“

Eadulf nespokojeně nakrčil nos.
Fidelma zničehonic rázně povstala. „Zavolám Muirgen, aY

nám začne chystat koupel. Po večeři nás bude čekat ještě jedna
povinnost.“

Eadulf unaveně zvedl hlavu. „A sice?“
„Zúčastnit se pohřbu opata Ultána, který se bude konat o půl-

noci. Bude zajímavé sledovat, kdo se smutečního obřadu zúčast-
ní, a z jakých pohnutek.“

„Zúčastnit se ho?“ zeptal se Eadulf, protože to skutečně neče-
kal. Irský obyčej, podle něhož se tělo odevzdávalo zemi o půlnoci,
mu stále připadal dosti zvláštní. „Ale to bude pozdě,“ ozval se po-
tom nespokojeně, „a já přece brzy zrána musím vyrazit na ten
lov divočáků!“

Fidelma se na něho potutelně usmála. „Pak můžeš být vděč-
ný, že v zimě se rozednívá později než v jiných ročních obdo-
bích.“

155



• •J K A P I T O L A  J E D E N Á C T Á  J• •

Na místě zvaném Relig na nGall, hřbitov cizinců, ve stínu cas-
helské skály se ve světle luceren sešlo nevelké shromáždění. Na
tomto hřbitově byli ukládáni k poslednímu odpočinku významní
cizinci, kteří v Cashelu zemřeli. S Colgúem sem přišli Fidelma
a Eadulf. Nejvyšší král Sechnassach a vrchní brehon Barrán
stáli ve společnosti ostatních šlechticů, mezi nimiž byl Blath-
mac, král Ulaidhu. Bylo zřejmé, že většina se jich účastní po-
hřbu z diplomatické zdvořilosti, i když nikoho nepřekvapilo, že
Muirchertach, král Connachtu, chybí. Dále byli přítomni opat
Ségdae z Imleachu, opat Laisran z Durrow, opat Augaire z Con-
gy a několik dalších příslušníků duchovního stavu. Ti přišli zase
spíše z povinnosti než z úcty. Brehoni Baithen a Ninnid se také
účastnili, a hlavními truchlícími byli bratr Drón a dvě řeholnice,
sestry Sétach a Marga.

Navzdory vybrané společnosti se nekonala fled cro lige – slav-
nost úmrtního lože, tedy pohřební hostina, alespoň pokud bylo
Fidelmě známo. A když zemřel význačný muž, trvala aire, hlídka
u těla zemřelého, doprovázená hlasitým nářkem najatých pla-
ček, zpravidla několik dní a nocí. U Ultánova těla se však hlídka
nedržela ani po dobu jednoho dne a noci. Když se Fidelma tázala
bratra po důvodu, Colgú jen pokrčil rameny a pravil, že tak si to
žádal bratr Drón, který jednal jménem společenství Cill Ria.

Když stáli v přítmí mezi hroby s náhrobními kameny s ogam-
skými nápisy, označujícími místa posledního odpočinku význam-
nějších nebožtíků, doneslo se k nim pomalé, rytmické vyzvánění
ručního zvonce, které se blížilo přes kopec. Byl to clog-estechtae,
umíráček. Zvoník, mladý muž v tmavém hábitu, kráčel před
matnými siluetami čtyř nosičů, kteří měli na ramenou fuat ne-
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boli máry, na nichž spočívalo tělo zahalené pohřebním příkro-
vem zvaným rochell. Malá skupinka za zvuku vyzvánění vešla na
hřbitov a stanula v hlavách tmavé jámy v zemi. Hrob byl již vy-
měřen a vykopán.

Rozhostilo se ticho.
Zvoník se znepokojeně rozhlédl kolem. Nikdo ze shromáždě-

ných se nepohnul. Mladý muž si odkašlal.
„Kdo pronese écnaire?“ otázal se, zmaten, že nikdo nepokročil

vpřed. „Kdo pronese requiem a bude sloužit pohřební mši?“
Mezi osobami duchovního stavu to zašumělo, zřejmě jim to

bylo nepříjemné. Až bratr Drón rozhněvaně vystoupil.
„Já!“ odsekl a významně se mračil na opata Ségdaea. „Můj

opat byl velký muž a zaslouží si co nejdůstojnější rozloučení.“
„Tvůj opat přišel mezi nás jako cizinec,“ odvětil opat Ségdae

tiše, avšak rozhodně. „Nikdo z přítomných duchovních jeho po-
stavení ho nepoznal jinak než jako muže vyhledávajícího roz-
broje. Proto se nikdo necítí povolán k tomu, aby pronesl nad
jeho hrobem écnaire. Ujmi se toho, bratře Dróne, přeješ-li si to,
my ti nebudeme zbraňovat.“

Bratr Drón se zprudka otočil na krále Ulaidhu, který stál opo-
dál, a sledoval dění tmavýma, jiskrnýma očima, které ve světle
lucerny svítily z jeho ostřížího obličeje.

„I ty, králi Ulaidhu, i ty připustíš, aby tato urážka duchovního
hodnostáře tvého království prošla bez povšimnutí?“

Nepříjemný pocit mezi přítomnými ještě vzrostl. Blathmac
mírně promluvil k bratru Drónovi.

„Žádnou urážku nevidím ani neslyším, bratře Dróne. Slyším
rozumné zdůvodnění, proč se nikdo z přítomných neodvažuje
hovořit o Ultánově životě a díle, neboY nikdo s nimi není tolik
obeznámen jako ty. Pokud ani ty to nechceš učinit, nechY strop-
haiss zakryje máry a opatovy ostatky jsou uloženy do hrobu,
neboY hodina pokročila.“

Bratr Drón ztěžka polkl. Zlobně se rozhlédl po shromáždění,
potom postoupil vpřed, a jak velela tradice, několikrát tleskl na
znamení, že obřad začíná.

„Oplakávám duši, jež opustila Ultána, jenž byl sloupem církve
a pěstí víry, který…“

„Který byl zloděj, vrah a nehodný člověk!“ vykřikl drsný hlas.
Hloučkem na druhém konci hrobu, kde stála Fidelma s Ea-

dulfem, se protlačila jakási postava.
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Byl to bratr Berrihert. Po jeho výbuchu se rozhostilo zaražené
ticho.

„NechY vyjde najevo pravda o zlých činech, jichž se tento muž
dopustil. A aY se nikdo neopovažuje opěvat jeho ničemný život
a tvrdit, že stane po boku svatých.“

Bratr Drón se chvíli nezmohl na slovo.
„Jak se opovažuješ,“ zasípal nakonec. „Jaké to saské rou-

hání?“
„Pravda není rouhání!“ vykřikl bratr Berrihert. „NechY tito lidé

slyší pravdu. Opat byl zlý. Byl to vrah mé matky!“
Jedna ze dvou řeholnic, Fidelma si nebyla jistá, jestli to byla

Sétach, nebo Marga, vydala zoufalé zakvílení. Pak se otočila
k druhé jeptišce a přimkla se k ní, jako by hledala oporu. Fidel-
ma pohlédla na Eadulfa a setkala se s jeho nevěřícným pohle-
dem. Potřásl hlavou, jako by říkal, že s něčím podobným se
dosud nesetkal.

Bratr Berrihert popošel o pár kroků a napřaženou paží uka-
zoval na bratra Dróna.

„I ty, Dróne, ses hlásil k tomuto zlému muži a máš podíl na
jeho proviněních. Přišel jsem, abych naplil na jeho hrob a pro-
klel Ultánovu duši na její cestě do temnoty věčného zatracení.
A pokud jde o tebe, Dróne, aY je již brzy zapotřebí fé, až budou
brát míru na hrob pro tvou mrtvolu!“

Společnost v hrůze zalapala po dechu. Než se vzpamatovali
z té nahlas pronesené kletby – mnozí věřili, že se stačí jenom
dotknout osikové hůlky, jíž se vyměřovaly hroby, aby to přineslo
neštěstí – bratr Berrihert již zmizel ve tmě.

Eadulf se naklonil k Fidelmě. „Ten výbuch by tedy vysvětloval
podivný rozhovor, který jsem měl dnes ráno s Ordwulfem, otcem
bratra Berriherta. Věděl jsem, že jeho matka zemřela, ale netu-
šil jsem, že její smrt byla vražda.“

Fidelma zamyšleně přikývla.
„Musíme si pohovořit s Berrihertem a Ordwulfem,“ odpově-

děla.
Mezi zúčastněnými propukl zmatek. Colgú pokročil vpřed

a zjednal klid.
„NechY je fuat nyní spuštěn do hrobu,“ poručil úsečně.

„Chce-li se kdo pomodlit za klid duše tohoto muže, nechY tak
učiní. Jsou zde však mnozí, kteří se domnívají, že je třeba nej-

158



prve položit některé otázky, a teprve po jejich zodpovězení roz-
hodnout, zda tohoto muže budeme velebit, nebo zatracovat. Bůh
nám promine, odložíme-li to rozhodnutí do té doby.“

Nejvyšší král Sechnassach, který něco promlouval k Blathma-
covi z Ulaidhu, se nyní otočil a přikyvoval.

„Moudře jsi promluvil, Colgú,“ řekl nahlas, aby bratra Dróna
nenechal na pochybách, že s ním souhlasí. „Odejděme odsud.“

Hlouček se začal rozcházet, zůstali pouze nosiči már, bratr
Drón a jeho dvě společnice, Marga a Sétach. Eadulf se chtěl také
vzdálit, ale Fidelma ho zadržela. „Bylo by nezdvořilé odejít,“ za-
šeptala.

Eadulf si náhle uvědomil, že i brehoni zůstávají stát. Byla to
jejich povinnost.

Fidelma vyčkala, dokud bratr Drón neoddrmolil několik mod-
liteb za zemřelé. Všimla si, že sestra Marga, mladší z těch dvou,
neovladatelně vzlyká. Sestra Sétach objímala štíhlou dívku
a utěšovala ji, jako když matka konejší děcko. Konečně bratr
Drón skončil s modlením a nosiči spustili fuat do hrobu. Přes něj
byly položeny tradiční větvičky břízy a janovce, než nosiči začali
hrob zasypávat.

Fidelma a Eadulf počkali, až bratr Drón a obě řeholnice ode-
jdou ve společnosti brehona Ninnida. Pak zamířili k Barránovi
a Baithenovi a vydali se s nimi na zpáteční cestu k branám pev-
nosti.

„Byl jsem již účasten nejednoho pohřbu,“ začal brehon Bar-
rán svou řeč, „ale tento byl nejpodivnější.“

„Pokud bylo zapotřebí důkazu, že opat Ultán se netěšil velké
oblibě, pak myslím, že byl poskytnut v míře vrchovaté,“ pronesla
Fidelma mírně.

„Jenže to byl Muirchertach, kdo byl spatřen na útěku z jeho
komnaty,“ už poněkolikáté pronesl brehon Baithen, zřejmě pře-
svědčen, že Fidelma má v úmyslu použít všeobecnou nechuY
k opatovi při obhajobě connachtského krále.

„Máš pravdu. Jenže nemůžeme pokračovat, aniž zjistíme
všechny skutečnosti o nevraživostech, které opat Ultán probou-
zel.“

„Nezáleží na tom, jaký hněv v kom vzbuzoval,“ prohlásil bre-
hon Baithen, „jeho vraždu to neomlouvá. Musíme jednat v sou-
ladu se zákonem.“
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„Doufejme, že bude učiněno spravedlnosti zadost,“ odvětila
Fidelma ostře.

„Nuže, po tom, čeho jsme dnes byli svědky, se postarám o to,
aby před komnatou bratra Dróna byla neustále stráž,“ prohodil
brehon Baithen. „Nechceme přece, aby se ta kletba stala skuteč-
ností. Myslím, že ten Sas, bratr Berrihert, byl tvým přítelem,
Eadulfe? Což neví, že se provinil proti našemu zákonu pohostin-
nosti?“

„Nikdy jsem netvrdil, že jsem jeho přítelem ani přítelem něko-
ho z jeho rodiny,“ opravil ho Eadulf. „Řekl jsem, že se s nimi
znám. S Berrihertem jsem studoval a později jsem se seznámil
s jeho bratry na velkém koncilu ve Whitby.“

„Cožpak jsi nepřemlouval Miacha z Uí Cuileannu, aby jim po-
skytl azyl na svém území?“

„Nic takového jsem neudělal,“ odvětil Eadulf podrážděně.
„Miach se rozhodl sám.“

Fidelma nesouhlasně mlaskla.
„Co naznačuješ, Baithene?“ pronesla káravě. „Eadulf připouš-

tí, že Berriherta zná, avšak proto ještě není zodpovědný za jeho
činy ani za činy jeho příbuzných. V životě se často musíme stý-
kat s mnoha nenapravitelnými lidmi. Znamená to, že i my sami
jsme nenapravitelní?“

Brehon Baithen se uchýlil k mlčení. Výraz obličeje brehona
Barrána se v tom šeru nedalo rozpoznat.

„Mnoho času nemáš, Fidelmo,“ připomněl jí. „Musím se bě-
hem týdne vrátit do Tary.“

Poté, co si před branami pevnosti popřáli s brehony dobrou
noc, Eadulf se otázal: „Mám se pokusit vyhledat bratra Berriher-
ta a zeptat se ho, co znamenala ta dnešní scéna na hřbitově?“

Fidelma zavrtěla hlavou. „Je pokročilá hodina, brzy budou za-
vřeny brány, a nezapomeň, že ráno tě čeká hon na divokého
kance.“

„Přemýšlel jsem o tom,“ řekl Eadulf pomalu, „a myslím, že
opravdu není nutné, abych se honu zúčastnil. Jsem si jist, že
Muirchertach své čestné slovo dodrží. Lépe využijeme času, když
vyslechneme svědky.“

„Zítřejšího honu se zúčastní mnoho lidí,“ odvětila trpělivě Fi-
delma. „Dokonce i některé paní pojedou s sebou. Chci tam mít
někoho důvěryhodného, kdo by hlídal naše hosty.“
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„Říkáš mi všechno, co víš?“ zeptal se Eadulf vyčítavě.
Fidelma se rozesmála. „Bohužel toho vím velmi málo. A moje

podezření se nepočítají. TeH si radši pojHme lehnout, protože ze-
jména ty musíš být ráno čerstvý.“

* * *

Jitro bylo jasné. Na obloze nebylo ani mráčku a krajinu pokrý-
val bílý závoj jinovatky. Slunce se již objevilo nad východními
kopci jako bledý proužek, ale teplo neslibovalo. Na nádvoří se
shromáždili honci se smečkami ohařů a kopiníci na koních.
Zdálo se, že se vznášejí v oblaku páry, ale to byl jenom jejich
dech srážející se v chladném ranním povětří.

Když Eadulf vešel na nádvoří, zjistil, že Gormán, který měl jet
s ním, už osedlal jeho koně a drží ho v pohotovosti. Honci, kteří
měli na dlouhých vodítkách tucet ohařů, právě vyráželi bránou
ven. Eadulfovi předtím někdo vysvětlil, že jejich úkolem je roz-
ptýlit se po temném hvozdu na východ od města a vyhnat divo-
ká prasata do otevřené krajiny. Bude to trvat asi tak hodinu, než
dospějí k místu, kde by se podle předpokladů mělo stádo nachá-
zet, a tam pak budou čekat šlechtici na koních se svými kopími.

Služebníci zatím roznášeli shromážděným šlechticům poháry,
v nichž byla corma, aby jim lépe uteklo čekání na chvíli, kdy
honci a psi dorazí na místo určení. Eadulf se rozpomněl, že po-
dobný zvyk podávat před začátkem honu tak zvaný nápoj ke
třmenu byl rozšířen i mezi jeho lidem. Irové mu říkali deog an
dorais – nápoj k bráně. Gormán mu podával pohár. „Milsem
cacha corma a cétdeog,“ řekl s úsměvem. Eadulf si rychle přelo-
žil starodávné rčení – nad všechna piva je první doušek.

Usrkl z ohnivého nápoje a rozhlédl se po nádvoří. Colgú roz-
mlouval s Nejvyšším králem Sechnassachem a kolem nich bylo
množství dalších šlechticů i kmenových náčelníků. Okamžitě ve
skupince zaznamenal connachtského krále Muirchertacha, odě-
ného v lovecký kabátec z tmavě modré vlny. Král vypadal zcela
bezstarostně a hovořil s Dúnchadem Muiriscim, svým právoplat-
ným nástupcem. Zdálo se, že se smějí nějakému vtipu. Eadulfa
překvapilo, když se k nim přidružila další známá postava na
koni, rovněž nachystaná k honu. Byl to opat Augaire. Jeho pře-
kvapení však trvalo jen okamžik, neboY si uvědomil, že není žád-
ný důvod, proč by se Augaire nebo jiný pán z duchovenstva
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neměl honu zúčastnit. Náboženství nezakazovalo svým věřícím
účastnit se lovu, a sám znal několik prelátů, kteří se chvástali
svou loveckou zdatností.

Na vzdálenějším konci nádvoří Eadulf spatřil několik šlechtic-
kých paní, které se hotovily vsednout na koně. Rychle přelétl
pohledem jejich tváře, ale poznal jich jen málo. Byla tam paní
Gormflaith, manželka Nejvyššího krále, obklopená svou druži-
nou, a mnoho dalších půvabně ustrojených paní. Když se na ně
zahleděl, opět ho na chvilku překvapilo, že mezi nimi vidí i Aíb-
nat, manželku Muirchertacha Nára. Ale když se na hon chystá
její manžel, co je na tom podivného, že je zde i ona?

„Dámy pojedou za námi, jakmile se my vydáme na cestu,“
vysvětloval Gormán, jako by mu četl myšlenky. „Už jsi byl na
honu na divokého kance, bratře?“

Eadulf zavrtěl hlavou. Stáda černé zvěře se proháněla po jeho
vlastní zemi, ale on si na lov nijak nepotrpěl. Lovit bylo zapotře-
bí, protože lidé musejí jíst, ale on byl ochoten nechat jiné, aby
přinesli jídlo na jeho stůl, nebyla-li to holá nezbytnost.

„Slyšel jsem, že kanci jsou velmi útoční a nebezpeční,“ pozna-
menal chabě.

Gormán se uchechtl. „Je jedno staré rčení, že kanec tě může
poslat domů na voze, ale jedině jelen ti zajistí, že tě odvezou
v rakvi. Rozzuřený kanec člověka může poranit, ale aby ho zabil,
to už musí mít ten člověk velkou smůlu nebo být tuze nešikov-
ný. I když se to stává. Jednoho mého známého kanec zabil. Divo-
čáci jsou silní a mají velkou odvahu. Kdykoli se octnou v úzkých,
tu se hrdinně brání, ale to se nestává často, protože umějí rychle
běhat, a při lovu je zapotřebí velké obratnosti, když je chceme
zahnat do leče. Jsou velcí, rychlí a silní jako velký honicí pes.“

„Takže ti opěšalí s ohaři mají vyhnat kance na otevřené pro-
stranství, kde je pak zabijí jezdci svými kopími?“

Gormán přikývl. „Dnešní hon by měl být dobrý. Slyšeli jsme
zvěsti, že je tam torc oechraide, kňour s velkými klektáky, který
ničí úrodu jednoho rolníka na kopci za hvozdem směrem na vý-
chod. Naši honicí psi ho vyženou i s jeho tlupou z hvozdu na ote-
vřené prostranství.“

Jeden z mužů náhle přiložil ke rtům roh a zatroubil krátký
signál. Sloužící se okamžitě rozběhli k panstvu, posbírali
prázdné poháry a pomáhali šlechticům do sedel. Nyní všichni
nasedali, halasně se smáli a někteří se holedbali, že to budou
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právě oni, kdo se první utkají s divočákem. Sluhové podali kaž-
dému jezdci jeho zbraň, zvláštní lovecké kopí s ostrou čepelí,
zvané bir. Colgú po boku Nejvyššího krále Sechnassacha vyjel
v čele skupiny jezdců a vedl je z nádvoří velké pevnosti a dolů po
svahu na cestu, která ubíhala na východ k zalesněným kopcům.
Muirchertach Nár jel na nápadné strakaté klisně, která se svou
černobílou nepravidelnou kresbou byla v hromadě koní ostat-
ních jezdců nepřehlédnutelná. Aspoň, řekl si v duchu Eadulf, ho
tak snadno neztratím z očí.

Eadulf se vyšvihl na koně s lehkostí, která překvapila i jeho
samotného.

„PojeH,“ řekl Gormánovi, „nechci se příliš vzdálit od Muircher-
tacha Nára.“

Gormán se k němu přidal, společně projeli bránou a připojili
se na konec skupiny jezdců s kopími.

„Muirchertacha nespustíme z očí,“ prohodil Gormán, „ale my-
slím, že bychom se měli držet spíš v povzdálí za hlavním jádrem
kopiníků. Na to, aby ses držel ve středu honu, nemáš dost zku-
šeností jako jezdec ani jako lovec, bratře Eadulfe.“

Jindy by taková poznámka Eadulfa možná podráždila, proto-
že věděl, že ten mladík má pravdu. TeH byl však pouze odhodlán
nespustit connachtského krále z dohledu.

* * *

Fidelma vyšla na balkon své komnaty, odkud pozorovala odjezd
lovců. Také si samozřejmě všimla Muirchertachova odjezdu,
a s uspokojením sledovala, že Eadulf s Gormánem odjíždějí spo-
lečně s hlavní skupinou lovců. Pak dala stručné pokyny Muir-
gen, s úsměvem políbila malého Alchúa, který byl spokojeně
pohroužen do hry, a pak z komnaty odešla a spěchala za svým
prvním úkolem.

Její bratranec, tánaiste Finguine, jí řekl, že bratra Dróna ani
nezahlédl. V odpověH na druhou otázku ji poslal do dormitáře,
kde byly ubytovány ženské členky náboženského společenství.
Když se pak Fidelma správkyně noclehárny ptala, kde by našla
sestru Margu a sestru Sétach, dozvěděla se, že asi dlí na modlit-
bách v kapli. Avšak kaple byla na první pohled prázdná, a Fidel-
ma se už obrátila k odchodu, když v rohu zahlédla povědomou
postavu.

„Á, to je sestra Sétach.“
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Mladá žena se k ní otočila. I v příšeří kaple, kam dopadal
paprsek světla oknem, bylo vidět, jak jsou její rysy napjaté
a unavené.

„Vypadáš vyčerpaně, sestro,“ poznamenala Fidelma. „Nespa-
las v noci dobře?“

Sétach se ohradila. „Často mě trápí nespavost.“
„Máme zde apatykáře, bratra Conchobhara, který by ti jistě

poskytl bylinky, které by ti pomohly.“
„Mám své vlastní léky,“ odpověděla dívka stroze. „Předpoklá-

dám, že jsi oznámila, že jsem včera večer vnikla do opatovy kom-
naty?“ dodala bojovně.

Fidelmu to nevyvedlo z míry. „To je záležitost, která se týká
tebe a tvého představeného, bratra Dróna. Já nyní vyšetřuji
okolnosti opatovy smrti a jeho osobní majetek mě nezajímá.“
Rozhlédla se kolem. „Také jsem hledala tvou společnici, sestru
Margu. Kdepak je?“

Sestra Sétach se zatvářila rozpačitě. „Já nevím. Proč ji hle-
dáš?“

„Potřebuji s ní mluvit a musím mluvit i s tebou. Proč si mys-
líš, že tolik lidí opata nenávidělo, když bratr Drón i ty jste ho vy-
nášeli do nebes?“

Dívka pohrdavě odfrkla. „VždyY jsou to žárliví, úzkoprsí lidé,
kteří nedokážou pochopit skutečnou velikost.“

„Někteří by ocitovali Horatia. Naturam expelles furca tamen
usque recurret. Víš, co to znamená?“

Sestra Sétach zavrtěla hlavou. „Znám doslovný význam, ale
nevím, jak ho chceš vyložit.“

„Přirozenost můžeš třeba vyhodit vidlemi, ale ona se stejně
vrátí,“ překládala Fidelma. „Někteří tvrdí, že když byl opat Ultán
dříve zloděj a vrah a velký sukničkář, tak takový i zůstal. Řekla
bys, že je to nepřesné?“

„Je to nepravdivé,“ odsekla dívka.
„Avšak oni řeknou,“ pokračovala Fidelma, „s použitím citátu

z Horatiových Epištol, že lidská povaha se změnit nedá. Kdo je
jednou zloděj a vrah, zlodějem a vrahem zůstane.“

Dívka se prudce zarděla. Upřela na Fidelmu vzdorný pohled.
„Je to nepravdivé,“ opakovala. „Cožpak se Pavel neobrátil po

svém zážitku cestou do Damašku? Tvrdíme snad, že proto, že
byl jedním z těch, kteří souhlasili s popravou blahoslaveného
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Štěpána, prvního mučedníka za naši víru, proto, že stál vedle
jako divák a držel pláště těm, kteří Štěpána kamenovali, nebyl
schopen nápravy, a jeho obrácení a práce pro víru byla jenom
klam?“

Fidelmu zarazila nejen dívčina naléhavost, ale užasla i nad
její logikou.

„Bystře argumentuješ, Sétach, a máš vědomosti. To je dobře.
Co víš o bratru Berrihertovi?“

Děvče chvíli mlčelo. „Nevím nic.“
„Ale viděla jsi vášnivý hněv, který v něm propukl včera večer

u hrobu. Co si myslíš o kletbě, kterou vyřkl nad bratrem Dró-
nem? Odpovíš mi také, že nevíš nic o tom, co vzbudilo takový vý-
buch v tak posvátném okamžiku?“

„Mohu mluvit jen o tom, co vím.“
„Ale přesto jsi ochotná hájit Ultána, ačkoli to nevíš?“
„Nevím nic o tom, z čeho ho ten Sas obviňoval. Mohu říci jen

to, že Ultána jsem za tu dobu, kdy jsem mu sloužila v Cill Ria,
poznala jako dobrého a svatého muže. Jestliže hledáš odpověH
na otázku, co probudilo takovou nenávist saského bratra Berri-
herta, jak nám ji včera večer předvedl, budeš muset pohovořit
s bratrem Drónem. Ten doprovázel Ultána při jeho návštěvě na
ostrově opata Colmána.“

Fidelma se odmlčela a pak se znenadání zeptala: „A co víš
o bratru Senachovi?“

Dívka sebou trhla a pak řekla: „To bylo ještě předtím, než
jsem přišla do Cill Ria.“

„Aha, ale jistě jsi o tom něco slyšela.“
„Opat sepsal regule pro spravování opatství ve shodě se zása-

dami víry, jak je dnes zastává Řím. Bratr Senach se rozhodl, že
je neuposlechne. Proto byl poslán do ciziny, do Galie, ale na té
cestě zahynul.“ Sestra Sétach to pronesla nevzrušeným tónem,
jako by odříkávala naučenou lekci. „To je vše, co o tom vím nebo
co jsem slyšela.“

„A co víš o básnířce Searc?“
„O té historii již nevím nic.“
„Ty regule, které opat sepsal pro spravování kláštera – těmi se

v Cill Ria řídil každý?“
Dívka se na ni nechápavě zadívala.
„Jeden a každý,“ potvrdila. „Samozřejmě.“
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„Včetně Ultána?“
Dívka překvapeně zamrkala a do tváří se jí vlilo něco červeně.
„Ultán je… byl… opat,“ řekla nakonec.
„To ale není odpověH na mou otázku,“ nedala se odbýt Fidel-

ma.
„Nesepsal by přece regule, aby je každý poslouchal, a sám se

jimi neřídil,“ řeklo děvče. „Nechápu, co se tím snažíš naznačit.
Je zcela očividné, kdo ho zavraždil, a tvá obhajoba na tom nic
nezmění.“

V dívčině hlase se ozval vzrušený tón a Fidelma si uvědomila,
že se zřejmě ocitla na nebezpečné půdě.

„O vině nebo nevině rozhodne brehon,“ řekla Fidelma káravě.
„V této chvíli není očividné nic… leda bys vypověděla o něčem,
co jsi dosud zamlčovala.“

Sestra Sétach mírně pohodila hlavou. „Jak to myslíš?“
„Přesně tak, jak to říkám. Máš nějaké vědomosti, které by

napomohly vyšetřování v této věci?“
Sétach rychle zavrtěla hlavou. „Vím jen to, co ví každý. Že

opat Ultán byl zavražděn a Muirchertach byl spatřen, jak prchá
z jeho komnaty. Není tedy zřejmé, kdo ho zabil?“

Fidelma se pousmála. „Vůbec ne.“ Na chvíli se odmlčela a pak
se zeptala: „Jak došlo k tomu, že jsi vstoupila do kláštera v Cill
Ria? Co tě přimělo k tomu, aby ses stala členkou tohoto spole-
čenství?“

Sestra Sétach se zamračila. „Mám hezký rukopis. Mám nadá-
ní na jazyky. Avšak, budiž Bohu žalováno, má rodina nepatří
k flaith, ke šlechtě, ani k řemeslnické třídě. Byli to prostí céile,
svobodní sedláci, kteří vzdělávali svou půdu, platili daně ku pros-
pěchu celého společenství a v dobách války tvořili skupiny bojov-
níků. Takže chtěla-li jsem uplatnit své nadání, neměla jsem na
vybranou než vstoupit do kláštera. Pocházím z klanu Uí Thuirtrí,
kteří sídlí na březích Loch nEchachu, jezera Eoghaidhova. Proto
jsem se rozhodla pro Cill Ria, který je mému domovu nejblíž.“

„Céile jsou základem celé naší společnosti, Sétach. Bez nich
by žádná společnost nebyla,“ napomenula ji Fidelma mírně.

„Ty to říci můžeš, protože sama patříš k flaith. Jsi ještě víc než
flaith – jsi sestra králova. Co ty víš o polních pracích a pasení
krav či ovcí?“ Dívka to řekla trpce.

„Jako způsob obživy s tím zkušenost nemám, to je pravda. Ale
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dělala jsem takovou práci,“ odpověděla Fidelma tiše. „Předpoklá-
dám, že jsi o regulích Cill Ria věděla, než jsi do něj vstoupila?“

„Vlastně ne. Vstoupila jsem tam a pak teprve jsem se sezná-
mila s regulemi, které stanovil opat Ultán.“

„Slyšela jsem, že muži a ženy tam žijí odděleně?“
„Je to tak. Mezi dvěma domy teče potok; na jedné straně je

mužská komunita a na druhé ženská. Dříve než…“ Náhle se za-
razila.

„Copak?“ zeptala se rychle Fidelma.
„Dříve než jsem přišla na jih, neuvědomovala jsem si, že vět-

šina klášterů jsou, jak že se tomu říká? Con… con…“
„Conhospitae?“ napovídala Fidelma. Potom svraštila čelo. „Je

tato cesta pro tebe první případ, kdy jsi opustila opatství Cill Ria?“
Sestra Sétach pomalu přikývla. „Nevěděla jsem, že pravidla

víry se dají vykládat i jinými způsoby, My jsme se učili pouze
pravidla opata Ultána.“

„A jak na tom byla sestra Marga? Včera jsi mi řekla, že si ji
Ultán vybral, aby ho doprovázela na této cestě. Ona také nevě-
děla o rozporech, které zuří za hradbami Cill Ria?“

„To nevím. Myslím, že opata Ultána již několikrát doprovázela
do Ard Machy. Proto jsem měla velkou radost, když si mě vybra-
la, abych jela s ní.“

Fidelma si povzdechla. „A o tom, kde by sestra Marga mohla
být nyní, vědomost nemáš?“

„Nemám žádnou,“ odvětila dívka rozhodně.
Fidelma byla nespokojená. Měla zase ten povědomý pocit, že

něco nehraje. Na jedné straně sestra Sétach byla inteligentní,
vzdělaná a odhodlaná hájit opata Ultána i jeho názory. A její po-
kus vniknout předešlého večera do opatovy komnaty naznačo-
val, že je i odvážná. Na straně druhé, když se ocitla pod tlakem,
dávala najevo, že toho ví tak málo, až to hraničí s naivitou. V této
chvíli však Fidelma cítila, že nemá smysl na dívku naléhat, do-
kud nebude znát víc skutečností.

Skutečnosti! Fidelmě připadalo, že snažit se získat nějaké
skutečnosti za těchto okolností se podobá trhání zubu. Krátce
dívce poděkovala a vyšla z kaple. Sestra Sétach za ní zmateně
zůstala hledět.

Fidelma věděla, že v bratrově pevnosti je jen málo míst, kde
by sestra Marga mohla být. Seběhla po schodech na nádvoří.
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Finguine byl dosud uprostřed skupiny bojovníků u brány,
a když uviděl Fidelmu přicházet, zavolal na ni.

„Nehledala jsi ty dvě společnice bratra Dróna?“
„Sestru Sétach jsem našla,“ odpověděla, když k němu došla.

„Ale najít sestru Margu se mi nedaří.“
„Tu mladší? Tu hezkou plavovlasou sestřičku s modrýma oči-

ma?“
Fidelma se musela usmát tomu obdivnému bratrancovu tónu.
„Pravděpodobně je to sestra Marga,“ odpověděla vážně, pro-

tože popis sestry Sétach to rozhodně nebyl.
„Já jsem si teprve vzpomněl, když jsi je odešla hledat do dor-

mitáře,“ řekl Finguine. „Ona odjela s paními.“
Fidelma strnula na místě. „Že odjela s paními?“ otázala se

užasle.
„Na ten hon na divočáky,“ přisvědčil její bratranec. „Zřejmě si

dnes ráno opatřila koně a odjela ve společnosti paní za honci.“
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Do šera mezi temnými duby a hustým podrostem zazněl signál
loveckého rohu.

Gormán se předklonil v sedle a pozorně naslouchal.
„Psi vystopovali kance,“ prohlásil spokojeně.
Vzápětí uslyšeli mohutný štěkot psů a k němu se přidružilo

i troubení několika rohů, které se rozléhalo hvozdem. Krátké,
staccatové troubení nabývalo na síle a nenechávalo nikoho na
pochybách, že kořist byla již spatřena.

Vepředu pozvedl Colgú svůj bir, lovecký oštěp, a s výkřikem
vyrazil v čele lovců. Jejich koně, kteří dosud stáli, se téměř oka-
mžitě dali do klusu, který rychle přešel v cval.

„Radši se tak nežeň,“ zvolal Gormán, ale Eadulf se nenechal
zastavit a patami pobídl svého oře.

„Nechci ztratit Muirchertacha z očí,“ křikl.
Ačkoli on by byl první, kdo by o sobě prohlásil, že není v jízdě

na koni příliš zdatný, nyní se naklonil ke koňskému krku, steh-
ny mu tiskl pevně boky, v rukou držel otěže a snažil se jimi
neškubat ani je nedržet příliš nakrátko, aby tím nebránil rytmic-
kému pohybu velké hlavy zvířete, které se hnalo za ostatními.
Snažil se pohledem stále sledovat Muirchertachova strakoše, ale
brzy mu vlající hříva jeho vlastního koně zabránila ve výhledu.
Jenom se tedy držel a doufal, že kůň ví, kam jede.

Tu a tam se podél stezky objevila nízká větev nebo hustý keř,
a jako by se snažily vyhodit Eadulfa ze sedla, ale jeho koni se
dařilo jim vyhýbat, zatímco jezdec se ho pevně držel, téměř ležel
na širokém koňském hřbetu. Za sebou slyšel dusot Gormánova
koně, ale neodvažoval se zvednout hlavu a ohlédnout se. Snažil
se zaměřit pohled na koně před sebou.
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Brzy se vzdálenost mezi ním a skupinou šlechticů začala zvět-
šovat, navzdory úsilí Eadulfova oře, který zřejmě vycítil slabiny
jezdeckého umění svého jezdce. V jednom místě se stezka zúžila
natolik, že kůň sám od sebe zvolnil, aniž by se Eadulf o to nějak
přičinil. Když se stezka rozšířila v mýtinu, nebylo po jezdcích ve-
předu ani vidu, a Eadulfovi se konečně podařilo koně zastavit.
Vzápětí je dojel Gormán.

„Ztratil jsem je,“ řekl znechuceně Eadulf.
Gormán naklonil hlavu na stranu a poslouchal. „Myslím, že

se rozdělili. Někteří se vydali tou stezkou nalevo, jiní jedou do-
prava.“

Odněkud zprava se ozvalo staccatové zatroubení. Zdálo se, že
trubač je blízko.

„Tudy!“ vykřikl Eadulf a otočil svého koně. Ten okamžitě za-
reagoval a chystal se opět přejít do cvalu, ale tentokrát ho Eadulf
zadržel a nechal ho jet pravidelným klusem s Gormánem po
boku.

Stromy začaly brzy řídnout a vjeli do nízkého podrostu a po-
tom na otevřenou pláň, která přecházela ve zvlněný terén, kde
se pěstovaly zemědělské plodiny. Některá pole byla ohraničena
kamennými zídkami. Nedaleko před sebou Eadulf zahlédl lovce
na koních a v jejich blízkosti některé psovody s ohaři. Ňafání psů
se mísilo s povzbudivými výkřiky psovodů. Zdálo se, že mezi
sebou něco mají.

Náhle to něco vyrazilo z jejich obklíčení.
Velký, temný stín se rozběhl přímo tím směrem, kde klusal

Eadulfův kůň. Zahlédl velké, svalnaté zvíře s mohutnými plece-
mi, vysoké jako honicí pes, ale čtyřikrát těžší. Uviděl ostré bílé
klektáky, které trčely z otevřené frkající tlamy, a pichlavé, krví
podlité oči.

Kůň ucouvl, vzepjal se a poděšeně zaržál.
Seběhlo se to tak rychle, že Eadulfa to vyhodilo ze sedla, sjel

ze zadku svého koně a dopadl na zem tak prudce, až si vyrazil
dech.

Uslyšel poplašené výkřiky ze všech stran.
Zamžikal a snažil se přijít k sobě, a tu jeho nozdry zasáhl

neznámý pach divočiny. Byl to smrdutý dech divokého zvířete.
Otevřel oči a uviděl, že téměř přímo nad ním stojí jakási černá
hrouda. Uviděl rudá očka, růžové dásně, ostré žluté páráky a za-
hnuté klektáky.
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Honem oči zase zavřel a cítil, jak mu hrůzou tuhne krev v ži-
lách.

Potom se ozval pleskavý zvuk, jako když někdo někomu uště-
dří políček. Do uší mu zaznělo děsivé kviknutí a pak ucítil, že se
ta hrouda pohnula. Dala se do běhu s udivující čilostí. Slyšel,
jak se chrochtání a kvičení rychle vzdaluje. Otevřel oči a zjistil,
že zlé zjevení je pryč. Pak ho někdo zvedal za ruce do sedu. Byl
to Gormán.

„Jsi zraněn, bratře Eadulfe?“
Eadulf, stále ještě vsedě, si nejdřív ohmatal končetiny, a pak

se s Gormánovou pomocí vyškrábal na nohy.
„Utržil jsem pár modřin a vyrazil jsem si dech,“ odpověděl zne-

chuceně.
Vnímal pokřik a halekání a pak kolem procválala skupina

jezdců. Za nimi běželi opěšalí psovodi se smečkou, která divoce
štěkala. Pak Eadulf s Gormánem zase osaměli.

„Co to bylo, pro všechno na světě?“ zeptal se Eadulf a kroutil
hlavou.

Gormán se uchechtl. „Právě ses seznámil s kňourem. Už se
na tebe chystal.“

Eadulf se otřásl. „Co ho vyrušilo? Myslel jsem, že už je po
mně.“

„Plácl jsem ho přes rypák naplocho mečem a on utekl. Pak
přijeli lovci. Zahnali ho zpátky do hvozdu. Ale myslím, že jestli
se bude držet mezi stromy a v podrostu, unikne jim.“

Eadulf si masíroval zátylek a otáčel hlavou sem a tam, aby se
ubezpečil, že pád přežil bez úhony. Pak se rozpomněl, proč tady
vlastně je.

„Byl s nimi i Muirchertach?“ zeptal se úzkostlivě.
„Neviděl jsem ho,“ odpověděl Gormán.
„U všech Hasů,“ zaklel otráveně Eadulf.
Gormán se opět vyšvihl na koně a počkal, až se Eadulf vy-

drápe zpátky do sedla toho svého.
„Možná, že Muirchertach jel s druhou skupinou, když se na

té mýtině rozdělili,“ uvažoval Gormán nahlas.
„Tak tedy za nimi.“
Vrátili se po svých stopách na mýtinu, a když tam dospěli,

spatřili na cestičce koně s jezdcem. Brzy poznali štíhlou ženskou
postavu. Jakmile je jezdkyně zpozorovala, okamžitě přitáhla otě-
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že svému koni, ponořila se do lesa na vedlejší cestu a rychle zmi-
zela, jako by se s nimi nechtěla setkat.

„To byla jedna z paní, které sledují hon,“ mumlal si Gormán,
„ale mám dojem, že jede špatným směrem. Mám se za ní rozjet?“

„Jede pěkně rychle,“ poznamenal Eadulf a pak dodal: „Všiml
sis, kdo to je?“

Gormán zavrtěl hlavou.
„To byla sestra Marga, jedna z řeholnic, které přijely s opatem

Ultánem,“ řekl Eadulf. „A myslím, že jsem poznal i toho koně…
byl to kůň, na kterém přijel Ultán.“

Gormán udělal grimasu, z níž bylo patrné, že to neschvaluje.
„Jak vidno, sestra Marga si nepotrpí na náležitá společenská
pravidla. Snad by se slušelo držet smutek, když její představený
zemřel.“

Najednou vzhlédl a zamračil se. Ozval se smích a bezstarost-
ný hovor a na cestě před nimi se vynořila skupina jezdců. Jejich
koně kráčeli volným krokem lesem. Byl to zbytek dam, které se
jely podívat na hon, a jejich doprovod. Sluhové nesli koše s jí-
dlem a pitím a dámy se uvolněně bavily a žertovaly, jako by byly
na nějakém pikniku.

Jeden sloužící zavolal na Gormána a ptal se ho, kterým smě-
rem se vydala hlavní skupina lovců, a Gormán ukázal na stez-
ku, kde je naposledy spatřili.

„Můj pán Colgú, Nejvyšší král a jejich doprovod se vydali za
velikým kancem, je to teprve krátká chvíle,“ řekl. „Mějte se na
pozoru, paní, neboY to zvíře je velké a silné.“

Mezi dámami se ozvaly poděšené výkřiky, ale všechno to bylo
míněno v žertu a následoval smích. Sloužící poděkoval a sku-
pina se opět pomalu rozjela. Eadulf se zatím vydal po druhé
stezce vedoucí nalevo. Gormán ho brzy dohonil.

„Ty paní si myslí, že je to nějaká zábava,“ prohodil kysele.
„Neuvědomují si, jak je to nebezpečné.“

„Já jsem si to také nemyslel,“ poznamenal Eadulf suše.
„OdpusY. Ani jsem ti nepoděkoval za to, co jsi pro mě před chvílí
udělal. Zachránil jsi mi život.“

Gormán lhostejně mávl rukou. „Že jsem praštil to zvíře přes
rypák? To nic nebylo. Kanec byl vyděšený. Pravděpodobně by byl
utekl tak jako tak. Lovci už byli blízko.“ Přitáhl otěže, rozhlédl se
a pak tiše zaklel. „Nerač se hněvat, bratře Eadulfe, ale myslím,
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že se nám ta druhá skupina ztratila. Nevidím žádné stopy, že by
tudy projelo více jezdců. To je právě potíž při těchhle honech –
lidé se často rozprchnou po celém lovišti.“

„Myslíš tedy, že bychom zase měli obrátit?“ Eadulf už začal
koně obracet, když tu jim k uchu dolehl zvuk koňských kopyt,
ale tentokrát doprovázený zvučným mužským smíchem.

„Hóigh!“ vykřikl Gormán, aby upoutal pozornost. „Hóigh!“
Ozval se výkřik v odpověH a o několik okamžiků později se zpo-

za stromů vlevo vynořili dva koně. Jeden z jezdců byl usměvavý
opat Augaire a za ním se objevila paní Aíbnat s ostrými rysy.

„Bratře Eadulfe,“ oslovil ho opat bodře. „Vy jste zabloudili?“
Gormán okamžitě odpověděl místo Eadulfa. „Nezabloudili, ale

oddělili jsme se od hlavní skupiny lovců.“
Opat Augaire s úsměvem potřásl hlavou. „Milý příteli, ale my

jsme zabloudili zcela určitě. Myslím, že hlavní skupina se vydala
tímto směrem.“ Ukázal nazpět na cestu, po níž přijeli. „My jsme
totiž začali uvažovat o tom, že se vrátíme do Cashelu, pokud tam
ovšem trefíme.“

Gormán přikývl. „V tom případě jestli pojedete po téhle stez-
ce až na dosti velkou mýtinu, a tam zahnete na západ, dostanete
se na hlavní cestu, která vede do Cashelu.“

Opat Augaire a paní Aíbnat se hotovili k odjezdu, když tu je
Eadulf zastavil náhlým dotazem.

„Zahlédlas, paní, někde v lese svého chotě?“ otázal se zdvořile.
Aíbnat se na něho popuzeně zamračila. „Domnívám se, že je

s hlavní skupinou lovců.“
„Avšak já jsem myslel, že on a ta druhá skupina postupovala

dále tudy,“ namítl Eadulf a ukázal směrem, odkud Aíbnat s opa-
tem přijeli.

Opat zavrtěl hlavou. „Nikoho jsme tam neviděli. Ale já jsem
byl v té části, která se oddělila od Nejvyššího krále. Snažili jsme
se divočáky obklíčit, ale v tom vzrušení jsme se navzájem ztra-
tili. Nemyslím, že byste tam vzadu někoho našli.“

Eadulf to vzal na vědomí a rozloučili se. Opat Augaire a paní
Aíbnat zamířili směrem k mýtině.

Gormán za nimi hleděl rozpačitě. „Připadá mi to nepochopi-
telné,“ zamumlal.

„Nepochopitelné?“ otázal se Eadulf s úsměvem. „Co je nepo-
chopitelné, milý příteli?“
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„Že lidé zjevně už nehledí na to, co se považuje za slušné cho-
vání.“

„Máš na mysli to, že sestra Marga jela na lov, ačkoli její opat
byl teprve pochován poté, co byl zavražděn? A ještě si k tomu
vzala jeho koně?“

„Ano, a také že Muirchertach Nár a jeho choY Aíbnat se účast-
ní lovu, když on byl obviněn z vraždy.“

„Je to jenom rozptýlení,“ vysvětloval Eadulf. „Nikdo se nesmí
vzdálit, dokud tento případ nebude vyřešen, tak proč lidem ne-
poskytnout trochu zábavy? A není pravděpodobné, že by právě
král za těchto okolností chtěl uprchnout.“

Pokračovali v cestě nějakou chvíli mlčky, když tu jakýsi výkřik
opět proYal tichý vzduch hvozdu.

„Hóigh! Hóigh!“
Tentokrát to však znělo, jako když někdo volá o pomoc.

Eadulf a Gormán okamžitě přitáhli koním uzdy, zastavili, rozhlí-
želi se mezi stromy a snažili se odhadnout, odkud křik vychází.

Zpoza stromů vyběhl jeden psovod. Byl téměř bez dechu
a zarudlých tváří, avšak když jeho pohled dopadl na Gormána,
v jeho obličeji se zřetelně projevila úleva. Ještě jednou vykřikl,
rozběhl se jim v ústrety a vzrušeně něco povídal. Gormán se
k němu rozjel a naklonil se. Muž mluvil tak rychle, že Eadulf vů-
bec nerozuměl, co muž říká. Gormán se otočil v sedle a gestem
vybídl Eadulfa, aby k nim popojel. Tvářil se znepokojeně.

„Oč jde?“ otázal se Eadulf.
„Tuším, že o něco, co si vyžaduje tvé pozornosti,“ odpověděl

mladý bojovník. Obrátil se k opěšalému muži. „Jak je to daleko?“
Muž napřaženou rukou ukazoval kamsi za sebe.
„Nedaleko, tam za těmi stromy. Nachází se tam paseka zvaná

Cúil Rathan – KapraHový potok. Zavedu vás tam. Budete muset
sesednout z koní, protože stezka je zarostlá. Větve jsou příliš níz-
ko, než aby tudy projeli jezdci.“

Eadulf a Gormán seskočili z koní a následovali psovoda.
Ten je rychle vedl po úzké klikaté pěšině temným lesem dubů,

buků a kaštanů, podrostem janovce, ostružiní a vysokého kap-
radí v hnědobílém zimním hávu. Před nimi se objevil nevysoký
pahorek. Muž na něj vyběhl a beze slova ukázal dolů.

Eadulf a Gormán zanechali koně dole a vyšplhali na pahorek
za svým průvodcem.
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Ten ukazoval dolů do roklinky, kde ležela na zádech vysoká
mužská postava v pomuchlaném modrém vyšívaném plášti ko-
lem ramen.

Eadulfovi náhle vyschlo v ústech. Ten modrý plášY mu byl po-
vědomý.

Seběhl k muži a poklekl vedle něho. S nikým si nebylo možno
zmýlit ty nezvykle zažloutlé, nyní smrtelně bledé rysy, s pokož-
kou pevně napjatou na kostnatém obličeji, ani dlouhé, černé vla-
sy, které jej rámovaly. Dvěma věcmi si byl Eadulf okamžitě jist.
Ten muž byl Muirchertach Nár, král connachtský, a byl mrtev.

* * *

Fidelma, pohroužena v zamyšlení, zamířila k místu, kde byli
ubytováni mužští členové duchovního stavu, které bylo zřízeno
na druhém konci náměstí pod pevností. Zde našla brugaida,
správce tohoto zařízení, který právě dohlížel na dodávku něja-
kých slamníků, jež přivezli dva muži na káře. Pozdravil Fidelmu
neveselým úsměvem.

„Je mi líto, paní, že svatební obřad musel být odložen.“
Fidelma potlačila vzdech. Každému to bylo líto. Ovšemže

nejvíc líto to bylo jí. Pocítila divokou touhu vsednout na koně
a odcválat přes pole, jet pryč odtud a zapomenout na všechny ty
soucitné tváře, na svůj hněv i rozčilení.

„Čím vám mohu posloužit, paní?“
Rychle se vrátila do přítomnosti. „Je zde, tuším, ubytován

Sas, jménem bratr Berrihert?“
Brugaid přikývl. „On i jeho dva bratři – pokrevní bratři, nikoli

jen bratři ve víře – a jejich starý otec.“
„Ráda bych hovořila s bratrem Berrihertem.“
„Žel, paní, není zde. Odešel před úsvitem. Není mi však zná-

mo, kam.“
Fidelma pocítila zklamání. Chtěla si před Eadulfovým návra-

tem ujasnit pár věcí. Už už se obracela k odchodu, když správce
pokračoval: „Avšak jeho dva bratři jsou zde, paní. Možná oni
vědí, kam šel.“

Fidelma se slovy díků vešla do velkého stanu. Uvnitř byli pou-
ze dva muži. Byli ještě poměrně mladí a oba byli plavovlasí. Jak-
mile Fidelma vstoupila a zamířila k nim, povstali. Všimla si, že
mají na sobě řeholnická roucha a tonzuru svatého Jana s hla-
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vou vepředu nad čelem vyholenou od ucha k uchu, pouze s dlou-
hou kšticí, která byla sčesána dozadu.

„Vy jste Berrihertovi bratři?“ zeptala se.
Mladíci si vyměnili pohledy a jeden z nich mírně sklonil hlavu.
„Jsme jeho bratři pokrevní i bratři v Kristu, sestro,“ odpověděl.
„Já jsem Fidelma. Jak se jmenujete?“
Mladší z bratří se usmál. „Poznáváme tě, sestro, neboY jsme tě

viděli na koncilu ve Whitby. Já jsem Naovan. Můj bratr se jme-
nuje Pecanum.“

„To nejsou saská jména.“ Rozhodla se, že nebude brát v úva-
hu, že ji bratři znají, a stejně se bude snažit získat jasnou infor-
maci.

Bratr Naovan se usmál. „Od té doby, co jsme opustili svou
vlastní zem a usadili se v cizích luzích, paní, přijali jsme jména
v jazyce hlavního města víry.“

„Tedy usedněme. Bylo mi řečeno, že váš bratr Berrihert zde
není?“

Bratr Pecanum zavrtěl hlavou, když se usadili na polní lůžka.
„Odešel dnes ráno. Nevíme, kam šel, ale ujistil nás, že se dnes
večer vrátí. Má to být nějaká… nějaká pouY, kterou chce něco
odčinit, tak pravil.“

Fidelma se podivila. „Kajícná pouY, kterou lze vykonat z Cas-
helu během jednoho dne?“

„Tak nám to řekl,“ přisvědčil bratr Naovan.
Fidelma potřásala hlavou, když uvažovala o místech v okolí

Cashelu, která by se mohla považovat za cíl pouti.
„A váš otec se též vydal na pouY?“
„Náš otec nevyznává naši víru, paní,“ odpověděl bratr Naovan.

„Avšak není zde. Není nám známo, kam odešel.“
Fidelma se na chvíli odmlčela a pak se zeptala: „Předpoklá-

dám, že je vám ale známo, co se přihodilo včera večer během po-
hřebního obřadu opata Ultána?“

Bratři si vyměnili nejisté pohledy.
„Mnoho se zde toho mezi lidmi o tom namluvilo,“ řekl bratr

Naovan. „Mnozí našeho bratra odsoudili za to, že vyřkl kletbu
nad osobami duchovního stavu.“

„Umíte mi vysvětlit, proč tak učinil?“
„Ačkoli bychom byli raději, aby náš bratr nedával průchod

svému hněvu, měl pro něj důvod. Avšak hněvivý výbuch nepři-
náší řešení.“
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„Moudře hovoříš,“ souhlasila Fidelma. „Takže, pokud jsem
pochopila správně, vaše matka zemřela přímo následkem něja-
kého činu opata Ultána?“

„Snad bys měla promluvit raději s Berrihertem,“ odpověděl
bratr Naovan neochotně.

„Vy přebýváte v této zemi již od velkého koncilu ve Whitby, ne-
ní-liž pravda? Tedy téměř čtyři léta.“

„Je tomu tak, sestro Fidelmo.“
„Pak tedy znáte naše zákony, zákony Fénechusovy? A víte, že já

jsem dálaigh, dosáhla jsem hodnosti anruth. Byla jsem pověřena
vyšetřováním. Nyní vyžaduji určitou odpověH a vaší povinností je
mé otázky zodpovědět. Povězte mi tedy přesně, co se stalo vaší
matce.“

Jakousi mlčenlivou dohodou mezi oběma bratry se ujal vy-
právění bratr Naovan.

„Víš, že naše rodina nepřijala rozhodnutí krále Oswyho, které
učinil na koncilu ve Whitby, jako závazná? Rozhodli jsme se ná-
sledovat opata Colmána do této země a vstoupit do nábožen-
ského společenství, které založil na Inis Bó Finne, na malém
ostrůvku…“

Fidelma netrpělivě mávla rukou. „Tuto historii mi vyprávěl
bratr Eadulf, jak ji slyšel od Berriherta. Ale také mi řekl, a vy jste
mi to právě potvrdili, že váš otec Ordwulf, který přišel s vámi,
není křesYan.“

Na chvilku se na obličejích obou bratrů rozhostil smutný
výraz.

„Je pravda, že naši rodiče přišli s námi, ač nebyli naší víry. To
proto, že my jsme byli jejich jedinou oporou a ochranou ve stá-
ří. Nemohli jsme je tam zanechat, což by znamenalo jejich jistou
smrt, kdyby se měli starat sami o sebe.“

Fidelmu to v první chvíli překvapilo, ale pak se rozpomněla,
že Anglové a Sasové mají na stáří jiný názor než její lid. Texty
Fénechusových zákonů mluvily jasnou řečí. „Stáří se od lidu do-
stane odměny.“ Když muži a ženy byli příliš staří nebo slabí, než
aby se dokázali o sebe postarat, zákon stanovil pravidla, podle
nichž bylo třeba o ně pečovat. Nebylo přípustné, aby starý člo-
věk trpěl nouzí a nedostatkem. Text zákona Crith Gabhlach sta-
novil, že každý klan musí jmenovat zvláštního úředníka zvaného
úaithne, což znamená pilíř nebo opora společnosti, a jeho povin-
ností je dohlížet na to, aby všichni staří lidé měli vše, co potře-
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bují. Museli dostávat řádnou rentu i potřebnou péči a nikdo jim
nesměl ubližovat ani je urážet. Zákon Senchus Mór v souvislosti
se starými lidmi stanovil, že je povinností klanu podporovat kaž-
dého člena.

Když člen rodiny, považovaný za její hlavu, zestárl nebo one-
mocněl tak, že nemohl spravovat její záležitosti, zákon mu dovo-
loval, aby odešel na odpočinek a své místo předal bezprostřední-
mu nástupci. On i jeho žena nebo vdova pak byli podporováni po
zbytek života. Pokud si to přáli, mohli dožít u tohoto nástupce,
nebo jestliže si přáli žít v odděleném domě, byl pro ně tento dům
zvaný inchis zřízen. A tak tomu bylo i v případě, že neměli vlast-
ní děti nebo blízké příbuzné, kteří by se o ně postarali, a i na to
dohlížel úaithne. Staří lidé, pokud už byli slabí nebo churaví,
museli být alespoň jednou týdně umýváni, zejména jejich vlasy,
a nejméně jednou za dvacet dní museli být celí vykoupáni. Zá-
kon pamatoval i na potraviny a příděly paliva.

Fidelmu, která byla hodně sečtělá i zcestovalá, občas šoko-
valo, když viděla, jak jiné kultury nedbají o své nemocné, staré
a chudé.

„Takže vaši rodiče by od svého kmene nedostali žádnou po-
moc, až by jednou byli staří nebo nemocní?“

Oba bratři zavrtěli hlavami.
„Starých lidí si nikdo neváží. Čím mohou starci přispět k obec-

nému blahu lidu?“
Fidelma podrážděně odfrkla. „Na to se dá namítnout, že již

přispěli. A jejich největším darem je zajisté jejich moudrost. Když
starý kohout kokrhá, mladí se to od něho naučí,“ dodala, citujíc
starobylé rčení svého lidu.

Bratr Naovan pokrčil rameny.
„Nemohli jsme je opustit,“ opakoval. „Tak jsme je vzali s se-

bou. Oni byli pevní ve své víře, ve staré víře, a té také zůstali
věrni.“

„V pěti královstvích je mnoho takových, kteří ještě zcela
nepřijali novou víru,“ poznamenala Fidelma. „A nemá to valné
důsledky.“

„Důsledky byly velmi závažné,“ zamumlal temně bratr Peca-
num.

„Jak jsem pravil, vzali jsme je s sebou,“ pokračoval jeho bratr.
„Když jsme se usadili v Colmánově komunitě, postavili jsme jim
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domek, takový, jakému vy říkáte inchis. Ano, pomohli jsme jim
s tím domkem poblíž, kde by mohli dožít v pokoji své dny. Vše-
chno šlo dobře, dokud ten nadutý prelát z Cill Ria nezačal poža-
dovat, aby naše komunita uznala Ard Machu jakožto hlavní sídlo
církve. Toto již vyprávěl Berrihert bratru Eadulfovi. Co jsme my,
Anglové a Sasové o tom věděli? Zhola nic. Avšak opat se proti
takovému podřízení postavil, stejně jako většina mužů z vaší
země, kteří byli v naší komunitě. Jiní ale zase požadavky opata
Ultána podporovali.

Propukly prudké spory. Nakonec bratr Gerald z našeho ostro-
va odešel do Maigh Éo na pevnině a se svými následovníky, což
byli převážně Sasové, založil nové společenství. To však opata
Ultána neodradilo. Znovu se vrátil a vyvolával další spory.“

Fidelma to nechápala. „Ale jak se to mohlo dotknout vašeho
otce nebo matky? Oni přece nepatřili k vaší komunitě. Ba ani
k vaší víře.“

Bratr Pecanum náhle zmučeně zasténal a Naovan se k němu
naklonil a povzbudivě mu stiskl paži. Obrátil se k Fidelmě.
I v jeho tváři se zračila bolest.

„Došlo k tomu, když opat Ultán, doprovázen bratrem Drónem
a asi tuctem mužů, bojovníků nebo žoldáků, které najal patrně
ve své zemi na cestu jako tělesné stráže, odjížděl z našeho ostro-
va. Jsem přesvědčen, že tyto tělesné strážce potřeboval, jinak by
si nemohl příliš dlouho dovolit vystupovat tak pánovitě a drze.
Byli na cestě k zátoce, kde na ně čekala jejich loH, která je měla
odvézt zpátky na pevninu. Jejich kroky vedly kolem domku
mých rodičů. Otec tam zrovna nebyl, protože lovil ryby na dru-
hém konci ostrova.“

Na chvíli se odmlčel a stále rukou svíral bratrovo rameno. Pe-
canum neskrýval slzy.

„Naše matka Aelgifu byla venku a klečela pod stromem. Tam
vztyčila oltářík starým bohům, které uctívala. Jelikož věděla, že
otec vyjel na moře lovit ryby, obětovala zajíce bohyni Ran a pro-
sila o její ochranu.“

„Bohyni Ran?“ ptala se Fidelma.
„Ve starém náboženství byla Ran manželkou boha moře Aegi-

ra. Když nějací mořeplavci utonuli, vzala je do svého paláce pod
hladinou, kde se o ně staralo jejích devět dcer. Ran byla ochrán-
kyní těch, kdo jí přinášeli oběti.“ Mladý muž se zarazil a zrudl.
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„Tak jsme se to učili ve starém náboženství, k němuž rodiče tak
pevně lnuli. Nikomu tím neškodili, byli to dobří lidé, ale trochu
staří a neochotní přijímat nové učení.“

„Rozumím,“ řekla Fidelma. „Pokračuj.“
„Opat Ultán šel kolem právě ve chvíli, kdy činila oběY, a tázal

se jí, co to dělá. Ona nehovořila dobře vaším jazykem, ale jeden
bojovník, který býval saským žoldnéřem, tlumočil. Opat Ultán
byl hněvem úplně bez sebe, když zjistil, že cizí žena provádí ve
stínu křesYanského kláštera pohanský obřad. Rozzuřil se a po-
ručil svým bojovníkům, aby naši matku za její svatokrádežné
jednání zbili.“

Rozhostilo se ticho. Bratr Naovan vyzývavě zvedl bradu.
„On nařídil svým vojákům, aby zbili starou ženu?“ zeptala se

Fidelma nevěřícně.
„Boží kletba na jeho duši,“ drtil mezi zuby bratr Pecanum.

„Zasloužil si svou smrt.“
„Co se stalo potom?“
„Nechali mou matku ležet v bezvědomí a její oltářík pod stro-

mem zničili. Pak odešli. Ultána ani Dróna jsme od té doby již
nespatřili, dokud jsme se nedoslechli, že jsou zde, v Cashelu.“

„Jak jste se dozvěděli, co se stalo vaší matce?“
„Někdo přiběhl do kláštera se zprávou, že ji tam našel. Berri-

hert, Pecanum i já jsme se za ní ihned vydali. Ještě žila, ale po
tom otřesu z ní život rychle unikal. Ještě nám stačila z posled-
ních sil vypovědět, co se stalo. Snažila se ze všech sil zůstat
naživu do večera, aby se mohla rozloučit s otcem, který se měl
navečer vrátit, ale před soumrakem její duch opustil její tělo.
NechY odpočívá v pokoji se svými bohy.“

Fidelma pozorně hleděla na oba bratry. „Povězte mi, a povězte
mi to po pravdě, přišli jste sem vy, Berrihert a váš otec Ordwulf
s úmyslem pomstít se Ultánovi a Drónovi?“

Bratr Pecanum zvedl hlavu a pohlédl Fidelmě do očí. „My jsme
zpočátku ani nevěděli, že tady jsou. Ale když jsme se to dozvě-
děli, náš otec se velmi rozhněval. Včera za úsvitu, hned jak byly
otevřeny brány, se vydal do pevnosti s cílem vyhledat Ultána.“

„A zabít ho?“ tázala se naléhavě Fidelma.
„A zabít ho,“ přisvědčil bratr Pecanum.
Fidelma očekávala, že to Pecanum popře. Upřímnost mladého

muže ji překvapila.
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„Když jsi tedy tak čestný, dovol, abych se tě zeptala, zdali má
vaše rodina podíl na smrti opata Ultána.“

Tentokrát zahovořil bratr Naovan.
„Ne, nemá. Tedy mluvím pouze za bratra a sebe. Nic jiného ti

říci nemohu. Náš otec se na nás zle rozhněval, že nejsme bojov-
níci, že nejsme odhodláni pomstít smrt naší matky, ale my jsme
stoupenci nové víry a víme, že pomsta nám nepřísluší. Nevěděli
jsme, že se náš otec vydal do pevnosti, teprve když se vrátil a řekl
nám, že jeho plány byly zkříženy a že Ultán již byl sprovozen ze
světa rukou krále Connachtu.“

„Tvrdíš tedy, že Ordwulf ani Berrihert neměli účast na jeho
smrti?“

„Slyšeli jsme, že Ultána zabil connachtský král. Proč nás tak-
to vyslýcháš?“

„Protože nevěřím, že connachtský král opata zabil.“
Bratři si vyměnili udivený pohled. „Ty tedy podezíráš…?“ za-

čal bratr Naovan.
Fidelma smutně zavrtěla hlavou a zarazila ho. „Nemyslete si,

že s vámi nesoucítím, je to opravdu tragický příběh. Avšak mu-
sím postupovat podle zákona. Neopouštějte město do doby, než
bude tato záležitost uzavřena.“

„Rozumíme, sestro. Ale je pro nás těžké chovat v srdcích po-
dezření vůči našemu bratrovi a otci. Dej Bůh, aby nebyli vinni
Ultánovou smrtí, a aby ty ses mýlila ve svém přesvědčení, že král
Connachtu Ultána nezabil.“

* * *

„Toto někdo draze zaplatí!“
Gormán hleděl Eadulfovi přes rameno a nevěřícně kroutil hla-

vou.
Eadulf nic neříkal. Ohledával královo tělo, aby zjistil příčinu

smrti. Po pravdě byla zcela zřejmá. Smrtící úder zanechal ránu
přímo nad srdcem, i když si Eadulf všiml ještě tří dalších ran na
krku, hlubokých, řezných ran, které však samy o sobě smrt způ-
sobit nemohly. Tyto rány patrně udělal meč nebo nůž nebo…

Už vstával, když si všiml v záhybu Muirchertachova loveckého
pláště kousku pergamenu. Natáhl se pro něj a rozložil jej. Prud-
ce se nadechl, když uviděl, co to je. Báseň. Ta slova znal.
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Za chladných nocí spát nemohu
myslím jen na lásku svou…

Netušil, co by to mohlo znamenat, avšak pergamen složil
a uložil jej do svého váčku. Potom vstal a rozhlédl se kolem.

Nedaleko odtud spatřil odhozené lovecké kopí, Muircherta-
chův bir. Došel k němu a podíval se na jeho nabroušený ostrý
hrot. Byl potřísněn krví. Zvedl jej a vrátil se k tělu. Potom se opět
sklonil a s povzdechem poměřil ránu a hrot kopí.

„Byl zabit svým vlastním kopím,“ prohlásil. Pak, když se na-
přímil, dodal: „Nevidím nikde jeho koně.“

Gormán mávl na psovoda, aby přistoupil. „Viděl jsi zde Muir-
chertachova koně, když jsi sem přišel?“

„Neviděl.“
Eadulf se obrátil na muže. „Jak jsi vlastně objevil tělo… jak se

jmenuješ?“
„Jmenuji se Rónán. Jsem jedním ze stopařů na Cashelu.“
„Pověz mi tedy, jak ses sem dostal.“
„Hnali jsme divočáky lesem. Byl jsem na konci řady úplně

vlevo. Jeden z ohařů, opět po mé levici, začal hlásit, tak jsem se
vydal za ním v domnění, že staví divočáka. Byl jsem dosud
v hustém lese, když jsem zaslechl vyděšené ržání a potom dusot
kopyt cválajícího koně. Než jsem se ale prodral podrostem až
sem, už jsem nic nezahlédl. Ani psa, ani koně.“ Muž se odmlčel
a Eadulf trpělivě vyčkával. „Vylezl jsem tedy na ten pahorek, do-
mníval jsem se, že z výšky třebas uvidím víc.“

„A tehdy jsi spatřil tělo?“ vpadl mu do řeči Gormán.
„Tak jest.“
„Co jsi udělal pak?“
„Když jsem poznal, že je to Muirchertach Nár, věděl jsem, že

to musím někomu neprodleně oznámit. Rozběhl jsem se zpátky
na hlavní cestu a doufal jsem, že někdo tudy pojede, a Bohu díky
jsem vzápětí spatřil vás dva. A to je vše, co vím.“

„Říkáš, že jsi slyšel koně?“ zeptal se Gormán. „Půda je tu
měkká. Měly by tu být vidět stopy.“

„Jsou zde,“ odpověděl muž. „PojHte za mnou.“
Následovali ho na místo za tělem.
„Umíš číst stopy?“ otázal se Eadulf.
Muž podřepl a ukázal na otisky kopyt.
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„Pokud tomu správně rozumím, na toto místo přijeli dva
jezdci z různých stran.“ Náhle svraštil čelo. „Byl zde ještě třetí
kůň s prasklou podkovou. Ten odjel tímto směrem.“ Ukázal ru-
kou. „Ti zbývající dva koně odcválali za ním, ale zdá se, že ani na
jednom neseděl jezdec. Podle mě seděl jezdec jenom na tom koni
s prasklou podkovou.“

Eadulf se trochu pochybovačně usmál. „To ale jen hádáš.“
Rónán se neurazil.
„To je výsledek pozorování, bratře Eadulfe. Jsem stopař. Po-

znám, kdy kůň nese člověka a kdy ne. Kopyta se neboří do roz-
měklé půdy tak hluboko, jako když koně mají na sobě navíc
váhu jezdce. Z toho jsem poznal, že tito koně nesli menší váhu,
když odjížděli, než když sem přijeli.“ Pokrčil rameny a dodal:
„Lovec musí být dobrý pozorovatel. Často je to otázka nasycení
nebo hladovění, nebo doslova života a smrti.“

Eadulf omluvně sklonil hlavu. „Takže Muirchertach dojel na
toto místo. Proč? Bylo to daleko vlevo od řady lovců. A jak se
stalo, že byl sám?“

Rónán lehce pokrčil rameny. „Možná chtěli obklíčit leč ze
všech stran a mysleli, že divočáci vyrazí podrostem tímto smě-
rem.“

„Mohlo to tak být,“ souhlasil Gormán. „Divočák je chytré
zvíře. Když řada lovců postupovala tamhle, doprava, a honci
a jejich psi se snažili nahnat kance co nejblíž čekajícím kopím,
mazaný starý kanec se mohl rozhodnout prorazit vlevo a unik-
nout z obklíčení. To už se stalo mockrát.“

„Řekněme, že máš pravdu. Muirchertach se rozhodl jet tímhle
směrem, aby na kance vyzrál. A pak se setká s někým dalším,
a z které strany jel?“

Rónán ukázal zpátky do hvozdu. „Muirchertach projel lesem
víceméně tím směrem, z kterého jsme přijeli my. Druhý jezdec –
patrně jeho vrah – přijel zleva, kolem kraje lesa,“ řekl. „Ten kůň
s prasklou podkovou zřejmě jel za tím druhým koněm, jenže
stopy se tady překrývají, takže není snadné tvrdit to s určitostí.“

Eadulf byl zmaten. „Zleva? Ne zprava, kde byla hlavní skupi-
na lovců?“

Rónán zavrtěl hlavou.
„To je tedy záhada,“ vzdychl Eadulf.
TeH se zase zamračil Gormán. „Jaká záhada?“
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„Jak ta osoba, která se střetla s Muirchertachem Nárem, vě-
děla, že tady bude?“

„Možná to bylo náhodné setkání?“
„Snad. Ale proč Muirchertach dovolil tomu neznámému, aby

mu vzal jeho lovecké kopí a zabil ho?“
„Třebas došlo k boji? A ten neznámý ho přemohl?“ uvažoval

Gormán.
„Nejsou tu stopy zápasu. Kdyby ho někdo shodil z koně nebo

se na něho vrhl a zbraň mu vzal násilím, také by na něm byly
nějaké známky. Podlitiny, potrhaný nebo neupravený šat. Podí-
vejte se, jak leží. Vypadá to, jako by prostě padl na záda, ruce
má trochu rozhozené. A také,“ upozorňoval je Rónán, „všimněte
si výrazu jeho obličeje.“

„Lidé ve smrtelných mukách často zkřiví obličej,“ podotkl
Gormán.

„To je pravda. Ale jen velice zřídka se na tváři zračí zřejmé
překvapení nebo dokonce úžas. Zdá se, že to byla poslední reak-
ce, kterou v životě zaznamenal. A pak je tu ještě ten záhadný
třetí kůň.“

To, jak král přišel o život, něčím připomínalo smrt opata Ultá-
na. Eadulf se obrátil na Rónána, který očekával příkazy.

„Sežeň ještě nějaké muže a dopravte královo tělo do Cashelu.
Odneste ho k apatykáři bratru Conchobharovi. Počkej!“ zavolal
ještě na Rónána, který už se obracel k odchodu. „Sežeňte nějaké
plátno a postarejte se, aby tělo bylo zakryto, než je budete pře-
vážet. Udělejte to co nejdiskrétněji.“

„Učiníme, jak říkáš, bratře Eadulfe.“
Eadulf oslovil Gormána. „A my se pokusíme sledovat stopy

koní a uvidíme, kam nás zavedou.“
„Sledovat koně s jezdcem by nemělo být nic těžkého,“ zavolal

ještě Rónán, který to zaslechl. „Dívejte se po otisku poškozené
podkovy. Já myslím, že kov nebyl správně odlit a podkova pras-
kla. Je to levá přední, po té se dívejte.“

Eadulf zvedl ruku na znamení, že rozumí, a pak zamířil k mís-
tu, kde Gormán zkoumal stopy podkov.

„Zdá se, že vedou těmito lesy na severovýchod,“ zvolal bojov-
ník a vyšvihl se na koně.

„Tudy se nepochybně dostanou do Cashelu.“ Eadulf se mra-
čil, když znovu nasedal na svého koně.

„Pokud tedy ten neznámý neuhne z cesty.“
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„Myslím, že nic takového neudělá,“ oponoval Eadulf. „AY už
Muirchertacha Nára zabil, kdo chtěl, mám takový pocit, že míří
zpátky do Cashelu.“

* * *

Fidelma zanechala bratry ve stanu a vrátila se k hlavní bráně
pevnosti, aby se podívala po bratranci Finguineovi. Právě šel
přes nádvoří ke stájím a tam ho Fidelma dohonila.

„Víš, kdo všechno kromě šlechticů jel dnes ráno ještě na lov?“
zeptala se rovnou.

Finguine pokrčil rameny. „Praktický každý, kdo něco zname-
ná,“ odpověděl a pak s úšklebkem dodal: „Až na mne.“

Fidelma neměla náladu na nějaké vtipy. „Měla jsem na mysli
třeba bratra Berriherta.“

Finguine se na chvilku zamyslel a pak zavrtěl hlavou. „Jediné
osoby duchovního stavu kromě Eadulfa byli opat Augaire, sest-
ra Marga a bratr Drón.“

„Bratr Drón?“ opakoval Fidelma překvapeně. „On jel také na
hon?“

„Bratr Drón,“ přisvědčil Finguine. „Ten nepříjemný člověk,
který přijel s opatem Ultánem.“

„Já bratra Dróna dobře znám,“ řekla Fidelma podrážděně.
„Jel společně se sestrou Margou?“

„To ne. Už jsem ti přece říkal, že sestra Marga jela s paními.
A bratr Drón vyjel teprve hodnou chvíli po nich… Myslím totiž,
že původně vůbec neměl v úmyslu zúčastnit se honu.“

„Co tě k té domněnce vede?“
„Protože velkou rychlostí dojel s koněm k bráně a jednoho bo-

jovníka se ptal, kde je jisté místo a jak dlouho mu to tam může
asi trvat. Ten strážný mi to potom říkal. Ale zapomněl jsem, kde
to mělo být, tuším někde směrem na jih. Drón se pořád díval na
nějaký kousek pergamenu v ruce. A potom, když už nasedal, při-
běhlo to druhé děvče z jejich družiny. Něco říkalo a ukazovalo na
východ. Tím směrem se totiž vydala skupina lovců. Bratr Drón
prý vypadal rozhněvaně, vyskočil na koně a vyrazil tím směrem
prudkým cvalem. Na osobu duchovního stavu se spěchem až
nepatřičným,“ dodal Fidelmin bratranec.

Strážný u brány náhle zavolal na někoho, kdo přijížděl, a poté
bránou na nádvoří vjel osamělý jezdec. Fidelma poznala, že je to
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Dúnchad Muirisci, právoplatný následník trůnu krále Muircher-
tacha z Connachtu.

Finguine vykřikl příkaz, a okamžitě vyběhl gilla scuir, pod-
koní, aby pomohl pánovi sesednout. Fidelma mu šla pomalu
v ústrety.

„Vracíš se brzy z lovu, Dúnchade Muirisci.“
Šlechtic na ni mrzutě pohlédl. V jeho obličeji nebylo ani sto-

py po dobré náladě, v níž probíhal včerejší výslech.
„Jsi všímavá, paní,“ řekl kousavě a mimoděk se chytil levou

rukou za pravici. Fidelma si všimla, že pravou ruku má Dún-
chad zakrvácenou.

„Promiň. Vidím, že jsi raněn, Dúnchade Muirisci.“
Muž se otráveně ušklíbl. „To nic není, jenom škrábnutí.“
„Pouhé škrábnutí by tolik nekrvácelo,“ namítla Fidelma. „AY

se ti na to raději někdo podívá. Dílna bratra Conchobhara je
tamhle za tou budovou. To je náš nejlepší apatykář.“

Dúnchad Muirisci něco zabručel a vydal se tím směrem, při-
čemž si držel poraněnou ruku.

Fidelma ho dohonila. „Jak se ti to stalo?“ vyptávala se.
„Taková hloupá nehoda. Kanec vyrazil proti mému koni, a ten

uskočil, aby se mu vyhnul. Bylo tam zrovna trnité křoví a já
jsem si chránil obličej zvednutou rukou, a trny mě podrápaly. To
je celé.“

„A to jsi jel zpátky sám, a takhle jsi krvácel?“
„Nikdo jiný poblíž nebyl. Octl jsem se tam sám a najednou

kde se vzal, tu se vzal, proti mně vyrazil ten divočák.“
„V tom případě můžeš hovořit o štěstí, žes neutrpěl horší zra-

nění, Dúnchade Muirisci. Víš, v kterých místech se pohybuje
zbytek lovců?“

Tánaiste potřásl hlavou. „VždyY ti říkám, že jsem tam byl sám.
Nějak jsem se oddělil od hlavní skupiny, když se zdvihl pokřik,
že kořist je na dohled.“

Finguine je dohonil. „Nikde nevidím tvůj bir, Dúnchade Mui-
risci.“

„Upustil jsem jej, když se mi trny zaryly do masa. Bolelo to
tak, že jsem ani nepomýšlel na to jej zvednout. Určitě ještě leží
tam, kde jsem jej upustil.“

„Podkoní mi říkal, že jedna podkova tvého koně byla zřejmě
špatně odlita a praskla. Odvede koně ke kováři a podkovu nechá
vyměnit.“
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Dúnchad Muirisci se zamračil a zřejmě chtěl odmítnout, ale
pak přikývl a řekl: „To bych byl moc vděčný.“

Otočil se a pospíšil k apatyce. Fidelma ani Finguine ho nená-
sledovali.

„Připadá mi nějak rozčilený,“ poznamenala Fidelma.
Finguine se významně usmál. „BodejY by nebyl. Zákonem

předpokládaný dědic connachtského trůnu zabloudí na lovu, za-
motá se do trní, popíchá si ruku, ztratí lovecké kopí a ještě ke
všemu jeho koni praskne jedna podkova… ty bys na jeho místě
nebyla rozčilená? Představ si, jak by s těmito vědomostmi nalo-
žil básník skládající posměšné popěvky. Je to otázka ochrany
vlastní cti.“

Fidelma se zasmála. „Já si díky Bohu nemusím chránit tu po-
divnou mužskou čest, o níž hovoříš, Finguine.“

Její bratranec se uchechtl. „I tak je toho dost, aby to Dúncha-
dovi Muiriscimu pokazilo náladu.“

Fidelma pohlédla na oblohu. Bylo skoro poledne. „Předpoklá-
dám, že lovci by se už měli brzy vrátit.“

Finguine našpulil rty. „Jestli měli štěstí,“ prohodil. „V každém
případě to bylo rozptýlení pro hosty, kteří musejí vyčkávat do
vyřešení případu.“ Rychle pohlédl na Fidelmu. „Mám takový
dojem, že tvoje vyšetřování se ti dnes dopoledne moc nedařilo.“

„Tvůj dojem je správný,“ přiznala Fidelma. „Měla jsem si se-
psat seznam všech, které jsem chtěla vyslechnout, a zajistit, aby
neopouštěli pevnost. Jenže tím bych je předem upozornila, že je
míním povolat k výslechu. A já raději vyslýchám lidi, když se na
to nemohou předem připravit.“

Finguine se zamyslel. „Takže máš ještě jiné podezřelé z vraž-
dy opat Ultána, ne jenom krále Connachtu?“

„Podezřelé?“ Fidelma se trpce usmála. „Jedině podezřelých
mám víc než dost, milý bratranče, protože jak se zdá, opata snad
nenáviděl každý a všichni si přáli jeho smrt.“
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• •J K A P I T O L A  T Ř I N Á C T Á  J• •

Eadulf a Gormán se snažili sledovat stopu, ale brzy to vzdali. Na-
razili na úsek kamenité půdy, kde jim stopy zmizely, a ačkoli
Gormán objel ten kousek půdy několikrát dokola, nepodařilo se
jim stopu znovu zachytit.

„Myslím, že bychom měli pokračovat na Cashel,“ navrhl
Eadulf. „Jestli je naše podezření správné a vrah tam také míří,
brzy bychom měli zase narazit na nějaké stopy. Tam, kde je
půda měkká, by nemělo být těžké najít otisky prasklé podkovy.“

Gormán souhlasil a oba pobídli koně tím směrem. Nejeli pří-
liš dlouho, projeli bukovým a osikovým mlázím, obrostlým trn-
kami a janovcem, a když přejeli malý pahorek, Gormán tlumeně
zasykl. Eadulf se zahleděl směrem, kterým ukazoval.

V nevelké vzdálenosti před nimi a o něco níž, kde pahorek kle-
sal v malé údolíčko, jel osamělý jezdec a za uzdu vedl druhého
koně. Eadulf okamžitě poznal strakoše. Byl to kůň, v jehož sedle
viděl naposledy Muirchertacha Nára.

Gormán již spokojeně zavrčel, zaryl koni paty do slabin a po-
pohnal jej do cvalu dolů ze svahu. Eadulf v duchu zasténal
a následoval bojovníkova příkladu.

Jezdec před nimi je zřejmě uslyšel přijíždět, protože se otočil
v sedle a podíval se na ně. Eadulfa v první chvíli napadlo, že jez-
dec chce před nimi uprchnout, ale ten naopak přitáhl koni uzdu,
pohodlně se usadil v sedle a klidně očekával jejich příjezd.

Chvilku trvalo, než si Eadulf uvědomil, kdo ten jezdec je. Pře-
kvapením zalapal po dechu. Byl to bratr Drón. A teH, když se
přiblížili ještě víc, Eadulf už vůbec nepochyboval o tom, že kůň,
kterého bratr Drón vede, patřil Muirchertachu Nárovi.

Dojeli k němu a přitáhli koním uzdy.
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„Měl bys nám něco vysvětlit,“ řekl Eadulf místo pozdravu.
Bratr Drón na něho hleděl, jako kdyby to Eadulf neměl v hla-

vě v pořádku. „Vysvětlit? A co?“ zeptal se zhurta.
„Kde jsi sebral toho koně?“ ukázal Eadulf na strakoše.
Bratr Drón pohrdavě ohrnul rty. „Co je ti do toho, Sase?“ řekl

s opovržením. „Nemáš žádnou pravomoc, abys mě vyslýchal.“
Gormán se předklonil a opřel se o rozsochu sedla. „Ale já ano,

bratře.“ Zvedl ruku a významně se dotkl zlatého řetězu kolem
krku. Řetěz znamenal, že jeho nositel patří k Nasc Niadh, elitní-
mu oddílu stráže krále Mumanu.

„Když to tedy musíš vědět, vedu ho zpátky do pevnosti,“ od-
sekl bratr Drón.

„Na to jsem se neptal,“ odpověděl Eadulf chladně. „Ptal jsem
se, kde jsi toho koně našel, a ne kam ho vedeš.“

Bratr Drón se zatvářil, jako by se chystal odmítnout odpově-
dět, ale Gormán mu řekl: „Radím ti, abys nám to řekl.“

Muž zaváhal a popuzeně vraštil čelo. „Projížděl jsem tamtím
lesem a uviděl jsem ho stát s otěžemi chycenými v nějakém trni-
tém keři. Pravděpodobně shodil svého jezdce a pak se zamotal
do křoví. Já ho vedu zpátky do…“

„To už jsi říkal,“ skočil mu Eadulf podrážděně do řeči. „Chceš
říct, že jsi prostě našel koně bez jezdce?“

„Myslím, že přesně tohle jsem řekl.“
„A co tady vůbec děláš, bratře?“ ptal se Gormán. „S hlavní

skupinou lovců jsi dnes ráno z pevnosti neodjížděl.“
Bratr Drón pokrčil rameny. „Nevím, proč by tě to mělo zají-

mat, i když jsi člen tělesné stráže krále Mumanu,“ odsekl.
Gormán zaYal rty do úzké čárky a poklepal rukou na jílec své-

ho meče. Bratr Drón to gesto nepřehlédl. Přimhouřil oči.
„Pokud to tedy pro tebe tolik znamená,“ pravil upjatě, „nejel

jsem s loveckou družinou. Jel jsem sám. Spokojen?“
„Z jakého důvodu?“ nedal se odbýt Eadulf. „Proč jsi sem jel

sám?“
„Někoho jsem hledal.“
„Koho?“
„No to už je…“ začal bratr Drón.
„Koho jsi hledal?“ Eadulfův hlas zazněl tak ostře, až bratr

Drón překvapeně zamrkal.
„Hledal jsem osobu, která byla svěřena do mé péče, když už

to musíš vědět. Tu, která se bez dovolení vydala sledovat hon.
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Taková hanebnost. Přímo urážka opatství, kterému slouží, když
opat, její představený, byl teprve pochován.“

„Chceš tím říct, žes hledal jednu ze dvou sester, které dopro-
vázely opata Ultána?“ otázal se Eadulf, když si předtím vyměnil
pohled s Gormánem. Uvědomil si, že před nějakou chvílí viděli
projíždět sestru Margu lesem.

„To chci, neboY je to pravda.“
„A která z nich to byla?“
„Pokud to tedy musíš vědět, hledal jsem sestru Margu. Doslechl

jsem se, že jela s ostatními, a to na vlastním koni opata Ultána.
Bude potrestána za takovou urážku jeho svaté památky.“

Eadulf chvíli nic neříkal.
„Víš, komu patří tento kůň?“ zeptal se Gormán tiše. „Tento

kůň, kterého jsi, jak říkáš, našel?“
„Měl bych to vědět?“
„To bys jistě měl.“ Eadulf se pousmál. „Je to kůň Muircherta-

cha Nára.“
Bratr Drón vypoulil oči.
„A Muirchertach Nár je mrtev,“ dodal Gormán.
Netušili, jakou reakci toto sdělení vyvolá, ale ani jeden z nich

nedokázal skrýt své překvapení, když bratr Drón zaklonil hlavu
a bouřlivě se rozesmál.

„Boží spravedlnost,“ vyrážel ze sebe. „Bůh ho potrestal za to,
že zabil opata Ultána.“

* * *

Fidelma se právě chystala rozloučit s bratrancem u brány Cas-
helu, když se ozvalo volání jednoho strážného.

„Zdá se, že se zbytek lovců začíná vracet!“ poznamenal Fin-
guine.

Byl to ale jenom opat Augaire ve společnosti paní Aíbnat,
manželky Muirchertacha Nára. Jakmile ji Fidelma spatřila, ne-
souhlasně přimhouřila oči. Ta žena si její oblibu právě nezískala.
TeH ale s překvapením pozorovala, jak se obvykle tak mrzutá
Aíbnat usmívá, a zřejmě se dobře baví nějakým vtipem, který jí
vypráví opat z Congy. To nevypadalo na přiměřené chování man-
želky člověka, který byl obviněn z děsivého zločinu vraždy.

Když opat seskočil z koně, všiml si Fidelmy a pozdravil ji
úsměvem. „Co je nového, paní? Už máš pohromadě všechny
důkazy pro obhajobu Muirchertacha Nára?“
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Fidelma jeho otázku přeslechla a odpověděla mu sama otáz-
kou. „Předpokládám, že lov byl dobrý?“

Opat Augaire lhostejně pokrčil rameny. „Bohužel hned záhy
jsem se oddělil od hlavní skupiny. V tom vašem hlubokém hvoz-
du jsem se ztratil. Čirou náhodou jsem narazil na paní Aíbnat,
která se ocitla v podobně nezáviděníhodné situaci. A pak jsme se
díky Bohu setkali s bratrem Eadulfem a jedním bojovníkem, a ti
nám ukázali cestu, která nás dovedla zpět do Cashelu.“

Sluhové pomohli Aíbnat sesednout a oba koně byli odvedeni.
„Takže ty jsi také zabloudila?“ zeptala se Fidelma Aíbnat.

„Myslela jsem, že sluhové, kteří s dámami jeli, měli za úkol do-
hlédnout, abyste zůstaly pohromadě a nedošlo k takovým nepří-
jemným náhodám.“

Aíbnat se zatvářila opovržlivě. „Sluhové, kteří měli dámy hlí-
dat, dovolili, aby se všechny rozprchly jako ovce, když začalo
hrozit, že divočáci jsou nablízku. Když jsem se pak pokusila na-
jít své společnice, zabloudila jsem. BuH vaše služebnictvo potře-
buje lépe znát své povinnosti, nebo by tvůj bratr měl vědět, jak
si vybrat lepší služebnictvo.“

Opat Augaire přispěchal neshodu urovnat. „V temných hvoz-
dech Mumanu je snadno zabloudit. Často se stává, že i při nej-
lépe řízeném honu na divočáka se lidé rozptýlí po lese.“

Aíbnat to neobměkčilo. Nespokojeně se rozhlížela kolem. „Už
se můj choY vrátil?“

Fidelma zavrtěla hlavou. „Jako první se vrátil Dúnchad Mui-
risci. Kromě něho zatím nikdo nedorazil.“

„Kde je Dúnchad Muirisci?“ otázala se Aíbnat. Fidelma se
snažila nevšímat si nadutosti v jejím hlase.

„Přejdeš-li přes nádvoří a projdeš tím klenutým průchodem,
za ním najdeš apatyku bratra Conchobhara. Dúnchada Muiris-
ciho tam právě ošetřuje.“

„Ošetřuje?“ vykřikla Aíbnat. „Co se stalo?“
„Malá nehoda. Dúnchad Muirisci trochu krvácí.“
Aíbnat se zamračila, něco zamumlala a pak se otočila a spě-

chala směrem, který jí Fidelma naznačila.
Opat Augaire chvíli stál a díval se za ní a pak se obrátil a na

Fidelmu.
„Jaké povahy byla ta nehoda?“ zeptal se rychle.
Fidelma nasadila lhostejný výraz. „Tvrdí, že vjel do trnitého

houští, toY vše.“

191



Opět se ozvalo volání strážného v bráně, z nějž Fidelma po-
znala, že se z honu vracejí další účastníci. Okamžitě poznala
podsaditou, tmavou postavu Ferguse Fanata. Bir držel volně jed-
nou rukou a Fidelma si všimla, že jeho hrot je od krve. Postava
na druhém koni nebyl nikdo jiný než sestra Marga. TeH teprve si
ji Fidelma pořádně prohlédla. Její zhodnocení, k němuž dospěla,
když ji předešlého dne pokradmu pozorovala při immánu, bylo
správné. Dívka byla velice hezká. Hábit i roušku na hlavu zva-
nou cabhal odhodila a nyní bylo vidět, jak je mladá a půvabná.
Měla světlou pleY a plavé vlasy a z rysů srdcovitého obličeje vyza-
řovalo štěstí. V usměvavé tváři by nikdo nepoznal tu zasmušilou
pannu ze včerejška. Když je Fidelma pozorovala, jak projíždějí
bránou na nádvoří, měla dojem, že ti dva mladí lidé se sblížili,
vypadali téměř jako zamilovaný párek.

Opar Augaire je sledoval nesouhlasným pohledem a pak se
otočil a vydal se za Aíbnat k apatyce bratra Conchobhara.

„Dobrý lov, Fergusi Fanate?“ zvolala Fidelma, když dvojice
zastavila a podkoní jí běželi na pomoc.

„Hon byl dobrý, žel nemohu tvrdit, že pro mě skončil úspěš-
ně,“ odpověděl severský bojovník zvesela a seskočil z koně.

„Ale vidím, že hrot tvého kopí je zbrocen krví,“ poznamenala
Fidelma.

„Á, věru. Jeden kanec dostal zásah, když kolem mne běžel, ale
nic jiného. Po tomto jediném zásahu už jsem nezahlédl ani ště-
tinu. A než jsem se vzdal myšlenky, že ho ještě najdu, hlavní
družina se posunula dál. Lovci mají takové rčení, že chceš-li zís-
kat cenu, máš povolenu jen jednu ránu. Slyšel jsem dál ve hvoz-
du lovecký pokřik, ale usoudil jsem, že já jsem si svou příležitost
již vybral, a měl bych se vrátit. A bylo to štěstí, že jsem to udě-
lal, protože jsem alespoň mohl pomoci dámě v nesnázích.“ Na-
značil zdvořilou úklonu směrem ke své společnici. Sestra Marga
již také sesedla z koně, a teH tu stála a červenala se, ale nic ne-
říkala. Sluhové zatím odváděli jejich koně.

Fidelma pohlédla zvědavě na dívku. „Tak tys měla nějakou
nesnáz?“

„Oddělila jsem se od ostatních paní a zabloudila jsem v lese,
až Fergus…“ Zarazila se a zrudla.

„Fergus Fanat z družiny Blathmaca z Ulaidhu,“ řekl rychle
mladý bojovník.
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Fidelma svraštila čelo. Snaží se šlechtic ze severu zastřít fakt,
že sestra Marga již zná jeho jméno? Obrátila se k děvčeti.

„Snad je ti známo, že jsem Fidelma z Cashelu. Překvapuješ
mě, sestro. Již jsem si všimla, že tě zajímá immán…“ Sestra Mar-
ga se zarděla ještě víc. Fidelma si toho všimla s uspokojením
a pokračovala: „Ale nečekala jsem, že projevíš zájem i o sledo-
vání honu. Už jsem tě totiž hledala. Ani sestra Sétach neměla
tušení, že jsi odjela.“

Dívka chvíli mlčela a snažila se uklidnit.
„Sétach by to neschvalovala,“ řekla tiše. „A já jsem neodolala

pokušení sledovat hon. Můj otec byl totiž lovec, byl jedním ze
stopařů Uí MacUais. Najednou jsem cítila, že ještě jednou chci
prožít svobodu, cválat za ohaři a slyšet zvuk loveckých rohů. Se-
dět na dobrém koni a…“

„I když ten kůň patřil opatu Ultánovi?“ promluvila tiše Fidelma.
„Zvíře není zodpovědné za jezdce,“ odpověděla. Pak se zatváři-

la znepokojeně. „Bratr Drón to ví, že jsem si vzala opatova koně?“
„Myslím, že ano. Podkoní věděli, že jsi žádala, aby ti ho osed-

lali. A pak jsem se dozvěděla, že bratr Drón se také vydal sledo-
vat hon.“

Fergus Fanat se bouřlivě rozesmál. „No vida, tak jestliže bratr
Drón může hledat útěchu v honu, jistě neodsoudíš sestru Margu
za stejný čin? A že měla koně opata Ultána? VždyY si ho jen na
pár hodin vypůjčila.“

„Mně na tom nesejde, jestli si půjčila Ultánova koně,“ souhla-
sila Fidelma. „Nyní mi vysvětlila, proč se chtěla zúčastnit honu.
Ale stejně bych si ráda s tebou ještě promluvila, Margo, … o sa-
motě.“

Dívka se chystala odrazit útok. „O čem?“
„Chci s tebou mluvit o opatu Ultánovi.“
Přes obličej sestry Margy jako by přelétl stín a náhle vypadala

jako vytesaná z šedého kamene. „Nemám ti co říci.“
Fergus Fanat se dosud usmíval. „Ale, ale, snad každý v sou-

sedství okrsku Uí Thuirtrí má o Ultánovi co říct. Většinou ovšem
nic dobrého.“

Fidelma se na něho káravě podívala.
„TeH zřejmě není vhodná chvíle na takový rozhovor,“ řekla

dívce. „Vyhledám tě později. Počítej s tím, že za tebou přijdu,
a neopouštěj pevnost, dokud ti to nedovolím.“
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„Na to nemáš žádné právo…“ protestovala dívka.
„Já na to právo mám,“ ujistila ji Fidelma pevně. Pohlédla na

Ferguse Fanata. „Ty bys jistě dokázal sestru Margu poučit o pra-
vomocích dálaigh?“

Fergus Fanat okamžitě zvážněl. „Paní Fidelma mluví pravdu.
A proto poslechni, co ti nakazuje,“ radil jí.

Dívka ještě zaváhala, než přikývla. Zamířili přes nádvoří prá-
vě ve chvíli, kdy jeden ze strážných v bráně zadul na roh na zna-
mení, že se vrací Nejvyšší král a jeho komonstvo.

Finguine se rozběhl k Fidelmě.
„Lovci se vracejí, tvůj bratr a Nejvyšší král,“ oznamoval celkem

zbytečně. „Sluhové nesou tři divočáky, takže to byl dobrý lov.“

* * *

Eadulf a Gormán nevěřícně hleděli na bratra Dróna, který seděl
na koni a pořád se pro sebe smál nad tou zprávou o smrti Muir-
chertacha Nára.

„Spravedlnost boží,“ opakoval. „Bůh ho potrestal za zabití
opata Ultána.“

„Bůh s tím nemá co dělat,“ odpověděl Eadulf přísně, „leda by
ses sám považoval za boží ruku.“

Mrazivý tón jeho hlasu způsobil, že se bratr Drón nejistě od-
mlčel.

„Jak to myslíš?“ zeptal se nakonec.
„Muirchertach Nár byl zavražděn, byl zabit svým vlastním lo-

veckým kopím. Podle stopaře, který ho našel, ten, kdo ho zabil,
odjel s jeho koněm. A my jsme tě našli s koněm Muirchertacha
Nára.“

Bratr Drón na něho chvíli vyděšeně zíral a ztěžka polkl.
„Já ho nezabil,“ řekl tiše.
„To chceš, abychom uvěřili tvé povídačce, jak jsi toho koně

našel?“ opáčil Eadulf kousavě.
„Ale je to pravda.“
„Tys obvinil Muirchertacha Nára ze zabití biskupa Ultána.

Toužil jsi po pomstě, a tu to máme – král je mrtev a ty vedeš jeho
koně.“ Eadulf se zlověstně usmál. „Zdá se, že fakta jsou napros-
to jednoznačná.“

Gormán lehce položil ruku na jilec svého meče.
„Je to jasné, bratře Dróne,“ řekl. „TeH se vrátíme do Cashelu

a věc předneseme brehonům.“
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„Přísahám při svatých…“
„Své námitky si schovej pro brehony,“ odpověděl Gormán

přísně. „Na projednání tvého případu bude dost času.“
Bratr Drón byl viditelně otřesen a Eadulf na chvíli zaváhal.

Ten muž je buH výtečný herec, nebo mluví pravdu. Pak ale
Eadulf usoudil, že okolnosti nepřipouštějí jiný výklad.

„Já pojedu první,“ řekl Gormánovi. „Bratr Drón nechY jede za
mnou, a ty pojedeš vzadu a budeš dohlížet na to, aby ho náho-
dou nenapadlo uprchnout.“

Ale bratr Drón seděl celý zhroucený v sedle a vypadal zniče-
ně. Proměna domýšlivého, sebejistého muže, jakým se jevil ještě
před pár okamžiky, byla očividná.

„Ten neuprchne,“ ujistil Gormán Eadulfa výhrůžně, stále
s rukou na jilci meče.

* * *

„Jak se to jen mohlo stát?“ ptal se naléhavě brehon Ninnid a ob-
ličej měl celý zarudlý.

Shromáždili se v Colgúově soukromé komnatě – Colgú, Sech-
nassach, brehon Barrán, brehon Baithen, brehon Ninnid a Fi-
delma. TeH už se z lovu vrátila většina lidí a tělo Muirchertacha
Nára bylo tiše dopraveno do pevnosti, zakryté pokrývkami, tak-
že ho nikdo nerozpoznal. Odnesli ho přímo do apatyky bratra
Conchobhara.

Fidelma si chladně změřila mladého brehona z Laiginu.
„To právě musíme zjistit,“ řekla.
Brehon Ninnid zkřivil tvář do posměšného úšklebku. „Myslel

jsem, že bratr Eadulf jel na lov proto, aby ohlídal Muirchertacha
Nára, aby se mu nic nepřihodilo?“

Fidelma nad tím posměškem trochu zrudla. Přimhouřila oči.
„Eadulf jel za nimi a málem přišel o život, když ho shodil kůň,

vylekaný divočákem, který proti němu vyrazil. Aspoň on a Gor-
mán zajistili podezřelého.“

„Bratra Dróna? Tomu nevěřím,“ odsekl brehon Ninnid. „Ře-
holník s jeho minulostí by se ničeho takového nedopustil.“

Nejvyšší král Sechnassach se tvářil utrápeně. „Jestli to bratr
Drón spáchal jako pomstu za zabití Ultána, kvůli čemuž jsi měla
hájit Muirchertacha Nára, dají se předvídat různá nebezpečen-
ství.“

Barrán, vrchní brehon Nejvyššího krále, vysvětloval:
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„Za prvé, Ultán byl vysoký představitel církve, vyslanec Ard
Machy. Blathmac, král Ulaidhu, v jehož království Ard Macha
leží, se mu zaručil, že může potlačit jakoukoli stížnost, kterou by
Ard Macha mohla vznést kvůli zabití svého vyslance, za předpo-
kladu, že se mu podaří ujistit Ségénea, comarba blahoslaveného
Patrika, že pachatel byl dopaden a odsouzen. Avšak nyní,“ –
pohlédl na Fidelmu – „když byl podezřelý sám zabit, se věci změ-
nily. V tomto okamžiku se dozvídáme, že pravděpodobným vra-
hem krále Connachtu je bratr Drón z Cill Ria. Connacht by mohl
žádat odplatu od Ard Machy. Než to sdělíme Muirchertachovu
právoplatnému dědici, Dúnchadu Muiriscimu, musíme mu po-
skytnout nějaké záruky. Pamatujte, že králové jsou zodpovědní
svému lidu. V těchto věcech má lid moc, neboY lid povolává krá-
le k jeho úřadu. Král nepovolává lid.“

Brehon Ninnid pyšně vypjal hruH. „Tudíž čím dříve pohovořím
s bratrem Drónem, tím rychleji bude záležitost vyřešena. Já
osobně nevěřím, že by osoba duchovního stavu mohla pomýšlet
na zabití Muirchertacha Nára ze msty.“

„Můžeš s ním hovořit, kdykoli ti bude libo,“ řekla Fidelma.
„Výborně. Nemůžeme věčně čekat na rozřešení. Možná kdyby-

chom začali okamžitě stíhat Muirchertacha Nára, nemuselo do-
jít k vraždě ze msty.“

Brehon Barrán pohlédl na Fidelmu. Ta popuzeně vrtěla hla-
vou.

„Nesouhlasíš?“
„To by bylo až příliš jednoduché,“zašeptala.
Nejvyšší král se v křesle opřel a zamyšleně si ji měřil. „Cho-

vám k tobě velkou úctu, Fidelmo z Cashelu. Věru nebyl bych
možná Nejvyšším králem, nebýt tvé schopnosti řešit šarády
všeho druhu. Pamatuji se, jak jsi vyřešila hádanku posvátného
meče mého úřadu. Takže jsem ti velice zavázán. Na vyřešení této
záležitosti jsem ochoten poskytnout ti více času, ale proč říkáš,
že ta cesta, která se tak očividně nabízí, je příliš jednoduchá?
Zajisté je bolestné připustit, že král zabil opata a že řeholník ze
msty zabil krále.“

„Jestli se to tak ovšem stalo, Sechnassachu,“ odpověděla Fi-
delma tiše.

Brehon Ninnid začal něco říkat, ale Nejvyšší král ho posuň-
kem umlčel.

„Máš nějaký jiný názor?“ zeptal se Sechnassach Fidelmy.
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„Já v tuto chvíli nemám vůbec žádný názor. Jestli jsme se něco
naučili za ta nesčetná staletí, po něž naši brehoni vymýšleli
a zdokonalovali náš zákoník, tedy to, že pravda je důležitější než
zákon. Neučíme se snad, že pravda je nejvyšší mocí, konečnou
příčinou veškerého bytí? Proto tedy musíme zjistit pravdu, aby
bylo spravedlnosti učiněno zadost.“

Brehon Ninnid se povýšeně usmál. „Odkdy je pravda v rozpo-
ru s výkonem práva?“

„Když soud rozhodne podle toho, co považuje za vhodné, mís-
to toho, aby dal prostor promyšlenému, důkladnému vyšetření,“
odpověděla Fidelma ostře. „Nevzpomínáš na starý příběh o zlaté
číši Cormaca Mac Arta?“

„Pohanské povídačky!“ odfrkl pohrdavě brehon Ninnid.
„Jenom pro ty, kteří nechápou symbolický význam toho pří-

běhu. Příběh vypráví o tom, že Cormac vlastnil zlatou číši, která
se rozpadla na tři kusy, pokud byly vysloveny tři lži, a která se
zase spojila, když zazněly tři pravdy. Jenom pravda číši scelila.“

„Co tím míníš, Fidelmo?“ ptal se naléhavě Nejvyšší král.
„Chci ti jen připomenout slova svého učitele; Morannovu radu

princům těchto království. NechY povyšují pravdu, a budou po-
výšeni. NechY posilují pravdu, a budou posíleni. NechY zachová-
vají pravdu, a budou zachováni…“

Vrchní brehon Barrán udělal netrpělivý pohyb rukou. „Jeho
slova jsou dobře známa, Fidelmo.“

„Proto tedy, má-li být spravedlivý, Nejvyšší král nesmí spě-
chat se svým rozsudkem a vykonávat spravedlnost na úkor
pravdy.“

Sechnassach zhluboka vzdychl. „Přesvědčila jsi mne. Už jsem
ti přece slíbil, že budeš mít více času na shromáždění důkazů,
Fidelmo. Ale tento čas není neomezený.“

„Tempus omnia revelat,“ připomněla mu Fidelma. Čas vše od-
halí.

„Je tomu tak,“ souhlasil Nejvyšší král. „Ale pro nás smrtelní-
ky čas není nekonečný. Naše rozhodnutí se musejí měřit na dny,
nikoli být ponechána na věčnost. Pohovořím s Dúnchadem
Muiriscim a také s Blathmakem. To jsou slušní, zdrženliví lidé.
Ale jakmile se v jejich královstvích rozšíří zpráva o tom, co se zde
stalo, budou mít starosti s uklidňováním horkých hlav, které
budou volat po odplatě. Čas sám nám rozřešení nepřinese.“

Fidelma povstala a uklonila se Sechnassachovi.
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„Budu to mít na paměti,“ pravila tiše. „A pokusím se přinést
rozluštění během dnů, nikoli čekat na věčnost.“

Na chodbě před bratrovou komnatou našla Gormána s Eadul-
fem, kteří tam na ni čekali.

„Už se roznesla zpráva o smrti Muirchertacha Nára?“ zeptala
se Eadulfa s úzkostí.

„Myslíme si, že zatím ne. Ví o tom jen stopař Rónán a další
dva, kteří pomáhali tělo zakrýt a dopravit sem, a ti všichni pří-
sahali mlčenlivost do chvíle, než to bude veřejně oznámeno. Ale
jistě nebude trvat dlouho, než se to roznese. Někdo si všimne, že
Muirchertach Nár není přítomen.“

Fidelma zamyšleně přikyvovala. „Nejdříve to musíme sdělit
Aíbnat. Potom bychom měli mluvit s Dúnchadem Muiriscim,
protože on je nyní předpokládaný dědic Muirchertachova trůnu.“

„Co uděláme s bratrem Drónem?“
„Kde je vlastně teH?“
„Předali jsme ho Caolovi, který ho odvedl do jedné komnaty,

a tam ho hlídá,“ řekl rychle Gormán. „Drón prý stále tvrdí, že je
nevinný. A to velmi mnohomluvně.“

„Nenecháme ho čekat déle, než je nutné,“ odpověděla Fidel-
ma. „Můžeš sdělit Caolovi, že k němu může pustit brehona Nin-
nida. Eadulf a já musíme nejdříve promluvit s paní Aíbnat.“

Aíbnat je přivítala ve dveřích své komnaty. Na Fidelmu hle-
děla s neskrývaným nepřátelstvím a pak zdrtila Eadulfa pohle-
dem, který nenechal nikoho na pochybách, co si o něm myslí.

„Co zase chcete? Můj choY se dosud nevrátil z honu,“ řekla
břitce.

„Máme pro tebe zlou novinu, paní,“ pronesla Fidelma mírně.
Aíbnat trochu ztuhla. „Zlou novinu?“
„O tvém choti. Byl… zraněn.“
Aíbnat výraz obličeje ovládala. Když se Fidelma odmlčela, pře-

ce jen si všimla nějaké změny.
„Je mrtev?“ zašeptala Aíbnat.
Fidelma se snažila dát najevo soucit této naduté ženě. „Bohu-

žel ano,“ nic jiného říct nedokázala.
Aíbnat se rychle odvrátila a zůstala stát zády k nim s rameny

svěšenými. Fidelma s Eadulfem vkročili za ní do místnosti.
Eadulf tiše zavřel dveře a po krátký trapný okamžik čekali.

Aíbnat se k nim otočila a zeptala se: „Kdo ho zabil?“
Eadulf s Fidelmou si vyměnili překvapený pohled.
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„Proč si myslíš, že ho někdo zabil, paní,“ řekl Eadulf, „a že to
nebyla nešYastná náhoda při lovu?“

Aíbnat přejela pohledem Eadulfa od hlavy k patě; už se zase
dokonale ovládala. V jejích očích teH nebyl ani náznak vláhy.

„Znám schopnosti svého chotě. Byl to výtečný jezdec. A také
se dalo čekat podle té hrozby, že jeho život je v nebezpečí.“

„Jaké hrozby? A jaké nebezpečí?“ tázala se udiveně Fidelma.
„Včera večer, když jsme se vrátili z večeře, jsme našli na po-

dušce našeho lože černé havraní pero.“
Fidelma užasla. „Hlásili jste to stráži? Mně o tom nikdo ne-

řekl.“
Aíbnat zavrtěla hlavou. „Muirchertach nad tím mávl rukou,

pomyslel si, že je to jen nějaké pošetilé gesto některého z Ultá-
nových stoupenců. Například ten Drón pořád mumlal nějaké
temné kletby a pomstychtivé výhrůžky. Ale věřili jsme, že jsme
dobře chráněni vašimi vojáky. Naše očekávání jste nesplnili. Ne-
dokázali jste nás ochránit, stejně jako jste neochránili opata
Ultána.“

„Měli jste o tom nálezu někomu říct,“ řekla Fidelma, aniž by
si všímala jejího hněvu.

„AY už jsme to udělali nebo ne, neomlouvá to, že se Muircher-
tachovi nedostalo řádné ochrany,“ odsekla paní Aíbnat.

Eadulf se mračil. „Jaký význam má havraní pero?“ otázal se
Fidelmy.

„Je to symbol smrti a bojů,“ odpověděla rychle. „Bohyně smrti
se často zjevuje v havraní podobě. Kde je to pero nyní?“

Aíbnat pokrčila rameny. „Měl je můj manžel.“
Zdálo se, že Aíbnat snáší otřes ze zprávy o manželově smrti

podivuhodně dobře, ale pak se Fidelma rozpomněla, že při výsle-
chu obou předešlého dne nabyla dojmu, že manželé k sobě ne-
jsou nijak zvlášY citově vázáni.

„Tělo tvého manžela bylo odneseno do apatyky bratra Con-
chobhara, paní. Tam bude umyto, a až bude upraveno, bude
přeneseno do kaple. Nejvyšší král si přeje, aby se mu tam dostalo
veškerých poct, dokud ty a Muirchertachův tánaiste nerozhod-
nete o jeho osudu.“

„O jakém osudu?“
„Jakožto král Connachtu má právo na to, aby jeho ostatky

byly převezeny do jeho království s veškerou okázalostí a se vše-
mi poctami, jaké náleží jeho postavení.“
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Aíbnat pomalu přikývla. „O tom nechY rozhodne Dúnchad.
Muirchertachův otec odpočívá v opatství Cluain Mic Nois s mno-
ha dalšími connachtskými králi.“ Odmlčela se a pak se zeptala:
„Ten muž, který zabil Muirchertacha byl již dopaden?“

„Muž?“ otázala se Fidelma tiše.
Obličej Aíbnat byl zcela bezvýrazný. „Předpokládám, že Muir-

chertacha zabil nějaký muž.“
„Teprve probíhá pátrání.“
„Nu, stačí, abyste se porozhlédli po Ultánových přívržencích.

Mezi nimi je pouze jeden, který by byl schopen aktu msty. Já
však nyní dám pokyny svým sloužícím, aby vše připravili na můj
zítřejší odjezd. Není nutno, abych zde prodlévala. Dúnchad
Muirisci se nepochybně postará o smuteční obřad a také si bude
vědět rady, jak naložit s Muirchertachovým tělem.“

Fidelma se na ni na chvíli pozorně zadívala. „Bohužel, paní,
budeš muset zůstat zde, dokud nebude tento případ uzavřen,“
řekla klidně. „Odjedeš, teprve až ti to dovolím.“

Aíbnat překvapeně zamžikala, že si Fidelma troufla jí odporo-
vat. „Uvědomuješ si, s kým to mluvíš? Možná jsi sestra krále
Mumanu, ale já jsem manželka krále Connachtu.“

Fidelma se chladně usmála. „Ty jsi nyní vdova po králi Con-
nachtu, který leží zavražděn a nepohřben v naší kapli. Já jsem
dálaigh, která byla jeho obhájkyní ve věci zločinů, z nichž byl
obviněn, a proto nyní vyšetřuji jeho vraždu. Ty jsi před zákonem
rovná všem ostatním v tomto případu.“

Aíbnat přimhouřila oči. „Vyhledám Sechnassacha, Nejvyššího
krále, a povím mu o tvé drzosti.“

„Výtečně. Sechnassach je dobře obeznámen s právem i s jeho
vykonáváním. Prozatím bude před tvými dveřmi, budeš-li si to
přát, i nadále stát stráž… pro tvou ochranu. Smíš také hovořit
a vrchním brehonem Barránem.“

Aíbnat na ni zírala, jako by nevěřila vlastním uším. „Ovšemže
s ním budu hovořit,“ vyštěkla. „Můžeš mi také poslat opata
Augairea. Je mi zapotřebí náboženské útěchy.“

Fidelma se beze slova otočila a spolu s Eadulfem odešla
z komnaty.

Venku si Eadulf všiml, že se Fidelma třese hněvem.
Když se na ni tázavě podíval, jenom pokrčila rameny. „Jen

málo lidí má na mne takovýto účinek, Eadulfe. Ta žena je tak
panovačná a studená, že bych jí s radostí vyYala políček.“
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Eadulf se k ní naklonil a stiskl jí paži. „To se ti vůbec nepodo-
bá. Ale musím říct, že ani na mne neudělala příznivý dojem.
A chlad, s jakým přijala zprávu o manželově smrti, byl zarážející.“

„Nemyslím, že se měli nějak zvlášY rádi,“ souhlasila Fidelma.
„Ale ve věci té msty má pravdu. Historka bratra Dróna je tak

chabá, až je to k smíchu. Když jsme ho dostihli, jak vede Muir-
chertachova koně, všechno to bylo okamžitě jasné. Mimocho-
dem, proč jsi jí neřekla, že jsme Dróna obvinili z vraždy?“

„V této věci si musíme být vším zcela jisti, Eadulfe.“
„Ale když to všechno tak do sebe zapadá,“ protestoval Eadulf.

„A teH se dozvídáme, že včera večer dal Muirchertachovi někdo
na polštář černé havraní pero, znamení smrti. Byla to hrozba, že
Ultánova smrt bude pomstěna.“

Fidelma se na něho vážně zadívala. „Právě tahle věc mi v tom
nesedí.“

„Jak to?“
„Když nic jiného, tak to vlastně předem vylučuje bratra Dróna

z podezření, protože černé pero je znamením staré víry, nikoli
nové. Proč by zastánce nové víry posílal znamení bohyně smrti
a bojů?“

Eadulf se zamyslel. „Staré zvyky jsou hluboce zakořeněné.
Možná tam bratr Drón položil pero jen proto, aby svedl vyšetřo-
vatele na falešnou stopu – nebo to mohl udělat úplně někdo jiný –
někdo, kdo vůbec s tou vraždou není spojován.“

„Snad,“ připustila Fidelma. „Má havraní pero stejný význam
mezi pohanskými Sasy jako u nás?“

Eadulf přemýšlel. „Ženy, které bůh Votan posílá, aby posbí-
raly těla padlých, bývají doprovázeny havrany, takže havran je
vždy pták zlého znamení.“

„Proto není třeba vysvětlovat jeho význam. TeH, když už jsme
mluvili s Aíbnat, bychom si měli pohovořit s Dúnchadem Muiris-
cim.“ Najednou se zastavila a naskočily jí přemýšlivé vrásky.
„Zmínil ses o stopaři Rónánovi. Znám ho ještě z doby, kdy jsem
byla malá. Je to dobrý lovec, takže nesmíme brát na lehkou
váhu nic z toho, co nám poví. Předpokládám, že sis ověřil všech-
no, co ti řekl?“

„Byli jsme schopni dost dlouho jet po stopách, na které nás
upozornil, jenže pak se nám na kamenité půdě ztratily,“ řekl
Eadulf. „Ale to, že jsme pak chytili bratra Dróna s Muircherta-
chovým koněm, mi připadá jako jasná věc.“
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„Rónán se ti výslovně zmínil o tom, že kůň, na němž jel člo-
věk, který se setkal s Muirchertachem v lese a který ho patrně
také napadl, má jeden výrazný, nezaměnitelný znak,“ připomně-
la Fidelma trpělivě.

Eadulf na ni chvíli němě zíral a pak zasténal.
„Měl jsem v úmyslu to zjistit, hned jak dojedeme do pevnosti,“

řekl. „To by byl důkaz, který by Drón nemohl popřít.“
„Tak to jdi zjistit alespoň nyní,“ pokynula mu Fidelma. „Měli

bychom to vědět dřív, než se tu novinu dozví Dúnchad Muirisci,
a určitě dřív, než budeme dále vyslýchat bratra Dróna. Sejdeme
se v apatyce bratra Conchobhara.“

Eadulf pospíchal odtud a v duchu si lál, že přehlédl důležitý
bod, který by tak snadno potvrdil Drónovu vinu. Fidelmě všech-
no dopodrobna vylíčil: jak našli tělo, Rónánovo zkoumání stop
i dopadení bratra Dróna. Fidelmě se muselo připočíst k dobru,
že hned neupozornila na to, co bylo tak očividné, ale diplomatic-
ky Eadulfa postrčila, aby vykonal, co je třeba.

Eadulf přešel přes nádvoří ke stájím, kde byl ve službě gilla
scuir, hlavní podkoní. Eadulf ho požádal, zda by si směl prohléd-
nout koně, na němž jel bratr Drón. Podkoní na něho zvědavě po-
hlédl, ale pokývl na souhlas, vzal lucernu a vedl ho ke stání.

„Chtěl bych prohlédnout jeho podkovy,“ vysvětloval Eadulf.
„Já se v koních moc nevyznám. Jak by se to dalo udělat?“

Gilla scuir na něho vrhl trochu soucitný pohled, ale neřekl
nic. Fidelma byla výtečná jezdkyně, ale podkoní samozřejmě
věděl o Eadulfově nejistotě ve vztahu ke koním.

„Podrž mi tedy lucernu, bratře Eadulfe,“ požádal ho. „Kterou
podkovu chceš vidět?“

„Levou přední.“
Podkoní vešel do stání, tiše ke zvířeti hovořil, dotkl se jeho

nozder, aby ho kůň poznal, a teprve pak se předklonil a uchopil
přední nohu tak, aby byl vidět spodek podkovy.

„Vejdi s lucernou do stání,“ řekl podkoní Eadulfovi. „Hezky
pomalu, a podrž světlo tak, abys viděl, co potřebuješ. Co vlastně
hledáš? Uvolněnou podkovu?“

Eadulf potřásl hlavou. Pozorně si prohlížel podkovu. Nic na ní
ale neviděl, žádnou trhlinu nebo nerovnost. Neřekl nic, aby ne-
bylo znát jeho zklamání, a uvažoval.

„Podívejme se ještě na ty ostatní,“ řekl pro případ, že se Rónán
ve svém odhadu zmýlil.

202



Ale zakrátko se přesvědčil, že ani na jedné podkově oře, na
němž jel bratr Drón, nejsou znát žádné odchylky.

Eadulf vyšel ze stání a usilovně přemýšlel. Jediný závěr, k ně-
muž dospěl, byl, že to nemohl být bratr Drón, kdo odvedl Muir-
chertachova hřebce z místa vraždy. Znamená to tedy, že není ani
vrahem? Probral se ze zamyšlení. Gilla scuir na něho vyčkávavě
hleděl.

„Cos vlastně hledal, bratře Eadulfe?“ zeptal se.
„Hledal jsem koně s prasklou nebo zlomenou podkovou.“
Podkoní se rozzářil. „V tom případě, bratře, ses díval na špat-

ného koně.“ Ukázal na jiné stání.
„Tamhleten kůň se dnes vrátil s podkovou vedví. Vinou špat-

ného odlitku. To se občas stává. Jsem ale rád, že ta podkova
nebyla naše práce. Tu koval některý kovář ze severu.“

„Kde ta prasklá podkova byla?“
„Na levé přední noze. Jenže náš kovář ji už vyměnil,“ zvolal,

když Eadulf chtěl vykročit k stání. „Ale je to naprosto jisté. Levá
přední. Sám jsem při kování pomáhal.“

Eadulf se netrpělivě obrátil. „Ale čí je to kůň?“
Podkoní si mnul bradu. „Majitel se jmenuje Dúnchad Muirisci.

Urozený princ z Connachtu.“
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• •J K A P I T O L A  Č T R N Á C T Á  J• •

Fidelma se tvářila zamyšleně, když Eadulf skončil líčení toho, co
zjistil. Gormán je diplomaticky nechal o samotě v koutě Con-
chobharovy apatyky, aby mohli v klidu probrat záležitost ve svě-
tle těchto nových skutečností.

„Je tedy zcela vyloučeno, že by kůň bratra Dróna měl poško-
zenou podkovu?“ zeptala se tiše Fidelma.

„Naprosto,“ odpověděl Eadulf poněkud trpce. „Měl jsem to
ověřit neprodleně. Všechny čtyři podkovy jsou v naprostém
pořádku. Rónán nám řekl, že kůň, který odjel z místa činu, měl
prasklou podkovu na levé přední noze. A tomu popisu odpovídá
kůň Dúnchada Muirisciho.“

„Nu, Rónánovi můžeme důvěřovat, jak už jsem řekla. Z toho,
co nyní víme, vyplývá, že ta historka bratra Dróna, že Muircher-
tachova koně prostě našel, může být pravdivá.“

Eadulf promluvil podrážděně. „Může, to ano. Ale zdá se mi
divné, že by vrah opustil místo činu na svém koni a dost daleko
vedl odtud i Muirchertachova, a najednou si to rozmyslel a ne-
chal ho tam.“

„Nebudeš to snad považovat za urážku, když řeknu, že ty
nejsi zvlášY dobrý jezdec, Eadulfe.“

„To je pravda, to nepopírám,“ řekl Eadulf upjatě. „Co mi tedy
uniklo?“

„Že Muirchertachův kůň se vydal za koněm vraha patrně
z vlastní vůle. Koně se nemusejí vodit. Když vrah zjistil, že krá-
lův kůň jde za ním, uvědomil si, že by to bylo stejné jako přímé
obvinění, proto seskočil a smyčkou uvázal otěže do křoviska, aby
kůň nemohl utéct. Potom ujel.“
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„Vypadá to pravděpodobně,“ souhlasil neochotně Eadulf.
„Jenže by mě nenapadlo, že by se kůň vydal za neznámým zví-
řetem.“

Fidelma se usmála. „V tom to právě je. Za neznámým zvířetem
patrně ne. Ale šel by za koněm, kterého zná.“

Eadulfovi svitlo a zvedl obočí. „Kůň Dúnchada Muirisciho
a ten, který patřil Muirchertachovi, byli z jedné stáje. Chápu. Ale
stejně mám na sebe zlost, že jsem dřív neověřil, čí kůň měl tu
prasklou podkovu.“

„Na mne také padá díl zodpovědnosti. Když jsi mi to řekl, mo-
hla jsem ti rovnou oznámit, komu ten kůň patří. Byla jsem totiž
na nádvoří, když se Dúnchad Muirisci vrátil z lovu. Gilla scuir se
zmínil o tom, že jeho kůň má prasklou podkovu. Tánaiste měl
navíc zakrvácenou ruku, jak zajel do trnitého křoví, tedy tak to
vysvětlil. A také řekl, že ztratil lovecké kopí.“

„Tak to je náš člověk! To je víc než jisté!“
Fidelma se pousmála.
„Stejně jako byla víc než jistá vina bratra Dróna?“ otázala se

pochybovačně a zavrtěla hlavou. „Trpělivost. Musíme na to jít
s rozvahou a opatrně. ZvlášY nyní, když Dúnchad Muirisci vy-
střídá na trůně Muirchertacha jako král Connachtu. V této zále-
žitosti máme co do činění s mocnými muži, takže si svými obvi-
něními musíme být naprosto jistí.“

„Ale právě tak jako měl bratr Drón motiv zabít Muirchertacha
Nára, Dúnchad Muirisci měl stejně dobrý motiv: aby nastoupil
na trůn jako connachtský král.“

„Ale jaký motiv měl Dúnchad k zabití Ultána?“
„Hm… žádný.“
„Takže říkáš, že máme dva vrahy – jednoho, který zabil Ultá-

na, a druhého, který zabil Muirchertacha Nára.“
„A proč ne? Muirchertach mohl zabít Ultána a Dúnchad Muir-

chertacha. Dvě spolu nesouvisející vraždy.“
„Nejsem spokojená s představou, že Ultána zabil Muircher-

tach Nár. Kdyby se byl zabýval myšlenkou na pomstu celé ty
roky, jistě by si byl vymyslel lepší historku. Také by si vymyslel
lepší plán. Vzhledem k tomu, že se Muirchertach a jeho manžel-
ka neměli příliš v lásce, mě nikoli poprvé udivuje, že se Muir-
chertach angažoval v té věci jménem své ženy, které to bylo lhos-
tejné. Je v tom něco, co mě nepřestává dráždit.“
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„Tak co teH uděláme? Propustíme bratra Dróna?“
„Budeme muset odvolat stráž a pustit ho z domácího vězení,“

řekla Fidelma po chvíli uvažování. „Ale prozatím nesmí nikam
mimo pevnost. TeH si musíme poslechnout, jakou historku si
pro nás připravil Dúnchad Muirisci.“

* * *

Dúnchad Muirisci s čerstvě obvázanou rukou je přivítal trochu
překvapeně.

„Já už jsem vám ale o smrti opata Ultána řekl všechno. Víc už
vám o tom nepovím.“ Zdálo se, že je trochu nervózní a že se vy-
táčí.

„My ale nechceme mluvit o jeho smrti,“ odpověděla Fidelma.
„Smíme dál?“

Tánaiste z Connachtu zůstal stát trochu nerozhodně, což od-
hodlané Fidelmě dovolilo, aby se kolem něho prosmýkla a vstou-
pila dovnitř. Prudce se zastavila a na chvíli i ona byla překva-
pená.

V komnatě stála sestra Sétach a vypadala nervózně.
„Překvapuje mne, že tě zde vidím, sestro,“ pravila Fidelma

chladně.
Dívka na to nic neřekla, otáčela se po Dúnchadovi Muiriscim,

jako by u něho hledala radu.
Eadulf vstoupil za Fidelmou a i jeho překvapilo, když viděl,

kdo je ta dívka.
Dúnchad Muirisci si odkašlal a byl rozpaky celý rudý. „Sestra

Sétach za mnou přišla, abychom pohovořili o smrti opata Ultá-
na.“

Fidelma posměšně zvedla obočí. „Z jakého hlediska jste pro-
bírali jeho smrt?“ zeptala se a upřela pohled na sestru Sétach.

„Mluvili jsme o smrti té dívky, která celou tuto záležitost zřej-
mě spustila. O smrti Searc.“

„To je zajímavé,“ řekla kousavě Fidelma, jako by čekala vysvě-
tlení.

Ti dva chvíli nic neříkali.
„Snažili jsme se, teH když je opat Ultán mrtev…“ Sestra Sé-

tach byla v obličeji zardělá a choulila se do sebe.
„Snažili jsme se vymyslet, jestli by bylo možné vyhlásit v této

věci mír mezi Connachtem a Cill Ria,“ dokončil spěšně Dúnchad
Muirisci.
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Fidelma rychle pohlédla na Eadulfa.
„Takže ty si myslíš, že máš nyní takové postavení, abys mohl

vydat takové prohlášení?“ zeptala se Fidelma tiše Dúnchada
Muirisciho.

Následník trůnu se povýšeně usmál. „Je pochopitelné, že za
stávajících okolností sestra Sétach nemůže přímo oslovit Muir-
chertacha. Jelikož já jsem tánaiste, je zřejmé, že jsem první,
s kým o tom může mluvit. V každém případě v tuto chvíli na tom
nezáleží. Můžeme si o tom se sestrou Sétach pohovořit později.“
Podíval se na dívku a pokynul jí, jako že ji propouští, a ona si to
tak vyložila.

Eadulf si myslel, že Fidelma dívku zadrží, ale ta ji nechala být,
a Sétach rychle opustila komnatu.

„Nuže,“ řekl Dúnchad Muirisci, který se mezitím trochu se-
bral, a snažil se opět stát pánem situace. „O smrti opata Ultána
jsem vám již pověděl všechno.“

„Já už jsem ti ale řekla, že o jeho smrti mluvit nechceme.
Dnes dopoledne při honu na kance přišel o život Muirchertach
Nár.“

Jestli Dúnchad Muirisci svůj úžas jenom předstírá, tak je
opravdu moc dobrý, pomyslel si Eadulf.

„Ale on byl dobrý jezdec, výtečný kopiník,“ mumlal tánaiste.
„Jak ho ten divočák zabil?“ Pak se odmlčel. „A jak to, že se mi ta
zpráva nedonesla dřív?“

„Ty si zřejmě myslíš, že zahynul nešYastnou náhodou při lovu,
Dúnchade Muirisci. Ale tak to nebylo,“ odpověděla.

„Že ne?“ Šlechtic se zatvářil zmateně. „A jak tedy?“
„Byl napaden a zavražděn svým vlastním kopím.“
Dúnchad Muirisci udělal krok nazad a rychle se posadil do

křesla.
„Zavražděn? Kdo to udělal?“ Vytřeštil oči. „Byla to pomsta?“
„To právě vyšetřujeme.“
„To ten had, bratr Drón! Kde byl v době vraždy?“
„Jak už jsem řekla, teprve vyšetřujeme.“
Dúnchad Muirisci se mračil, zřejmě ho něco právě napadlo.
Fidelma se pousmála. „To znamená, že jsi nyní nový con-

nachtský král, za předpokladu, že derbhfine bude souhlasit.“
Derbhfine bylo rodinné kolegium volitelů, obvykle sestavené ze
tří generací posledního krále, které rozhodlo o následníkovi.

„Zajisté, zajisté,“ mumlal Dúnchad Muirisci.
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„A že jsi také první podezřelý,“ dodal Eadulf suše.
„Podezřelý?“ Dúnchad Muirisci na něho chvíli hloupě civěl

a pak se mu tvář zrůznila hněvem.
Než se zmohl na ostrou odpověH, Fidelma dodala: „To je ale

nepochybná pravda, Dúnchade Muirisci. Snad bys tedy mohl
začít tím, že nám povíš, jak jsi přišel k té ráně na ruce.“

Eadulf se podivil, proč Fidelma nepřejde rovnou k usvědčující
prasklé podkově, ale rozhodl se, že se jí do výslechu nebude
vměšovat.

Dúnchad Muirisci zaváhal. „VždyY jsem ti to říkal, když jsem
přijel. Hned dole na nádvoří.“

„Pověz mi to ještě jednou.“
„Můj kůň špatně stoupl a vjel se mnou do trnitého houští.

Tak jsem si poškrábal tu ruku.“
„Že se to stalo zrovna tobě, takovému výtečnému jezdci a lov-

ci, jak jsem alespoň slyšela,“ zamumlala Fidelma.
Connachtský šlechtic se ovládl a nedal najevo vztek nad tím

popíchnutím. „Pravda je, že jsem to nečekal. Ten divočák vyrazil
zničehonic z houští a kůň se ho polekal. A když to tedy chceš
slyšet celé, tak můj kůň se vzepjal, mne to překvapilo, a spadl
jsem rovnou do toho trní. Než jsem se odtamtud vyškrábal, kůň
mi zatím utekl.“ Zatvářil se vzdorovitě. „To se lehko může stát
každému.

Eadulf měl trapný pocit. Moc dobře věděl, jak lehko se něco
takového může stát.

„Takže nyní tvrdíš, že jsi spadl do trní a přišel jsi o koně,“
napovídala Fidelma. „Co bylo dál?“

„Divočák zmizel. Já jsem zůstal opěšalý. Proklínal jsem se,
jaký jsem to hlupák. Věděl jsem, že kdyby se ostatní dozvěděli
o mé nehodě, byla by to ostuda. Proto jsem ti to předtím neřekl.
Já, Dúnchad Muirisci z Uí Fiachracha Muaide, jehož rodová linie
sahá až k Nejvyššímu králi Niallu Noigiallachovi! Kdyby se to
rozneslo, že jsem přišel o koně při obyčejném honu, pisálkové
všech pěti království by hlásali, že po Muirchertachu Nárovi
nastoupil Dúnchad Náire.“

Navzdory tomu, že byl Eadulf soustředěn na projednávanou
záležitost, toto slovo upoutalo jeho pozornost. Věděl, že slovo
nár, které se připojovalo k Muirchertachovu jménu, znamená
vznešený, úctyhodný a ušlechtilý, ale nyní viděl, že podobné slo-
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vo, odvozené z téhož kořene, zřejmě znamená zneuctěný nebo
zostuzený.

„Proto jsem se rozhodl, že pokud se mi podaří koně chytit,
budu předstírat, že se mi neztratil, abych si zachránil pověst.“
Čest a dobrá pověst znamenala pro šlechtice a bojovníky Éirean-
nu věru hodně. Dúnchad Muirisci se opřel v křesle. „A to je celá
pravda,“ řekl prostě. „Moc pyšný na to nejsem.“

„Ale svého koně jsi našel a vymyslel sis ten příběh tak, jak jsi
ho podal mně a Finguineovi, když ses vrátil do pevnosti,“ uzav-
řela Fidelma.

Dúnchad Muirisci byl celý nesvůj. S odpovědí váhal a Fidel-
ma se netrpělivě předklonila.

„Takže jsi nechytil koně hned? Lhal jsi. Jaká je tedy pravda?
Ale teH ji už chci opravdu celou.“

„Pravda?“ opáčil. „Je to tak důležité? Koně jsem nakonec na-
šel – tak co na tom záleží?“

„Pravda je vždycky důležitá,“ odpověděla Fidelma pevně.
„Dlouho jsem nemohl toho koně najít,“ přiznal. „Chodil jsem

pěšky sem tam, zdálo se mi to nekonečné. Můj dlouhý bir mi
začal překážet. Nakonec jsem ho zahodil někam do houští, aby
se mi šlo líp. Bloudil jsem kolem a snažil se to zvíře najít. Už
jsem se skoro vzdával a rozhodoval se, že se budu muset přiznat
k té ztrátě a pro ostudu se vrátit do Cashelu po svých.“

„Ale nakonec jsi ho přece našel,“ naléhala Fidelma. „Jak to
bylo?“

„To bylo právě zvláštní,“ řekl Dúnchad. „Došel jsem lesem až
k místu, kde byl malý pahorek.“

Nyní se nedočkavě předklonil Eadulf. „Popiš jej,“ řekl naléhavě.
Connachtský šlechtic se trochu podivil tomu přerušení, ale

pokrčil rameny a krátce pahorek popsal.
„Ale na ten pahorek jsi nevylezl a nepodíval ses dolů do úžla-

biny na druhé straně?“ ptal se Eadulf.
Dúnchad Muirisci zavrtěl hlavou. „Je to důležité?“
„Je, protože právě tam byl zabit Muirchertach Nár,“ vysvětlo-

val Eadulf. „Jeho tělo leželo v roklince za ním.“
Connachtský šlechtic byl viditelně otřesen. „To jsem netušil.

Došel jsem k úpatí toho pahorku, když jsem uslyšel poblíž něja-
ké koně.“

„Koně?“
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„Když už jsem se smířil s tím, že moje pověst utrpí, dal jsem
se do křiku a rozběhl jsem se tím směrem. Myslel jsem, že by mě
některý z účastníků honu mohl vzít za sebe na koně jako druhé-
ho. Ty koně jsem slyšel zcela zřetelně. Domníval jsem se, že mě
jezdci neslyšeli. Stopa, kterou zanechali, vedla směrem ke Cas-
helu, a tak jsem pochopil, že mi nezbývá nic jiného, než se vydat
po té stezce. Neušel jsem ale moc daleko, když se hlinitá stezka
změnila v kamenitou, a vtom jsem zahlédl svého oře. Poslušně
tam stál.“

„Říkal jsi, že to bylo zvláštní,“ připomněla Fidelma. „V jakém
ohledu zvláštní?“

„Můj kůň byl přivázán ke keři.“
„Nebylo to tak, že se mu do něj prostě zamotaly otěže?“
Dúnchad Muirisci důrazně zavrtěl hlavou. „Poznám rozdíl mezi

tím, kdy se otěže jenom zapletou, a když jsou omotány kolem
větve, aby zvíře nemohlo z místa.“

„A nikdo nablízku nebyl? Ani žádný jiný uvázaný kůň?“
„Ani člověk, ani kůň.“
„Co jsi tedy udělal?“
„Rozhodl jsem se, že se podržím své původní historky. Nasedl

jsem a rozjel jsem se do pevnosti. Aha, na něco jsem zapomněl.
Všiml jsem si, že kůň trochu kulhá, tak jsem se podíval a zjistil
jsem, že má prasklou podkovu. Asi se to stalo na tom kamenitém
úseku cesty. Po mém návratu mu podkovu překovali. A teH,“ po-
hlédl z Fidelmy na Eadulfa a zase zpátky, „mi snad konečně po-
víte, o co vám jde. Snad si nemyslíte, že jsem zabil svého krále?“

„Řekni mi, jaký byl tvůj vztah k Muirchertachovi. Nemyslím
příbuzenský.“

„Jsem… byl jsem… jeho tánaiste,“ odpověděl Dúnchad Mui-
risci nejistě.

„Takže jste se měli rádi? Byl to dobrý přítel?“
Dúnchad okamžitě zavrtěl hlavou. „On pocházel z Uí Fiachra-

cha Aidni. Já z Uí Fiachracha Muaide. Já jsem z páté generace
od Náth Í, v linii nejstaršího syna, zatímco Muirchertach Nár byl
z osmé generace druhého syna Náth Í. Nebyli jsme si blízcí jako
bratranci, a o přátelství už se vůbec nedá mluvit.“

„Ale předpokládám, že jste se přátelili alespoň do té míry, že
jste se shodovali v tom, jak se má spravovat království?“

„Měli jsme takovou dohodu, že já budu spravovat západní
teritoria a Muirchertach bude pobývat ve východní části, a doce-
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la se to osvědčilo. On si však po pravdě vladařských povinností
příliš nehleděl. Dával přednost potěšením vyplývajícím z jeho
úřadu před povinnostmi.“

„Když je nyní mrtev, co se stane s paní Aíbnat? Mám pocit, že
není manželovým skonem příliš zdrcena?“

Dúnchad lhostejně pokrčil rameny. „Bezpochyby bude zkla-
maná, že již nemá postavení, které jí dávalo moc. Ale její rod
pochází z Uí Briúin Aí. Jejich slovo je zákonem v severním Con-
nachtu a my do správy těchto teritorií příliš zasahovat nemůže-
me. Oni si již dávno dělali nárok, aby byli považování za con-
nachtské krále. Pocházejí od Bríona, bratra Nialla Noigallacha,
ale králem byl pouze otec Aíbnat, a kraloval celých dvacet pět
let. Aíbnat se vždycky domnívala, že tánaiste, ne-li král by měl
být její bratr Cellach. Téměř jistě ho bude podporovat, až se
sejde shromáždění, které bude rozhodovat o mém tánaiste.“

„Jí tedy šlo pouze o její vlastní postavení?“ zeptala se Fidelma.
„Měla jsem totiž dojem, že o svém manželovi neměla zvlášY vyso-
ké mínění.“

„Pochybuji, že měla vysoké mínění o komkoli kromě sebe,“ při-
svědčil Dúnchad. „Vláda mého bratrance byla krátká a nijak
zvlášY velkolepá. Jeho otec, Guaire, ho zdaleka předčil ve skutcích
i udatnosti. Také uštědřil půdu církvi, aby mohla vzkvétat. Brat-
ranec se snažil si věrnost a chválu lidí koupit, nikoli zasloužit.“

Fidelma pohlédla na Dúnchada zkoumavě. „Zdá se, jako bys
jeho skutky neschvaloval.“

„Neschvaloval? Dobře’s to řekla. Budu k tobě upřímný, i když
to ještě posílí tvé zřejmé podezření, že jsem v jeho smrti sehrál
nějakou roli. Neměl jsem bratrance rád. Byl to ješitný člověk
a získal si jistou pověst. Ale rozhodně jsem k němu necítil tako-
vou nenávist, že bych ho chtěl zabít.“

„Řekl jsi, že si získal pověst?“ usmála se Fidelma. „VždyY před
chvílí jsi mluvil o tom, jak je pověst důležitá a že je třeba si ji
udržet.“

„O tom druhu pověsti, jakou si získal můj bratranec, to ne-
platí. Vědělo se o něm, že je clúanaire.“

Eadulfovi to slovo bylo povědomé a věděl, že to má něco
společného s podvodem, ale v této souvislosti je ještě neslyšel.
Požádal Fidelmu, aby mu to vysvětlila.

„Říká se to o někom, kdo klame druhé, zejména o muži, který
svádí ženy.“
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Dúnchad přikývl. „Přesně tuhle pověst měl. Říkalo se, že
v jeho společnosti žádná urozená paní není bezpečná.“

„Co si o tom myslela paní Aíbnat?“
„Myslím, že jí to bylo lhostejné, pokud to neohrožovalo její po-

stavení u dvora. Klidně nechala Muirchertacha Nára, aby si žil
podle svého, jen když se jí nepletl do jejích věcí.“

„Aha. A co sis o tom myslel ty?“
„Říkal jsem si, že dokud to neohrozí bezpečnost království,

nevidím v tom nic zlého.“
„Předpokládám, že žádná z těch paní si nikdy nestěžovala?“
„Pokud vím, tak ne. Jestli si některé stěžovaly, myslím, že

prostě zaplatil té dotyčné, případně i manželovi, pokud tam
nějaký byl, kolik si za mlčení řekli.“

„A přitom by si člověk myslel, že to byl muž přísných mrav-
ních zásad. VždyY byl schopen pohnat opata Ultána před soud
kvůli jeho chování vůči mladší sestře své ženy, které považoval
za urážlivé,“ podotkl Eadulf.

„Někdo může mít dvojí měřítka,“ řekl Dúnchad. „Nebo spíš
stanoví zásady pro jiné, a sám podle nich nežije. Muirchertacho-
va dvojí měřítka byla dosti příznačná vzhledem k smrti sestry
Aíbnat, protože se povídalo, že měl sám o ni zájem.“

„Aíbnat to věděla?“
Dúnchad Muirisci výmluvně pokrčil rameny. „Nějaký čas to

bylo všeobecně známo. Bylo to potom, co se vrátila z Cill Ria,
otřesena smrtí toho mladíka, do něhož byla zřejmě zamilovaná.
Myslím, že Muirchertach se snažil Searc vnucovat své pozornos-
ti, jestli rozumíte. To byla potíž, a Aíbnat zuřila. Jenže pak ta
dívka spáchala sebevraždu a tím to skončilo. Zřejmě až příliš mi-
lovala toho mladíka, který se utopil, nebo ho někdo zabil, nebo
já nevím, co se mu stalo.“

„Ale pak Muirchertach poslal bratra Augairea k opatu Ultáno-
vi, aby žádal odškodné za její smrt?“

„To je pravda,“ připustil Dúnchad. „Augaire byl skutečným
svědkem té sebevraždy, zjistil dívčinu totožnost a vydal se to
ohlásit Muirchertachovi a Aíbnat. Augaire byl její smrtí rozzu-
řen – je to vášnivý muž, ten Augaire. Sám sebe viděl jako po-
mstychtivého ducha, který se vydal žádat zadostiučinění. Muir-
chertach to schvaloval. Dokonce Augairea ustanovil opatem
Congy. Jak už jsem řekl, Muirchertach byl muž dvojích měří-
tek.“

212



„Takže chceš říct, že jak Aíbnat, tak Muirchertach Nár měli
své chyby jako jednotlivci, ale spolu celkem dokázali vyjít?“ ze-
ptala se Fidelma.

„Jistě. Všichni máme nějaké chyby.“
„Jenže Muirchertachovy chyby neospravedlňují jeho smrt,“

poznamenal Eadulf.
Dúnchad Muirisci zamrkal a potřásl hlavou. „Je očividné,

proč byl zabit. To už jsem řekl hned na začátku, jak jsem usly-
šel o jeho smrti.“

„Ze msty?“
„Ovšemže ze msty!“ odpověděl Dúnchad Muirisci důrazně.

„Ten chlap, bratr Drón… byl opatův kumpán, ne jenom společ-
ník na cestách. Byl správcem v Cill Ria. A co ti ostatní, které si
opat Ultán přivezl s sebou? Muirchertacha mohl zabít kdokoli
z nich. Když už o tom mluvíme, nejela na lov třeba sestra Marga?
To je pobuřující už samo o sobě, ale možná to má ještě hlubší
význam.“

Fidelma se náhle zvedla. „Prozatím skončíme, Dúnchade Mui-
risci, ale musím tě požádat, stejně jako všechny ostatní, abys
neopouštěl tyto zdi, dokud neskončíme vyšetřování.“ Něco ji už
nějakou chvíli zneklidňovalo, a nyní jí konečně z mysli vyplynula
ta otázka. „Řekl jsi mi, že té noci, co byl zabit opat Ultán, jste
s opatem Augairem hráli brandubh.“

„To je pravda.“
„Opat Augaire od tebe odešel chvíli před půlnocí?“
„Ano.“
„Pak jsi říkal, že když jsi ulehl, vyrušil tě nějaký křik na chod-

bě. Nešel ses podívat, co se děje, protože už jsi byl té noci jed-
nou vyrušen. Co bylo příčinou toho prvního vyrušení?“

Dúnchad Muirisci se na chvíli zarazil a pak se jeho obličej
vyjasnil. Usmál se. „Skoro jsem na to již zapomněl. Poté, co opat
Augaire odešel, chystal jsem se ulehnout na lože, když jsem za
dveřmi uslyšel výkřik a jako by tam něco upadlo. Rychle jsem
přistoupil ke dveřím a otevřel. Našel jsem tam toho hada bratra
Dróna, jak se zvedá na nohy.“

„Co se stalo?“
„Zakopl a upadl před mými dveřmi.“ Dúnchad se usmál. „Ne-

ptal jsem se ho, jak se mu stalo, že upadl, ale on mi bojácně vy-
světloval, že za někým spěchal a klopýtl. To se mohlo lehko stát.
Mne se to ale netýkalo. Proto jsem se už nezajímal, o co jde, když
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jsem byl vyrušen podruhé. Později jsem si ovšem uvědomil, že to
bylo tehdy, když objevili zavražděného Ultána.“

Chvíli bylo ticho a pak connachtský šlechtic nerozhodně
vstal.

„A co bude s Muirchertachem Nárem?“ zeptal se. „Co se sta-
ne teH?“

„V tuto chvíli jeho tělo leží v apatyce bratra Conchobhara,“ od-
pověděla Fidelma. „Bude umyto a připraveno k pohřbu.“

„Měl by být převezen do velkého opatství Cluain Mic Nois, kde
odpočívají jeho předkové, stejně jako všichni právoplatní králové
Connachtu.“

„To nebude možné. Ani ty, ani Aíbnat, ba dokonce ani tvoji
osobní sloužící nesmějí odsud odjet, dokud vyšetřování ne-
skončí.“

„Takže ponecháte tělo zde?“ Dúnchad Muirisci byl zděšen.
„Doufejme, že ne nadlouho,“ odpověděla Fidelma vážně.
Eadulf se ušklíbl. „Můžeme být vděčni, že jsme uprostřed

zimy a dny jsou chladné,“ dodal.
Venku na chodbě se obrátil k Fidelmě. „Historka, kterou nám

předložil, je nepravděpodobná. Myslím, že bychom mu neměli
věřit.“

„Bohu buH žalováno, právě ty nepravděpodobné historky
bývají pravdivé,“ podotkla Fidelma. „Avšak souhlasím s tím, že ji
nesmíme brát za bernou minci.“

„ZvlášY to vysvětlení, proč byla u něho na návštěvě sestra
Sétach. Nemyslím, že šlo o krátkou společenskou zábavu.“

Fidelma se krátce zasmála. „Hezky jsi to pojmenoval, Eadulfe.“
„Já jsem nemyslel, že by se sestra Sétach chovala nějak nepři-

měřeně, kdyby… hm, však víš. Věřím, že se s Dúnchadem Mui-
riscim právě seznámila.“

Fidelma se náhle rozzářila. „Někdy, Eadulfe, nevědomky uká-
žeš prstem na to, co mi dosud unikalo.“

Eadulf se zatvářil zmateně. „Na něco, co se týká sestry Sé-
tach? Nechápu.“

Fidelma zavrtěla hlavou. „To se týká sestry Margy. TeH si chci
s tou mladou ženou promluvit.“

* * *
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Zamířili k ubytovně řeholnic, a když zahnuli za roh, málem se
srazili s opatem Augairem. Prudce se zastavil a zamračil se na ně.

„Jak pokračuje tvé pátrání, sestro Fidelmo?“ zeptal se ostře.
„Právě jdu od Aíbnat. Je podivné, jak držíte tuto záležitost v taj-
nosti. AY tak či tak, tělo Muirchertacha Nára čeká na odvoz.
Nemůžete uzavřít tuto záležitost, abychom jej mohli doprovodit
do Connachtu k pohřbu?“

„Prozatím ne,“ odpověděla Fidelma chladně.
„Jde jedna řeč, že bratr Drón byl přistižen s Muirchertacho-

vým koněm.“
„Řeči se šíří rychle,“ řekla Fidelma nezávazně. „Ale všechno

chce svůj čas, Augaire. To jistě víš. Avšak když mluvíme o bra-
tru Drónovi, chtěla jsem se tě něco zeptat. Té noci, kdy byl za-
vražděn opat Ultán, neviděl jsi bratra Dróna, když jsi odcházel
z komnaty Dúnchada Muirisciho?“

Opat Augaire se na chvíli zarazil. „On tam byl?“
„Na to se tě ptám.“
„Pokud se pamatuji, odešel jsem od Dúnchada Muirisciho,

došel jsem do své komnaty, aniž bych někoho spatřil, a tam jsem
po zbytek noci zůstal. Nenapadlo by mě, že se tam bratr Drón
někde skrývá, leda…“ Odmlčel se.

„Leda?“ naléhala Fidelma.
Opat Augaire se zatvářil pohrdavě. „Na chodbě je takový vý-

klenek. Jistě víš, jaký myslím. Je jich tam několik. Chtěl jsem
říct, leda že by se schovával v tom výklenku… jenže jsem šel oko-
lo, a nikoho jsem si nevšiml. Samozřejmě mohl stát na vnější
okenní římse toho výklenku.“ Uchechtl se. „Ale nemyslím, že
bratr Drón by se vystavoval takovému nebezpečí. V té římse sem
tam chybí kámen.“

Eadulf se nevesele usmál.
„Myslím, že bratra Dróna můžeme zprostit podezření, že by se

pouštěl do tak nebezpečných kousků,“ řekl pevně.
Fidelma a Eadulf našli sestru Margu v ženské ubytovně.

Řeholnice se právě vrátila z lázně a ve vzduchu tkvěla slabá
vůně. Fidelma začichala, když vešli dovnitř, a ucítila směs růz-
ných vůní. Dokázala s jistotou určit fedlend, jemnou vůni zimo-
lezu, ale nic silnějšího. Sestra Sétach se kolem své společnice
točila s různými toaletními potřebami, a když Fidelma vešla,
podívala se na ni nevraživě.
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„To nás nenecháš nikdy na pokoji?“ utrhla se.
Sestra Marga pohlédla na přítelkyni udiveně, ale Fidelma si

nedůtklivého tónu nevšímala.
„Já jsem dálaigh, sestro Sétach, jak už jsem pravila,“ řekla

mírně, „a budu tě vyrušovat tolikrát, kolikrát bude nezbytné pro
mé vyšetřování. Avšak tentokrát jsme přišli za sestrou Margou,
a budu ti vděčna, když nás na chvíli necháš o samotě.“

Sestra Sétach na okamžik zůstala stát, bezhlesně pohybovala
rty, jako by o tom uvažovala. Pak se podívala na sestru Margu.

„Chceš, abych odešla?“ zeptala se příkře.
„Myslím, že bude lépe, když uděláš, oč tě sestra Fidelma

žádá,“ odpověděla Marga téměř omluvně.
S hlasitým odfrknutím na znamení nesouhlasu se sestra

Sétach otočila a vyšla z místnosti. Sestra Marga se za ní zamra-
čeně dívala a pak se obrátila k Fidelmě a Eadulfovi.

„Špatně tady spí, a proto je tak popudlivá. Mám dojem, že si
myslí, že mě musí chránit,“ řekla na její omluvu. „Ona už byla
v Cill Ria, když jsem tam já přišla, a tak se považuje za mou nad-
řízenou.“

„Ale jestli tomu dobře rozumím, byla jsi to ty, kdo ji vyzval,
aby se vydala na tuto cestu?“

Sestra Marga na chvíli vypadala polekaně. „To ti řekla ona?“
„Tak to není pravda?“
„Nu, částečně, řekla bych. Bylo mi jí líto, když byla tak zkla-

maná, že ji nevybrali, aby doprovázela toto poselstvo od Patri-
kova comarba. Bylo tam ještě jedno místo pro někoho, kdo by
pomáhal vést záznamy, a ona na mě pořád kvůli tomu naléhala,
tak jsem poprosila opata Ultána, jestli by nemohl uvažovat
o tom, že by také jela. Ale bratr Drón už vlastně navrhl, aby
Sétach také byla účastnicí poselstva, a opat Ultán s tím souhla-
sil ještě dřív, než jsem ho o to požádala.“

„Aha, k sestře Sétach se vrátíme za chvíli. Začneme tebou. Jsi
samozřejmě z Cill Ria. Jsi z rodu Uí Thuirtrí?“

Dívka zavrtěla hlavou. „Jsem z rodu Ciannachta. Můj klan
sídlí na severozápadě jejich země. Vstoupila jsem do kláštera
Ard Stratha, a tam jsem se naučila úhledně psát a číst latinsky,
řecky a hebrejsky. Vedla jsem dobře záznamy a opisovala texty.
Doslechla jsem se, že v Cill Ria hledají vzdělané lidi, a tak jsem
před několika lety odešla do tamního opatství. Nejdříve byla prá-
ce dobrá. Dostávala jsem texty k opisu a skládala z nich knihy.

216



Ale všichni smíme udělat v životě jednu chybu. Moje chyba byla
ta, že jsem se rozhodla jít do Cill Ria,“ zakončila žalostně.

„Chyba?“ podivila se Fidelma. „Tys nevěděla, jak to v tom
opatství chodí, než jsi tam šla?“

Sestra Marga zavrtěla hlavou.
„Ani jsi neslyšela o opatu Ultánovi?“
Marga znovu udělala nesouhlasný posuněk. „Začala jsem ne-

návidět Cill Ria a Knihu pokání. A navíc jsem nenáviděla opata
Ultána.“

„Když se ti to tam všechno tolik protivilo, tak proč jsi neode-
šla?“

Sestra Marga se jen zasmála. Byl to trpký smích, ale jinak
neodpověděla.

„Zdá se, že tvoje společnice tvou nenávist nesdílí,“ podotkla
Fidelma.

„Ona není moje společnice. Byla by jí ráda, jestli mi rozumíš.
Je mi jí líto. Ona je oddaná klášteru Cill Ria a o opatu Ultánovi
si zřejmě myslí, že je… tedy byl hotový světec.“

„Ty se netajíš tím, že si to nemyslíš,“ poznamenala Fidelma.
„Nejen že si to nemyslím, já to vím, že nebyl. Oni totiž byli dva

Ultánové. Jeden byl ten falešný obraz zbožného opata, který
ukazoval světu. Ach, já vím všechno o jeho zázračném obrácení
na moři i o tom, čím byl dřív. Avšak já znám i druhého Ultána,
toho skutečného.“

„To mi musíš vysvětlit.“
„Ultán kdysi přesvědčil comarba blahoslaveného Patrika

v klášteře Ard Macha, že se změnil, stejně jako se změnil Pavel
na cestě do Damašku… o tom podobenství se v Cill Ria pořád
mluvilo. Bratr Drón je rád používal, aby umlčel veškeré otázky
po upřímnosti opata. Ultán prosazoval své zásady tak přísně
prostě jen proto, aby dokázal, jak je zbožný. Tuto tvář ukazoval
světu. To ale nebyla ta tvář, kterou jsem viděla já.“

„A jaká byla jeho skutečná tvář?“
„Byl to i nadále zloděj, lupič, který zabavoval zboží, když mohl

tvrdit, že jsou to ofěry, které se musejí dobrovolně dávat církvi.
Nechával zbičovat lidi, o nichž tvrdil, že se dopustili svatokráde-
že. Dělalo mu potěšení tělesně trestat lidi. Nejméně jedna osoba
denně byla odsouzena k bičování, protože opat o ní prohlásil, že
má nečisté myšlenky. Měl na svědomí i smrt některých.“

„A to všechno jsi viděla, když jsi pobývala v Cill Ria?“
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Sestra Marga zachmuřeně přisvědčila. „A ještě více.“
„Ještě více?“
„Některé dívky z ženského domu užíval k ukojení svého chtíče.“
„Sestru Sétach?“
„Tu nikdy, ale to snad není nic tak divného.“
„Tedy tebe?“ zeptala se Fidelma ostře.
Sestra Marga se zarděla a pak vzdorně pokrčila rameny. „Jak

se může slabá žena ubránit silnému muži? Ale vždycky jsem si
připomínala, co říkával můj otec – nikdy není příliv tak silný,
aby po něm nenastal odliv. Modlila jsem se a čekala na příleži-
tost k útěku.“

Eadulf se předklonil a zamračil se. „Zabila jsi opata Ultána?“
Dívka si ho vážně změřila. „Kéž bych byla k tomu našla odva-

hu. Nezabila jsem ho.“
„Proč ses s ním vydala na tuto cestu, když jsi ho tak nenávi-

děla?“
„Myslíš si, že jsem měla možnost volby? Kromě toho jsem

doufala, že se mi třeba naskytne příležitost k útěku. Jenže bratr
Drón ze mne nespouštěl svůj bdělý zrak. A sestra Sétach rov-
něž.“

„Chceš říct, že tě Drón i Sétach hlídali?“
„Myslím, že Ultán uhodl moje záměry a nařídil jim to. Dosud

mě hlídají. Dnes ráno to bylo poprvé, co se mi podařilo jim unik-
nout. Myslím, že je nenapadlo, že bych se odvážila využít příle-
žitosti a uprchnout, když je Ultán teprve tak krátce po smrti.
Podařilo se mi přesvědčit toho chlapce ve stáji, aby mi osedlal
Ultánova koně, abych mohla jet sledovat hon. Měla jsem v úmys-
lu odjet na východ do Laiginu.“

Fidelma pozorovala dívčin vzdorovitý výraz. „Takže jsi pomý-
šlela na to nadobro opustit Cashel, ne jenom jet na hon?“

„Hlavně jsem se chtěla jednou provždy zbavit Dróna a Sétach
a jistojistě se již nikdy nenavrátit do odporných síní Cill Ria.“

„Dnes ráno se ti podařilo jim uniknout. Proč ses tedy vrátila?“
Dívka pokrčila rameny. „Tu příležitost jsem propásla. Jela

jsem lesem, a tu jsem zahlédla bratra Dróna, jak se snaží mě do-
stihnout. Propadla jsem zděšení a povolila jsem koni uzdu. Drón
mě nějaký čas pronásledoval, ale ukázalo se, že jezdím líp než
on. Když jsem konečně zastavila, poslouchala jsem, jestli ho za
sebou uslyším, ale neslyšela jsem nic. Nevěděla jsem, co mám
dělat. A pak jel kolem Fergus Fanat… no a já jsem se mu se vším
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svěřila. Slíbil mi, že mi pomůže, když se s ním vrátím. Že mě
ochrání. Proto jsem se vrátila.“

Odmlčela se a Fidelma ji pobídla, aby pokračovala, avšak
dívka potřásla hlavou. „Už ti nemám co říct.“

„Já myslím, že ano. Proč tě bratr Drón pronásledoval? Jak to
věděl, že jsi ujela?“

„To mu řekla Sétach. Bratr Drón se po mně sháněl. Poté, co
jsem ujela, vyhledal Sétach a řekl jí, že dostal zprávu, že se mám
setkat s nějakým milencem u Patrikova pramene. Ptal se v brá-
ně, kde to je, a řekli mu, že přímo na jih. Sétach je bystrá a nej-
dřív šla do stájí, kde zjistila, že jsem si vzala Ultánova koně. Vy-
ptávala se a podkoní jí řekli, že jsem odjela s ostatními paními
sledovat hon. Na nádvoří našla Dróna, který se chystal k Patri-
kovu prameni. Sétach mu poradila, aby jel raději za lovci, proto-
že si myslela, že to byl ode mne nějaký úskok, jak ho svést na
falešnou stopu.“

„To je vážně zvláštní,“ podivovala se Fidelma. „Kdo asi dal
Drónovi tu zprávu?“

„Nevím. Vím jen to, že rozhodně nebyla pravdivá.“
„Že ses měla setkat s milencem, nebo že máš milence?“
Dívka se začervenala. „Že jsem se měla s někým setkat u té

studně nebo kdekoli jinde.“
„VraYme se k tomu setkání s Fergusem Fanatem,“ řekla Fidel-

ma. „Jak dlouho už ho znáš?“
Ta otázka Margu zřejmě zaskočila.
„Předpokládám, že ses s ním seznámila v zemi Uí Thuirtrí?

Bylo to poté, co jsi vstoupila do Cill Ria?“
„Jak to víš, že jsem ho znala už předtím?“
„Myslím, že jsi při immánu čekala na něho. Bylo vaše setkání

při honu předem domluvené?“
„Už jsem ti řekla, že ne.“
„Když jsi mu vyložila, že se chystáš uprchnout, jak se mu po-

dařilo tě přesvědčit, aby ses vrátila?“
Děvče bylo jako hromádka neštěstí.
„Je to tvůj milý, viH?“ nedala se odbýt Fidelma.
„Pro lásku boží, neříkej to bratru Drónovi nebo sestře Sétach.

Oni mě už tak dost podezírají.“
„Tedy mi řekni, jak jste se seznámili, a kdy.“
„Tys to řekla, bylo to poté, co jsem odešla do Cill Ria. Jela

jsem pro nějaké rukopisy z Ard Strathy, a na té cestě jsem se
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setkala s Fergusem Fanatem. Byl mladý, byl to bojovník, bratra-
nec krále Ulaidhu a…“

Fidelma netrpělivě mávla rukou. „Myslím, že nás můžeš uše-
třit podobností. Stačí, když řekneš, že se ti líbil.“

„A já jemu. Potom jsme se sešli ještě několikrát. Ale pak se
nad Cill Ria stáhly mraky. Pod hrozbou tělesného trestu mě po-
slali do lože opata Ultána. Já jsem se hrozně styděla, a tak jsem
se už s Fergusem Fanatem nechtěla setkat. On se několikrát po-
kusil navázat se mnou spojení, ale dělal to nenápadně, takže si
myslím, že ani Ultán ani Drón o mém vztahu k němu nevěděli.
Od té doby jsem ho neviděla. Až když jsme přijeli sem a spatřila
jsem ho na hřišti. Chtěla jsem s ním tehdy promluvit, ale tys mi
v tom zabránila.“

„Proč jsi ho nevyhledala někdy potom?“
„Protože mě pořád hlídali. Zoufala jsem si. A včera večer na

Ultánově pohřbu jsem ho viděla s jeho bratrancem, králem
Ulaidhu. Vím, že mě viděl. Viděl, jak mě během obřadu sestra
Sétach objímá. Myslím, že to udělala schválně, když si všimla, že
mě pozoruje, a domyslela si, že něco mezi námi bylo. Ale on se
nepokusil se mnou navázat spojení. Byla jsem naprosto zničená.
Tehdy jsem se rozhodla, že uprchnu a vydám se do Laiginu.“

Fidelma se opřela v křesle a zkoumavě si dívku prohlížela.
„A ty pořád tvrdíš, že to setkání s Fergusem Fanatem na lovu
byla náhoda?“

„Cožpak nejsou naše životy plny náhod nebo shod okolností?“
ptala se naléhavě dívka. „Jestliže souhra okolností pracuje pro-
ti nám, tu říkáme, kdyby jen… Kdybychom se jen dali určitou
cestou v určitou chvíli, mohlo to změnit celý náš život. Kdyby
jen. Když se ale vydáme tou cestou a s někým se setkáme a náš
život se změní, hledí se na to jako na něco podezřelého.“

„S tvou filosofií není možno nesouhlasit. Ale já bych chtěla vě-
dět, co ti za těchto okolností Fergus Fanat řekl, aby tě odvrátil
od útěku do Laiginu.“

„Vzešlo to z toho, co jsem mu řekla. Řekla jsem mu všechno.
Pravdu o svém životě v Cill Ria, proč jsem se styděla se s ním dále
vídat, a proč jsem se rozhodla doprovázet opata Ultána na jeho po-
selství do Imleachu a Cashelu. A Fergus mě přijal takovou, jaká
jsem. Chceme se vzít. Řekl mi, abych se sem vrátila a postavila
se bratru Drónovi i sestře Sétach, že on mě podpoří a ochrání.“

„A už jsi s nimi hovořila?“ zeptala se Fidelma.
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Sestra Marga potřásla hlavou. „Ještě ne. Půjdeme za nimi
spolu. Potom odcestuji s Fergusem Fanatem do Ulaidhu a stanu
se jeho ženou.“

Při těchto slovech se její obličej rozzářil štěstím. Pak se však
nervózně rozhlédla kolem. „Ale nikomu nic neříkej, dokud si
s Fergusem neodbudeme ten rozhovor s bratrem Drónem a ses-
trou Sétach. Chceme se jim postavit společně.“

Fidelma ji uklidnila. „Neboj se, zatím o tom s nikým nebudu
hovořit.“

I Eadulf na souhlas přikývl, když viděl dívčin prosebný po-
hled.

„Kdy má dojít k tomu střetnutí s Drónem a Sétach?“ zeptal se.
„Dnes večer, po večeři.“

* * *

A ještě před večeří dostala Fidelma s Eadulfem další pozvání do
Colgúovy soukromé komnaty. Nejvyšší král Sechnassach seděl
v křesle, kde obvykle sedával Colgú. Tvářil se znepokojeně.

Colgú seděl vedle něho a kromě nich byli v komnatě ještě bre-
honi Barrán, Baithen a Ninnid. Když Fidelma a Eadulf vstoupili,
sám Nejvyšší král Fidelmě pokynul, aby se posadila. Eadulf, ja-
kožto cizinec a muž nižšího postavení, neměl právo v přítomnosti
Nejvyššího krále usednout a postavil se na předepsané místo za
Fidelminou židlí. Finguine, Colgúův tánaiste, a Caol, velitel Col-
gúovy stráže, zaujali místa u dveří.

Jako první promluvil brehon Barrán.
„Brehon Ninnid nám sdělil, že jste propustili bratra Dróna,

čímž zjevně přiznáváte, že brehon Ninnid se nemýlil, když tvrdil,
že osoba duchovního stavu se nemůže podílet na vraždě ze msty.
Dále říká, že zjistil, že podezřelou osobou je očividně Muircher-
tachův dědic trůnu, a že vy to víte, ale úmyslně věc zdržujete,
aby nebylo možno proti němu vznést obvinění.“

Fidelma se tvářila nevzrušeně, ale Eadulf vycítil, že v křesle
ztuhla.

„Pro obvinění není dostatek důkazů,“ řekla stručně.
„Nejdříve je zavražděn opat a nyní král. V obou těchto přípa-

dech se zdá, že důkazy proti jedné osobě jsou přesvědčivé, a ty
zřejmě záměrně oddaluješ soudní projednávání. Musíme tyto
věci dovést do konce, a to rychle,“ vedl si svou brehon Barrán.
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„O tom jsme již hovořili. Domnívala jsem se, že jsme se doho-
dli, že na vyšetřování je třeba více času,“ řekla Fidelma, obrace-
jíc se přímo na Sechnassacha. Nejvyšší král byl celý nesvůj.

„Brehon Ninnid požádal o svolání této schůzky s naléhavou
prosbou, aby po propuštění bratra Dróna a objevení důkazů
proti Dúnchadu Muiriscimu bylo vzneseno obvinění vůči Muir-
chertachovu tánaisteovi.“

Po těch slovech si brehon Ninnid nervózně odkašlal a povstal.
„S veškerou úctou, myslím si, že sestra Fidelma tuto věc ztě-

žuje a zaplétá, když její řešení je ve skutečnosti prosté,“ řekl.
„Opata Ultána zabil Muirchertach Nár.“

„Z jakého důvodu?“ otázal se Nejvyšší král.
„Myslím, že i paní Fidelma bude s uvedeným důvodem sou-

hlasit. Doslechl jsem se, že Muirchertach obviňoval Ultána ze
smrti mladší sestry své ženy a jednou už po něm žádal odškod-
né. Ultán odmítl. Všechno to bylo v souladu se zákonem, ačko-
liv Muirchertach Nár tvrdil, že ne. A to mu zavdalo příčinu
k hněvu a nenávisti.“

Sechnassach pohlédl k místu, kde seděla Fidelma. V její tváři
se nepohnul ani sval. „Souhlasíš s tím?“

„Souhlasím potud, že mezi Muirchertachem Nárem a opatem
Ultánem panovalo nepřátelství kvůli smrti té dívky,“ odpověděla
Fidelma.

Brehon Ninnid se vítězoslavně usmál. „To je přece motiv.
A čin potvrzují tito vážení svědkové“ – rychle se uklonil směrem
k brehonu Baithenovi a Caolovi – „kteří viděli prchat Muircher-
tacha Nára z komnaty v době Ultánovy vraždy.“

„To sice viděli, ale to nedokazuje mimo jakoukoli pochybnost,
že tím vrahem byl Muirchertach Nár,“ zdůraznila Fidelma.
„A nyní se Muirchertach Nár sám stal obětí vraždy, a proto se
nemůže hájit.“

„Byl zabit svým nástupcem, který se chtěl zmocnit trůnu
Connachtu,“ pokračoval brehon Ninnid. „Máme svědectví bratra
Eadulfa a bojovníka Gormána, kteří byvše povoláni na místo
smrti connachtského krále, sledovali od onoho místa stopy dvou
koní. Jeden z nich byl bez jezdce a patřil Muirchertachu Nárovi.
Ten byl nalezen bratrem Drónem. Druhý byl kůň, který měl
prasklou podkovu a patřil Dúnchadu Muiriscimu. Avšak nyní
sestra Fidelma, která prohlásila, že Muirchertach Nár je nevin-
ný, a požádala o více času na vyšetřování, propustila zadrženého
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bratra Dróna. A přece nevznesla obvinění vůči Dúnchadu Mui-
riscimu. Já tvrdím, že zbytečně oddaluje soudní projednávání.“

„V zájmu přesnosti musím podotknout, že stopař Rónán zpo-
zoroval celkem trojí stopy. Avšak nepodařilo se nám zjistit, který
kůň je zanechal.“

Sechnassach vzdychl. „Ale i tak se to zdá všechno logické.
Mezi naším lidem se šíří domněnky a neklid, Fidelmo. Rychlé
projednání na základě těchto skutečností by je zarazilo.“

„Až na to,“ řekla Fidelma mrazivým hlasem a povstala z kře-
sla, „až na to, že by nebylo spravedlnosti učiněno zadost. Spra-
vedlnosti by se nedostalo Ultánovi ani Muirchertachovi, ba ani
Dúnchadu Muiriscimu nebo bratru Drónovi.“

Brehon Ninnid na ni pohlédl, výmluvně pokrčil rameny a po-
sadil se. „Máš tedy nějaké důkazy, které svědčí o něčem jiném?“
zeptal se a neubránil se samolibému úsměšku.

Fidelma zaváhala.
„Nuže, Fidelmo, máš?“ zeptal se Sechnassach mírně.
„V této chvíli mohu upozornit pouze na rozpory ve svědec-

tvích. Ale jsou takového druhu, že je třeba k nim přihlédnout.“
Sechnassach pohlédl na brehona Barrána, jako by u něho

hledal pomoc.
„Všichni jsme si vědomi Fidelminy pověsti,“ řekl brehon

Barrán. „Mezi námi není nikdo, kdo by si nevážil jejích znalostí
práva a pronikavosti jejích otázek. Nedovolil bych si odmítnout
její vedení důkazů, aniž bych je nejdříve důkladně nezvážil.“

Fidelma se mu zlehka uklonila. „Jestliže mě v této věci něco
popuzuje, je to skutečnost, že máme nepřímé důkazy směřující
ke dvěma lidem. A na svou obhajobu oba uvedli – hovořím
o Muirchertachu Nárovi a Dúnchadovi Muiriscim – podivné pří-
běhy, které jako by určitou vinu potvrzovaly. Ale považujeme-li
chabou historku za důkaz viny, tedy podezřelý je i bratr Drón.“

„Co ti vadí na nepřímých důkazech, Fidelmo?“ zeptal se bre-
hon Barrán. „Ty soud připouští.“

„Protože jestli se oněch vražedných činů dopustil některý
z nich nebo třeba všichni, jistě by si připravili lepší historky, aby
se vyhnuli podezření. Vykládají příběhy, kterým je tak těžko uvě-
řit, že ve skutečnosti hovoří o nevině.“

Brehon Ninnid se nahlas pochybovačně zasmál, ale tvář bre-
hona Barrána byla vážná.
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„Řekla jsi něco, co si zaslouží, abychom vzali v úvahu, Fidel-
mo, ale měli bychom se vrátit k tomu, co říká Nejvyšší král Sech-
nassach. Nepokoj mezi lidem vzrůstá. Ve dvou dnech dvě násilné
smrti – opat a král. Nemůžeme zde všechny donekonečna držet,
než se dobereme pravdy.“

Fidelma promluvila nevzrušeně. „Snad si vzpomeneš, že včera
se měla slavit moje svatba. Jestliže někdo trpí tímto oddalová-
ním, jak to nazývá brehon Ninnid, jsme to především my dva,
Eadulf a já.“

Sechnassach se kysele pousmál na brehona Barrána, který
neznatelně pokývl směrem k Nejvyššímu králi.

„Obávám se, že bude nutno učinit rozhodnutí, Fidelmo. Při
první dnešní schůzce jsem se domníval, že ti budu moci poskyt-
nout volnost, kterou si žádáš. Ale členové mé rady protestují
kvůli vzrůstajícím nepokojům. Proto jsem rozhodl takto: povoluji
ti ještě jednu noc a den. Po jejich uplynutí musí být věc uzavře-
na tak, aby mohlo být vyneseno rozhodnutí. Je to jasné?“

Brehon Ninnid povstal a jak on, tak Fidelma se uklonili Nej-
vyššímu králi na znamení souhlasu.

Když vyšli z komnaty, Eadulf viděl, jak je Fidelma nešYastná.
„Spravedlnosti neposlouží, když se budeme podbízet lidem jen

proto, že jsou netrpěliví nebo chtějí domů,“ řekla Fidelma tiše,
ale rozzlobeně cestou k jejich komnatě.

„Nebo se chtějí oženit,“ usmál se Eadulf, který chtěl vnést do
jejich rozhovoru trochu humoru.

Fidelmin výraz na okamžik změkl. „Zdá se, že i brehoni zapo-
mínají pravý účel zákona – ius est ars boni et aequi.“

„Zákon je umění dobrého a spravedlivého,“ překládal Eadulf.
„Myslím, že náš přítel Ninnid si myslí, že je to umění získávat si
pověst. Jenže co teH? Už je tma. A na rozluštění případu už zbý-
vá jenom tato noc a zítřejší den.“

„Ty jdi do našich komnat a podívej se, zda se Muirgen a malý
Alchú mají dobře. Vezmi si něco k jídlu. Já přijdu brzy. Chci si
ještě promluvit s opatem Laisranem.“

„S Laisranem? Proč?“
Fidelma se usmála. „Často bývá dobrým rádcem v nepřízni-

vých časech.“
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Když opat Laisran vítal svou sestřenku, jeho buclatá tvář byla
neobyčejně zachmuřená. „Věru je mi líto, že čas, který měl být
pro tebe časem štěstí, je pro tebe tak zlý, Fidelmo.“

„I tyto dny však pominou,“ odpověděla Fidelma konejšivě.
„Ba, neboY do zítřejšího večera musím věc vyřešit.“

Opat Laisran jí pokynul, aby se posadila.
„A jsi již blízko?“ zeptal se s nadějí v hlase.
„To se říct nedá. Mám mnoho otázek, avšak k jejich zodpově-

zení nemůžu najít ty správné lidi. A proto přicházím za tebou.“
Opat Laisran se zase usadil u krbu a složil ruce na svém ku-

latém bříšku. Spokojeně se usmíval.
„Jak víš, je mou výsadou být opatem v Durrow, kam studenti

ze všech koutů světa nejenže přicházejí, ale po skončení studií
se do oněch koutů opět navracejí. Je jen málo klevet, které na-
konec nedojdou k mému sluchu. Jak bych ti tedy mohl pomoci?
Jistě už jsi zjistila, že Ultán z Uí Thuirtrí nebyl vždy tak zbožným
mužem, jak předstíral. To ti patrně skýtá jisté možnosti při tvém
vyšetřování?“

„Jenom to věci zaplétá. Vím, že mnozí ho nenáviděli.“
„Tak tak. Nebyl to muž, jakého by si člověk oblíbil.“
„Ano, a to znamená, že si mnozí přáli ho zabít.“
„A z toho, co jsem slyšel, mnozí oprávněně,“ souhlasil opat

Laisran. „Ačkoliv jsem nebyl překvapen, když prst podezření
ukázal na Muirchertacha Nára.“

Fidelma ho se zájmem pozorovala. „Co víš o Muirchertachu
Nárovi?“

„Ach, nebohý Muirchertach.“ Laisran pokyvoval a tvář zkrou-
til do předstíraného zármutku. „Slyšel jsem, že již není mezi živý-
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mi. Jak se říká de mortuis nil nisi bonum… o mrtvých jen dobře.
Ale pokud jde o spravedlnost, tam, kde se dobré a zlé mísí, mělo
by se mluvit pravdivě. Byl to smutný člověk. Stále ve stínu svého
otce, krále Guairea. Když se stal králem Connachtu, snažil se mu
ze všech sil vyrovnat. Nemýlím se, když předpokládám, že nemáš
v oblibě jeho choY… tedy vdovu,“ opravil se. „Paní Aíbnat. Vprav-
dě podivná žena. Její služebnictvo má o ní takové rčení: když ji
zavřeš do prázdné komnaty, během okamžiku vyvolá hádku.“

Fidelma se uznale zasmála. „S tím souhlasím.“
„Nevím, proč se vlastně ti dva vzali. Ona je ovšem z Uí Briúin

Aí – to jsou znepřátelené rody v boji o kralování v Connachtu.
Nemyslím si, že v jejich vztahu hrály roli vzájemné city. Muir-
chertach si podle všeho hledal tělesnou potěchu jinde. Tuším, že
to bylo manželství oboustranně výhodné. Dva rody, které se
snaží zahladit své rozpory. Politický sňatek.“

Něco takového Fidelma už slyšela od Dúnchada Muirisciho.
„Slyšel jsi o tom střetu Muirchertacha s biskupem Ultánem

kvůli mladší sestře jeho choti Searc? Byl při tom veden snahou
uklidnit rodinu Uí Thuirtrí, nebo to dělal z úcty k manželce?“

„Něco jsem o tom slyšel,“ souhlasil opat Laisran. „Trochu mi
to k Muirchertachovi nesedí, že by se do něčeho takového pouš-
těl, ledaže by to dělal z politických důvodů, spíš než z osobních
a citových. To by podle mě dávalo smysl.“ Zamyšleně si mnul
bradu a zřejmě upadl do hlubokého přemítání.

„Napadá tě ještě jiný závěr?“ napovídala Fidelma.
„Slyšel jsem, že Searc byla krásná, a jak už jsem řekl, o Muir-

chertachovi bylo známo, že měl slabost pro mladé ženy.“
Fidelma okamžitě zavrtěla hlavou. „Jenže Searc milovala mla-

díka jménem Senach z Cill Ria.“
„Máš pravdu. Ale povídalo se, že Muirchertachovi se líbila.

Mám dojem, že původně měla žít v jeho pevnosti Durlasu, aby
dělala společnici své sestře Aíbnat.“

„To bylo předtím, než se seznámila se Senachem?“
„To nevím. Ale jedno je jisté: ta záliba nebyla vzájemná. Searc

Muirchertachovy sbližovací pokusy odmítla. Tedy alespoň tak
jsem to slyšel.“

Fidelma chvíli hleděla do plamenů v krbu. „Ty tedy říkáš, že
Muirchertach se snažil svést sestru své manželky?“

Nedalo se říct, že by opatova boubelatá tvář byla vážná. „Ne-
bylo by to přece poprvé, co se taková věc stala. AY šlechtici nebo
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duchovní, muži se často nechávají unést svými touhami. Ale já
jsem teH už příliš starý na to, abych toužil po něčem jiném než
po džbánu dobrého vína, chutně připravené krmi, a jako zábava
mi postačí snad závod na koních,“

Fidelma se neubránila úsměvu. „Tvé hříšky znám až příliš
dobře, Laisrane. Ještě bys měl k nim připočíst přitažlivost hrací
desky.“

„Achich.“ Opat přemítavě přikývl. „Nezapomněl jsem. Nezmí-
nil jsem se o tom jen proto, že jsem se už odnaučil vyzývat tě,
aby sis se mnou zahrála brandubh nebo fidchell, protože s ně-
kým tak bystrým jako ty mě čeká leda hanebná porážka.“

Fidelma se náhle opět zamračila. „Tak ty říkáš, že Muircher-
tach byl sukničkář a že jeho žena Aíbnat o tom věděla?“

„Alespoň tak jsem to slyšel. Z vlastní zkušenosti to ovšem
nevím.“

„Ale kdes to slyšel? Durrow je hezky daleko od Muircherta-
chovy pevnosti v Durlasu.“

„Jak praví Vergilius: fama malum quo non aliud velocius
ullum,“ ocitoval Laisran a mrkl.

„Je pravda, že nic se nešíří rychleji než špatná pověst,“ sou-
hlasila Fidelma, „ale je třeba rozlišovat mezi tím, co se proslý-
chá, a děláním zlé krve.“

„V pověstech bývá často pravda,“ odpověděl opat. „Na pověsti
z více pramenů je možno hledět s menším podezřením než na
pomluvu z jednoho zdroje. V Durrow se objevilo několik řeholnic
a všechny vyprávěly podobné věci.“

Fidelma se ušklíbla na znamení nesouhlasu. „Místo Vergilia ti
ocituji Horatia – neříkej nic, pokud by tvé slovo ublížilo druhé-
mu nebo na nás seslalo nepřízeň bohů.“

Opat se usmál od ucha k uchu. „Tomu přece nemůžeš věřit,“
pokáral ji žertem. „Kde bys jinak byla? Moc daleko by ses nedo-
stala, kdyby lidé opravdu uposlechli Horatiova favete linguis.
Bez klevet, dohadů, bez toho, co ti lidé napovídají, by tvé vyšet-
řování stěží někam vedlo.“

Fidelma se na chvilku zamyslela a pak pokrčila rameny.
„Uznávám, že je v tom kus pravdy, Laisrane. Tajemství úspěchu
asi spočívá v tom vědět, kde hledat zlatá zrnka pravdy v hlušině
pomluv, klepů a očerňování.“

„Obávám se, že to je tvůj životní úkol, milá Fidelmo. Sama sis
zvolila své povolání.“
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„Takže,“ Fidelma se zase vrátila k účelnějším otázkám, „ty
pověsti, které ti přinášely zbožné poutnice z Connachtu na
Durrow, se v zásadě shodovaly? Hovořily o Muirchertachovi jako
o nemravovi, o jeho prostopášném chování k ženám?“

„Jistě.“
„I o jeho chování vůči Searc, sestře jeho ženy Aíbnat?“
„Tak jest.“
„I kdyby to byla jen neopodstatněná pomluva, stejně je to

zvláštní,“ řekla, potřásajíc hlavou. Potom vstala. Opat Laisran
k ní tázavě vzhlédl.

„Pomohl jsem ti nějak?“
„Snad ano,“ odpověděla po chvilce uvažování. „Přinejmenším

jsi mi napověděl zajímavou otázku. Bohužel mám mnoho dílků,
které se zdají vytvářet nějaké vzory, ale já si nejsem jistá, zda
jsou ty vzory správné. A zatím asi také ještě nemám všechny ty
kousky.“

„Když je jak Ultán, tak Muirchertach po smrti, má cenu ještě
hledat další kousky?“ podivoval se opat Laisran. „Konec konců,“
máchl rukou, jak to dělával, když si nebyl jist sám sebou, „tím
je přece případ vyřešen, ne? Ultán je mrtvý a pro nikoho to není
velká ztráta. Z vraždy byl obviněn Muirchertach, a ten je teH
taky mrtvý, patrně ze msty.“

„Ale kdo zabil Muirchertacha?“ ptala se naléhavě Fidelma.
„Komu to poslouží, když to zjistíš?“
„Poslouží to spravedlnosti, a o tu tady přece jde, jinak by nic

v životě nemělo smysl.“
„Slyšel jsem, že jeden učený brehon by si přál, aby do toho

nebyl zapleten nikdo z Laiginu,“ řekl tiše. Fidelma se na něho
zostra podívala. „Je to jenom myšlenka, kterou kdosi vyjádřil.“

„Mám dojem, že vím, kde se ta myšlenka zrodila. Občas zapo-
mínám, že opatství Durrow leží hned za hranicí království Laigi-
nu.“

„Jsi ostrovtipná, Fidelmo,“ vzdychl opat Laisran. „Vždycky
jsem si myslel, že jsi velká právnička.“

„Až uvidíš brehona Ninnida z Laiginu, můžeš mu říct, že ses
doslechl, že jsem odhodlána vypátrat, kdo zabil Muirchertacha,
protože jsem měla očistit jméno Muirchertacha Nára z obvinění,
že zabil opata Ultána tím, že zjistím jeho skutečného vraha.“

„Brehonu Ninnidovi to povím. Poslyš, kdybych já měl hledat
Muirchertachova vraha, možná bych se zamyslel nad tím, jaký
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muž to byl. Jestliže ty pověsti o jeho prostopášnictví nelhaly, kdo
asi tak trpěl jeho chováním?“

„Aíbnat?“ Fidelma se zatvářila nedůvěřivě. „Myslím, že ta se
tím příliš netrápila.“

„Ale když šlo o její vlastní sestru?“
Fidelma se zamyslela, pak pokývla hlavou a zamířila ke dve-

řím. „Budu mít tvá slova na paměti, Laisrane.“

* * *

Fidelma právě Eadulfovi stručně dopověděla o svém rozhovoru
s Laisranem, když kdosi zaklepal na dveře jejich komnaty. Chů-
va Muirgen se rozběhla přes komnatu ke dveřím a cestou nesou-
hlasně pomlaskávala, a když míjela kolébku s malým Alchúem,
vrhla na něj rychlý pohled, jestli ho to neprobudilo. Na prahu byl
Caol, velitel stráže, a vypadal rozčileně. Podíval se vedle Muirgen
a zahlédl Fidelmu.

„Paní, přijmi tisíceré omluvy, ale jde o Ferguse Fanata…“ za-
volal na ni.

Fidelma vstala, rozběhla se ke dveřím a pokynem hlavy pro-
pustila Muirgen.

„Co je s Fergusem Fanatem?“ zeptala se potichu.
„Někdo ho napadl.“
TeH se k nim přidal i Eadulf.
„Je mrtev?“ otázal se.
Caol zavrtěl hlavou. „Ale bojuje o život.“
„Kde je?“
„Odnesli ho do apatyky bratra Conchobhara.“
„Kde k tomu útoku došlo?“ ptala se Fidelma, natahujíc si

plášY, neboY bylo k půlnoci a noc byla studená.
„Před hostinskými komnatami, které byly přiděleny Blathma-

covi, králi Ulaidhu, a jeho služebnictvu.“
„Kdo to spáchal?“ ptal se Eadulf, a oba vyšli za Caolem na

chodbu a nechali Muirgen, aby ohlídala spící děcko.
„To nikdo neví.“
„Svědkové nejsou?“
Caol potřásl hlavou. „Žádní, pokud je mi známo.“
„Pověz nám tedy, co víš, Caole,“ požádala ho Fidelma.
„Před malou chvílí se po mně sháněl sloužící Blathmaca, krále

Ulaidhu. Přišel mi říct, že králův bratranec Fergus Fanat byl na-
lezen s těžkými zraněními.“
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„Byly to bodné rány?“ zeptal se rychle Eadulf.
„To nemyslím. Bratr Conchobhar jistě bude znát rozsah pora-

nění. Když jsem totiž zjistil, že ten muž dosud žije, nechal jsem
ho dopravit do péče onoho dobrého apatykáře.“

„PojHme neprodleně za Blathmakem, dokud má ty události
dosud v čerstvé paměti,“ navrhla Fidelma.

Nalezli vládce Ulaidhu sedět v jeho komnatě. Vypadal poně-
kud ustaraně, před sebou baňatý džbán cormy. V místnosti stáli
dva jeho osobní sluhové, ozbrojení krátkými meči, a přede dveř-
mi byli na stráži další dva bojovníci z Caolovy gardy. Blathmac
přivítal Fidelmu křivým úsměvem.

„Dokud si nebudu jist, že se mě nikdo nechystá zabít, nechci
nikomu dávat příležitost,“ vysvětloval s pohledem na své muže.
„Zdá se mi, že životy králů a opatů se v Cashelu příliš necení.“

Fidelma si záměrné urážky jakoby nevšimla.
„Myslím, že si můžeš být jist, že Fergus Fanat nebyl přepaden

místo tebe, Blathmacu,“ řekla a posadila se, což bylo její právo,
zatímco Eadulf se postavil za její sedadlo, jak velel zvyk.

Blathmac se zaškaredil. „Jeden král již byl zabit. Rovněž
jeden z mých opatů. Jak si mohu být jist, že to nebylo namířeno
proti mně?“

„Na tomto světě není žádné jistoty kromě té, že všichni jednou
zemřeme,“ odrazila jeho útok. „Já však bych si nenechala rušit
klidný spánek strachem, že tou obětí jsi měl být ty. Můžeš mi
vypovědět, co se stalo?“

Blathmac lhostejně pokrčil rameny. „Není toho mnoho, co ti
mohu vypovědět. Právě jsem večeřel, když jsem přede dveřmi své
komnaty zaslechl nějaký hluk.“

„Hluk?“
„Snad bych to nazval šoupání nohou. Nejisté kroky. Bolestný

výkřik, který ale hned utichl a potom nějaký další zvuk, a ten,
jak jsem si později uvědomil, byl způsoben pádem těla. Fergu-
sova těla. Chytil jsem do ruky meč a šel ke dveřím, a tam jsem
našel na prahu ležet Ferguse. Hlavu měl celou zakrvácenou.“

„Kdo ještě byl na chodbě?“
„Nikdo.“
„Nikdo? Zaslechl jsi tedy někde v chodbě zvuk zavíraných

dveří?“
Blathmac se podivil. „Proč?“
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„Protože ta chodba je dlouhá. Kolik času uběhlo od chvíle, kdy
jsi uslyšel zvuk padajícího těla, než jsi otevřel dveře?“

„Jenom chvilka.“
„A v té chvilce měl útočník čas zmizet. Musel tedy zajít do

některé komnaty.“ Fidelma se zarazila, protože ji něco napadlo.
„Pokud…“

Blathmac na ni napjatě pohlédl. Fidelma však náhle změnila
téma.

„Co jsi udělal potom?“
„Zavolal jsem své služebnictvo a jednoho sluhu jsem poslal,

aby vzbudil velitele stráže. Ten přišel, zjistil, že Fergus bohudíky
dosud žije, a nechal ho odnést do péče nějakého apatykáře. Nic
jiného nevím.“

„Fergus Fanat byl po celou tu dobu v bezvědomí?“
„Tak jest.“
Fidelma povstala.
„Prohledáš chodbu – tedy myslím ty přilehlé místnosti?“ ze-

ptal se Blathmac, když Fidelma zamířila ke dveřím.
Otočila se s úsměškem. „Když o tom teH přemýšlím, nemys-

lím si, že někdo unikl tvé pozornosti, když ses díval do chodby,
a vběhl do některých dveří. AY to byl kdokoli, zmizel jinudy. BuH
pokojný, Blathmacu, tento útočník tobě ublížit nechce. Pokud se
však budeš cítit bezpečnější, Caol jistě dovolí svým vojákům, aby
drželi po zbytek noci stráž před tvými dveřmi.“

Když vyšli z komnaty, Fidelma se zahleděla na podlahu. Před
prahem byly krvavé skvrny. Rozhlédla se chodbou oběma směry,
zatímco Eadulf na ni zmateně hleděl. Potom si něco polohlasem
zabručela a rychlým krokem se vydala jenom kousek po chodbě
k výklenku, v němž bylo okno.

„Aha.“ Eadulf náhle pochopil, na co Fidelma myslí. „Ty jsi pře-
svědčena, že pachatel zaběhl sem do výklenku?“

„Přesně tak,“ mumlala Fidelma s pohledem upřeným na okno,
které pochopitelně bylo nezasklené a otevřené živlům. „Přines mi
sem lucernu.“

Eadulf se vrátil do chodby a přinesl jednu z luceren, které ji
osvětlovaly.

„Podrž ji výš… sem.“
Eadulf jí posvítil.
Fidelma vzdychla a ukázala dolů na podokenní římsu. Eadulf

spatřil krvavé šmouhy.
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„Ty zanechala ruka našeho útočníka, když vylézal z okna na
tu římsu, která vede hned pod ním. Kousek odtud pachatel za-
hne za roh a octne se v jiné chodbě. Zdá se, že v poslední době
bylo na těch římsách dost živo.“

Eadulf zíral na okno a krvavé skvrny. Najednou se jeho obli-
čej rozzářil.

„Ty myslíš…?“ začal, ale Fidelma už se otočila.
„VraY tu lucernu a půjdeme se podívat, jak se daří Fergusovi

Fanatovi.“

* * *

Když Fidelma s Eadulfem vešli, bratr Conchobhar vzhlédl od
svého pracovního stolu a nevesele se usmál.

„Říkal jsem si, že se jistě brzy objevíte.“
„Jak se mu daří?“
„Alespoň dosud žije,“ řekl starý apatykář. „Avšak stále je

v bezvědomí.“
„Jaká má poranění?“ zeptal se Eadulf, který se trochu vyznal

v lékařském umění.
„Myslím, že ho někdo dvakrát udeřil zezadu do hlavy. Jsou

tam jasně vidět dvě rány. Kůže je proražená, ale myslím, že le-
beční kost je neporušená. TeH nám nezbývá než čekat, jestli se
probere z temnoty, do níž se ponořil.“

„Víš, kdy bychom tak s ním mohli promluvit?“ Zdálo se, že
Fidelma je zklamaná.

„Paní, mé znalosti mají hranice. Může se probrat zanedlouho,
nebo se nemusí probrat vůbec. I takové případy znám. Pokud se
zraněný neprobere, nemůže přijímat potravu ani nápoje a zemře.
To se někdy stává, když rány způsobí dlouhodobou ztrátu vědomí.“

Fidelma na chvilku sevřela rty do úzké čárky. „Můžeme se na
něho podívat?“

„Mnoho vám to platné nebude, ale podívejte se,“ odpověděl
stařec. Sklouzl ze stolice a odvedl je do zadní části apatyky, kte-
rá sloužila jako místo, kde se ošetřovali ranění nebo připravovali
mrtví k pohřbu. Fidelma si uvědomila, že teprve před několika
hodinami zde spočívalo tělo Muirchertacha Nára, tady se připra-
vovalo k přenesení do cashelské kaple.

Fergus Fanat ležel, jako by spal a jeho mělké dýchání nebylo
vůbec slyšet. Bratr Conchobhar mu ovázal rány na hlavě, jiná
zranění nebyla patrná.
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Fidelma se chvíli dívala na zraněného mladíka a pak potřásla
hlavou. „Máš pravdu, bratře Conchobhare. Nic jiného než čekat
se tady dělat nedá. Ale to čekání je tvá povinnost, ne naše. My
máme teH na práci jiné věci.“

Otočila se a zamířila k východu z lékárny, avšak u pracovního
stolu se zastavila a nasála vzduch. „Ta vůně je mi povědomá. Co
je to?“

Bratr Conchobhar pohledem ukázal na hmoždíř a paličku na
stole.

„Drtím levanduli,“ řekl. Použil irský termín lus na túis – kadi-
dlová bylina.

„Je to taková konejšivá vůně,“ poznamenala Fidelma.
Eadulf přisvědčil. „Myslím, že ji před několika sty lety přinesli

do Británie Římané. Její květy používali k provonění lázně,
a proto je její jméno odvozeno od jejich slova lavare.“

Bratr Conchobhar souhlasně přikyvoval k Eadulfovým slo-
vům. „Já ji pěstuji ve své lúbgort, bylinkové zahrádce. Někteří ji
používají pro uklidnění a jiní zase jako cumrae, pro její vůni,
jako kdysi Římané. Je hodně aromatická.“

„To ano,“ odpověděla Fidelma, pak poděkovali starému apaty-
káři a zamířili na nádvoří, kde je očekával Caol.

„Něco nového, paní?“ otázal se s nadějí v hlase.
„Nic nového,“ odpověděla Fidelma. „Je stále v bezvědomí. Ale

možná tě budeme potřebovat. PojH s námi.“
Zamířila k noclehárně řeholnic. Tam už byla tma a zdálo se,

že všichni spí. Avšak když se přiblížili, zastavila je bdělá brusaid,
správkyně ubytovny. Fidelma se představila.

„Tebe mohu pustit dovnitř, paní, ale muže ne,“ protestovala
stařena.

„Dobrá,“ souhlasila Fidelma. „Počkají venku. Chci mluvit se
sestrou Sétach a sestrou Margou.“

Stařena vzala lucernu a vedla Fidelmu do dormitáře, zatímco
Eadulf a Caol museli zůstat venku.

Sestra Sétach ležela, ale nespala, a když se ženy přiblížily,
posadila se a zle se mračila.

„Co je zas?“ zeptala se nevrle. „Chodíš mě strašit?“
Fidelma pohlédla na vedlejší lože. Bylo prázdné.
„Jak dlouho jsi zde?“ zeptala se bez okolků.
„Šla jsem si lehnout, hned jak skončilo společné jídlo.“
„Vůbec ses odsud nevzdálila?“
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„Proč bych to dělala?“
„Ukaž mi ruce,“ poručila Fidelma.
„Ruce?“ Sestra Sétach se podivila.
„Ukaž!“
Žena neochotně natáhla ruce k Fidelmě. Fidelma si je prohlé-

dla ve světle lucerny. Bylo zřejmé, že si je myla nedávno a ve spě-
chu, protože na nich ulpělo zaschlé mýdlo. Fidelma ale k tomu
nic neřekla.

„Kde je sestra Marga?“ Ukázala na prázdnou postel.
Sestra Sétach pokrčila rameny. „Nevím.“
Fidelma vycítila, že Sétach svou nevědomost jenom předstírá.

„A přece tvrdíš, žes tady po celou dobu byla?“
„Je to pravda,“ tvrdila Sétach. „Přišla jsem sem a ona se chys-

tala na lože. Já jsem usnula a vzbudila jsem se teprve chvíli před
vaším příchodem. To už tady nebyla.“

„Takže odešla, když ty už jsi spala? To máš zřejmě dobrý spá-
nek. Já jsem myslela, že máš potíže se spaním?“

„Usnula jsem,“ odsekla sestra Sétach.
Fidelma se na chvíli odmlčela. „V kolik hodin jste dnes večer

měli schůzku se sestrou Margou, Fergusem Fanatem a bratrem
Drónem?“

Tentokrát se zdálo, že nechápavý výraz na ženině tváři není
hraný.

„Schůzku?“ opakovala nechápavě.
„Sestra Marga a Fergus Fanat za tebou a bratrem Drónem

večer nepřišli?“ ptala se Fidelma pomalu.
Sestra Sétach udiveně potřásala hlavou. „Žádnou schůzku

jsme neměli.“
„Ani se o takové schůzce nemluvilo?“
„Jaký účel by taková schůzka mohla mít?“ odsekla žena.
Fidelma unaveně vzdychla. „Tak se ani o ní nikdo nezmínil

nebo ji nechystal?“
„Ovšemže ne. Proč by se taková schůzka měla chystat?“
„Tak dobrá. Jestliže nebo až se sestra Marga vrátí, oznam to

správcové, a ta to musí dát vědět mně. Je to jasné?“
Fidelma pospíšila za Eadulfem a Caolem.
„Myslela jsem si, že tím útočníkem mohla být Sétach,“ mum-

lala, neboY ji zklamalo, že její podezření se zřejmě nepotvrdilo.
Eadulfa to nepřekvapilo. „Myslelas na její schopnost pohybo-

vat se po úzkých římsách? Taky mě to napadlo.“
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„Na rukou nic neměla. Ale na římse okna, jímž pachatel unikl,
byl otisk zakrvácené ruky. Samozřejmě to nic nedokazuje. Avšak
nebyla tam Marga. Považuji ale za důležité, že ani ona, ani Fer-
gus Fanat neučinili žádné kroky, aby se dnes večer se sestrou
Sétach a bratrem Drónem setkali – aspoň podle Sétach. Sestra
Marga tedy nemluvila pravdu.“

„Sestra Sétach taky může lhát,“ podotkl Eadulf.
„Jistě,“ souhlasila Fidelma. „Škoda, že se nemůžeme zeptat

Ferguse Fanata a dozvědět se pravdu z tohoto zdroje. Ale může-
me se zeptat bratra Dróna.“

Došli ke komnatě bratra Dróna a zaklepali na dveře. Nikdo se
neozval, a když ani další klepání nepomáhalo, Fidelma netrpě-
livě otevřela a vešla dovnitř. Caol vstoupil za ní a zvedl lucernu.
Komnata byla prázdná. Postel byla netknutá. A po bratru Dró-
novi ani památky.

„Do rozbřesku zbývá ještě několik hodin,“ poznamenal Caol.
„Drón je určitě ještě v pevnosti, protože brány budou ještě zavře-
né, a aY tak či tak, nikdo by se nevydal uprostřed noci do nezná-
mé krajiny.“

„Musíme se přesvědčit,“ odpověděla Fidelma a zamířila na
hlavní nádvoří.

Strážný u brány vypadal ustrašeně.
„Bratr Drón, ten muž z Cill Ria, ten s tím orlím nosem? Něja-

ký chlapec mu asi před hodinou přinesl vzkaz a on si vzal svého
koně a odjel. Neměli jsme žádné nařízení, abychom ho zadrželi.
Mně řekl, že musí někde být hned za úsvitu. Mám dojem, že
mluvil o nějakém posvátném místě.“

„To jsi nechal člověka, který není odtud, odjet v půli noci?“
zahřměl Caol.

„Ale já jsem nevěděl, že nesmím. Žádal jsem o radu urozeného
Finguinea, když o něco dřív jedna z řeholnic prosila o dovolení
jít navštívit někoho v podhradí. To však bylo ještě před uzavře-
ním bran na noc.“

Fidelma vytřeštila oči. „Řeholnice? A jak se jmenovala, víš?“
„Řekla, že je sestra Marga, paní,“ odvětil nešYastný strážný.
Fidelma potlačila zasténání. „Jela na koni?“
„Myslím, že ne, paní.“
Ale to už Fidelma spěchala přes nádvoří vydlážděné kočičími

hlavami ke stájím.
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Gilla scuir seděl na balíku sena s dalším strážným a mezi se-
bou měli hrací desku na fidchell. Když Fidelma vešla, oba provi-
nile vyskočili.

„Je tu pořád kůň opata Ultána?“ zeptala se.
Podkoní okamžitě přikývl a ukázal.
„Pořád, paní,“ doplnil.
„A nějaký jiný kůň chybí?“ chtěla vědět Fidelma.
„Nějaký jiný kůň?“ Podkoní byl zmaten. „Jsou tu všichni, za

které zodpovídám, s výjimkou koně bratra Dróna. Ten na něm
odjel před nějakou chvílí. To je špatně?“

Fidelma se mračila. „Takže Marga jde pěšky a Drón je na
koni.“

„Myslíš, že Ferguse napadla Marga?“ zeptal se Eadulf. „Vydá-
me se za nimi?“

Fidelma se chystala odpovědět, když tu se ozval před bránou
výkřik. Strážný zavolal něco v odpověH a pak se brána poote-
vřela, aby tudy mohla projít nějaká postava. K jejich úžasu se
mezerou protáhl bratr Berrihert, zastavil se, když je uviděl ve
světle luceren u stájí, a pak se k nim rozběhl. Fidelmě jenom
zběžně pokývl a pak na Eadulfa vychrlil promluvu v saštině,
mluvil rychle a důrazně. Fidelma měla základní znalost tohoto
jazyka, ale nedokázala sledovat všechno, co bledý řeholník tak
prudce a vášnivě vykládal.

„Eadulfe, potřebuji vaši pomoc. Můj otec zmizel.“
„Ordwulf?“
„Mám strach, že otec má v plánu zabít bratra Dróna. Strážný

mi právě řekl, že bratr Drón z pevnosti již odejel. Měl jsem ti to
říct už dřív, že otec nemyslel na nic jiného, než jak se pomstít.
Jenže je to můj otec, chápeš. Nemůžu ti to celé vykládat, ale vím,
že obviňoval opata Ultána a dosud obviňuje bratra Dróna ze
smrti naší matky. Potřebuji tvou pomoc a…“

Fidelma mu skočila do řeči. „Zmínil ses o Drónovi a nějaké
smrti. Co to má znamenat? Neumím sasky natolik, abych pocho-
pila všechno, co jsi říkal. Mluv latinsky, jestli ti to jde lépe než
irsky.“

Berrihert se zamračil nad tím přerušením. „Nemáme dost
času…“ začal.

„Na jasné vysvětlení je vždycky třeba si čas udělat,“ přerušila
ho Fidelma.
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Bratr Berrihert se zhluboka nadechl. „Můj otec tvrdí, že Ultán
a Drón byli zodpovědni za smrt naší matky, jeho manželky.
To je…“

Fidelma udělala netrpělivý pohyb rukou. „Tu historii jsem
slyšela od tvých bratrů. Chápu. Tak ty říkáš, že tvůj otec se
chystá zabít Dróna? Kde teH jsou?“

Bratr Berrihert bezmocně rozhodil ruce. „To nevím, paní.
Mám pocit, že můj otec poslal Drónovi vzkaz a žádal ho, aby se
dostavil na určité místo, a tam se ho chystá zabít.“

Fidelma se otočila a pokynula strážnému, aby se přiblížil.
„Říkal jsi, že se bratr Drón zmínil o nějakém posvátném místě,
kam má namířeno. Na nic jiného si nevzpomínáš?“

„Nemůžu si vzpomenout, paní. Bylo to snad nějaké poutní
místo.“

Fidelma zavřela oči a zasténala. „Prázdná hlavo!“
Strážný vypadal dotčeně. Fidelma otevřela oči.
„To neříkám tobě. Já jsem prázdná hlava!“ Obrátila se k Eadul-

fovi. „Je to Patrikův pramen, na jih odsud. Marga mi vyprávěla,
že Sétach říkala, že Drón před odjezdem na lov dostal vzkaz, že
se Marga má na tomto místě setkat s milencem. Chystal se tam
vyrazit, ale Sétach mu řekla, že Marga jede na lov, a to přesně
opačným směrem. Ten vzkaz tedy určitě pocházel od Ordwulfa,
na to bych vzala jed.“ Obrátila se k Berrihertovi. „Tvůj otec znal
Patrikův pramen?“

Bratr Berrihert v zoufalství přivřel oči. „Cestou sem jsme se
tam s bratry zastavili, protože je to místo posvěcené velkým
apoštolem naší víry. Zašli jsme se napít vody z posvátného pra-
mene a prosit o požehnání pro nový život na vaší půdě. Svého
otce jsme vzali s sebou.“ Tiše zasténal. „Na otce zřejmě zapůso-
bila odloučenost toho místa a zapamatoval si, kde leží. Ví, že to
není odsud daleko.“

„Patrikův pramen,“ šeptala si Fidelma. „Za Medovými poli.
Dokonalé místo pro vraždu. Kdysi to bylo posvátné místo drui-
dů, a potom je navštívil Patrik, když křtil mé předky zde, na cas-
helské skále. Patrik odešel na jih, aby pramen očistil ve jménu
nové víry.“

Pohlédla na oblohu. „Do rozbřesku zbývá hodina nebo dvě.
Přichystej naše koně, Caole. Budeš muset jet s námi.“

„Já musím jet také,“ prohlásil bratr Berrihert.
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Caol pohlédl tázavě na Fidelmu a ta přikývla. „Může jet na
koni za tebou.“

Caol odešel a křikl povely na podkoního, aby jim osedlal koně.
Za chvíli se tito čtyři na třech koních vydali na jihovýchod

z Cashelu po cestě směrem k Medovým polím, což byla malá
usedlost na březích řeky Siúr. Nejdříve, dokud byla tma, jel
v čele Caol, řídil se čistě citem. Avšak zanedlouho jim cestu
začalo osvětlovat našedlé svítání nadcházejícího dne. Úplně se
rozednilo, než přejeli západní břeh říčky Mael a potom přebrodili
mokřinatý potok, protékající pod kopcem, na němž stál prasta-
rý kamenný sloup, vyšší než urostlý člověk. Eadulf věděl, že ten
sloup je starobylý a že místní duchovní do něj vytesali kříže na
jižní i severní straně, aby zapudili pohanské duchy, kteří tam
přebývali. Ale některé ze starých zvyků přetrvávaly. Fidelma mu
vyprávěla, že náčelník rodu Déisi míval ve zvyku vodit sem své
bojovníky, kdykoli se měli vydat na výpravu proti nepříteli,
a vodil je po slunci kolem posvátného kamene.

Přímo na jih od tohoto starobylého mezníku leželo údolíčko,
o němž mu Fidelma jednou vykládala, že si tam hrávala jako
malá holčička, a kde vyvěral pramen, kdysi posvátný pro starou
víru, ale později blahoslaveným Patrikem přeměněný na svatý
pramen křesYanů.

Chvíli jeli v ponurém mlčení a pak Fidelma usoudila, že se již
přiblížili k údolíčku, zvedla ruku a zastavila.

„Raději necháme koně tady a dál půjdeme pěšky,“ řekla poti-
chu. „Stezka vede tam mezi těmi stromy a dolů do údolí. Doufej-
me, že bratr Drón sem nedorazil před námi.“

Uvázali koně a potichu se vydali za Fidelmou, která je vedla,
protože to tu znala nejlépe. Začali sestupovat malou úžlabinou,
když tu k jejich sluchu dolehl žalostný křik.

„Pro lásku boží, cizinče, ušetři mě. To jsem nebyl já. Já ne!“
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Fidelma poznala, že je to hlas bratra Dróna. Než měla čas si roz-
myslet, co podniknout, bratr Berrihert se kolem ní prosmýkl
a s lomozem se řítil po stezce. Fidelmina znalost saštiny jí sta-
čila k tomu, aby rozuměla, co volá: „Otče! Proboha, odlož tu
zbraň!“

OdpověH se ozvala vzápětí.
„Zůstaň, kde jsi, Berriherte. Ještě krok, a tento vepř zahyne.“
Fidelma s ostatními vyšli za Berrihertem do malé úžlabiny,

v jejímž středu vyvěral posvátný pramen. První, čeho si Fidelma
všimla, byl bratr Drón, přivázaný ke stromu čelem ke kmeni
a s rukama rozpaženýma, jako by jej objímal. Za ním stál starý
bojovník Ordwulf a v ruce držel válečnou sekyru s dvojím ostřím,
jakou, jak Fidelma slyšela, používali v boji Anglové a Sasové.

Bratr Berrihert se zastavil na konci stezky a ostatní o krok za
ním. Ordwulfa jejich přítomnost zřejmě nepřekvapila.

„Tak ty sis s sebou přivedl své křesYanské přátele, synu?“ řekl
Ordwulf posměšně. „To je dobře. Alespoň budou svědky tohoto
činu odplaty.“

Bratr Drón ze sebe vyrazil další dlouhý sten. „Ušetři mě, uše-
tři mě, snažně tě prosím.“ Poslední slovo přešlo ve vzlyk.

Ordwulf se pochmurně usmál. „Řekni jim, co jsi řekl mě, ty
odporný vepři.“

„To jsem nebyl já, už jsem ti to říkal. To byl Ultán, kdo to naří-
dil. Ultán.“

Bratr Berrihert si nervózně odkašlal.
„Otče,“ řekl měkce, „všichni víme, jak naše matka zemřela.

Ale Ultán je mrtev.“
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„Ba, avšak ne mou rukou, čehož lituji,“ zvolal starý válečník.
„Měla to být má ruka, která skolila toho ničemu. Nyní alespoň
zabiju jeho slouhu.“

„Myslíš, že by naše matka chtěla tuto odvetu?“ řekl naléhavě
bratr Berrihert.

„Tvá matka byla Aelgifu, dcera Aelfricova, urozená paní z Dei-
ry, která se držela starých zvyků našeho lidu. Lépe bys udělal,
kdybys na to pamatoval, než ses rozhodl odejít s těmito křesYa-
ny.“ Ordwulf byl nesmlouvavý.

„Co dobrého by zabití tohoto muže přineslo?“
„On a jeho zlý pán ubili Aelgifu k smrti. Opovážili se vztáh-

nout ruku na mou paní. Já jsem tam nebyl, abych ji ochránil.
Ale jsem zde, abych vykonal spravedlivou pomstu podle práva
a zvyků našeho lidu. Jeho pán je mrtev a nyní zemře i on. Je to
jenom odveta.“

Ordwulf pokročil vpřed a zvedl válečnou sekyru. I Caol se
pohnul a sáhl po jilci svého meče.

„Řekni svým přátelům, aY zůstanou, kde jsou, nebo tento vepř
zhyne mnohem dříve.“

Fidelma položila Caolovi ruku na paži a zadržela ho.
„Nemůžeš se dostat přes mýtinu dřív, než ten staroch zasadí

smrtící ránu,“ řekla tiše.
„Otče, nejednáš podle způsobů víry,“ zvolal bratr Berrihert

zoufale.
„Nezahanbuj mě, synu, se svou vírou, která odpouští zlo.“
„To nemůžeš udělat!“
„Jakým právem mi chceš něco zakazovat? Ty, jehož víra ti při-

kazuje nečinně stát a odpustit těm, kteří ubili tvou matku? Jsi
horší než selský chám. Nejsi muž a nejsi můj syn. Tvoje víra do-
voluje, aby po zemi chodili zločinci a vrazi. Vy posíláte muže do
pekla, a do nebe se dostanou jenom otroci. Ale tak tomu nebude.
Já jsem Ordwulf, syn Frithuwulfa Bojovného! Já věřím ve Valiho
Lučištníka, syna Votanova, boha pomsty! Stůj, cizinče, nechceš-
-li také okusit mou ocel…“

Poslední slova křikl na Caola, který udělal další krok vpřed
s rukou na meči. Stařec pozvedl válečnou sekyru s dvojím ost-
řím do úrovně prsou a v očích mu zahořel šílený oheň. Fidelma
opět zadržela Caola, Chtěla, aby tato hrozivá situace skončila
bez krveprolití.
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„Nechceš-li naslouchat hlasu svého syna, Ordwulfe, vyslech-
ni mne,“ řekl Eadulf klidně a rozpřáhl ruce v konejšivém gestu.

„Poslouchat dalšího zrádce mužné víry svého lidu? Proč bych
měl naslouchat tobě, Eadulfe, kdysi ze Seaxmund’s Ham, svého
času z Jižního lidu, který kdysi kráčel po pravé stezce Votana
a velkých bohů našeho lidu, ale který se od ní odvrátil a plazí se
za bohem kňučících otroků.“

„Nebudu před tebou obhajovat svou víru, Ordwulfe. Ani tě
nechci přemlouvat, abys upustil od pomsty ve jménu stejné víry,
kterou nyní vyznávají tvoji synové. Jenom ti povím, že pomsta
provedená tímto způsobem neutiší tvého ztrápeného ducha.“ 

„Avšak odpuštění také ne, následovníku otroků,“ zavrčel Ord-
wulf.

„Ne, to ne,“ přisvědčil Eadulf tiše a mírně. „Souhlasíme, že je
nutná. Avšak aY je odplata tím, čemu říkáme spravedlnost. A ta
není pouze žádoucí, nýbrž nezbytná. Musíme se shodnout pouze
na tom, jak jí dosáhnout. Někoho zabít je snadné. Nechat zločin-
ce žít a pohnat ho před soud, aby každý věděl, že spravedlnosti
bylo učiněno zadost, je něco jiného, a je to mnohem prospěšnější.“

Ordwulf se zatvářil nerozhodně. „Nerozumím ti… tvá řeč se mi
zdá být med a máslo, křesYane.“

„Tato země, kterou sis zvolil pro své vyhnanství, je zemí záko-
nů a soudců, kde člověk nemusí brát spravedlnost do vlastních
rukou, aby pomstil sebe nebo své příbuzné. To za něho udělají
zákony a soudci. Zabití tvé ženy se mělo projednávat před sou-
dem, aby ti, kdo jsou za ně zodpovědní, byli potrestáni. To se ne-
stalo. Uběhl již nějaký čas. Ale přece ještě není pozdě, a jestliže
tento muž“ – ukázal na bratra Dróna, který byl dosud přivázán
ke stromu – „to má na svědomí, odvedeme ho zpět na Cashel,
k soudu, a jestliže ho soudcové shledají vinným, dozví se to celá
země… To je spravedlnost a také pravá odplata.“

„A potom ho budu smět odpravit?“ zeptal se Ordwulf.
„Takový trest nemáme, ale náš trest je horší.“
„Co může být horšího než dostat se do spárů bohyně Hel,

která by ho odvedla do světa věčné temnoty a bolesti?“
„Co je bolestnější než žít s tím, že tvá vina bude veřejně pro-

hlášena všem, kteří tě znají, žít a trpět vědomím, co jsi spáchal,
a po každý bdělý okamžik se snažit vynahradit to těm, jimž jsi
ublížil?“
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Ordwulf chvíli stál a pomalu potřásal hlavou. „Pro takové jako
on to není žádná odplata. Včera jsme vstoupili do měsíce Solma-
nath, který je zasvěcen naší bohyni lásky Sjofn. V tomto měsíci
jsme se s Aelgifu seznámili, v tomto měsíci jsme měli svatbu.
Včera za úsvitu jsem vzal koláče a obětoval jsem je u kořenů
nedalekého dubu našim bohům. Zavázal jsem se přísahou, že za
několik dní, až se bude slavit svátek Valiho, boha pomsty, buH
tento červ,“ – ukázal na bratra Dróna, který nyní tiše skučel do
kůry – „nebo já budeme mrtvi. BuH on bude odnesen bohyní Hel,
nebo já budu hodovat v síni hrdinů s Votanem. Dosti slov, bra-
tře Sase, dosti slov.“

Stařec sevřel sekyru pevněji.
„Dívej se, chlapče,“ zavolal na Berriherta, „dívej se dobře a viz,

co má bojovník udělat, když se jeho matce dělo bezpráví. Nyní za
tebe, má lásko, moje Aelgifu, to je za tebe…“

Zvedl válečnou sekyru do výše.
Bratr Drón zakvílel.
Všichni zůstali bez hnutí, jako by vrostli do země v hrůze ne-

odvolatelnosti té scény.
Vtom Ordwulf vyvalil oči, jakoby nečekaným údivem. Na chvíli

mu tvář zkroutil bolestný výraz. Zalapal po dechu, vyrazil o je-
den krok vpřed, potom klesl na kolena a sekyra mu upadla na
zem.

Nikdo se dosud nepohnul, všichni na něho zírali a nechápali,
co se děje.

Stařec vyrazil hluboký, roztřesený vzdech.
Eadulf k němu pokročil, aby mu pomohl.
Ordwulf ho zarazil pohledem plným bolesti.
„Ne!“ vykřikl stařec. Jeho tvář zešedla. Dosud byl na kolenou,

seděl na patách a prsa se mu prudce zdvíhala zrychleným
dechem. Pohledem vyhledal mladého muže po Eadulfově boku.
„Berriherte… synu můj…“

Stařec poslepu tápal po násadě své válečné sekyry, ale ne-
mohl ji nahmatat. Ozval se prosebným hlasem.

„Synu…“
Bratr Berrihert polkl a přikročil k otci. Potom se sehnul, zvedl

sekyru a vložil ji do otcových roztřesených rukou.
Stařec na něho pohlédl zamženýma očima a navzdory bolesti

se usmál.
„Děkuji ti, synu.“
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Berrihert přikývl a ustoupil zpět k Eadulfovi, který jediný chá-
pal, co bude následovat. Fidelma na ten výjev hleděla nerozhod-
ně, napadlo ji, jestli nemá dát Caolovi pokyn, aby vyrazil a zmoc-
nil se sekyry, ale viděla, že Eadulf na ni varovně zavrtěl hlavou.

Ordwulf se opřel o sekyru jako o berlu, a s neuvěřitelným
vypětím se postavil na nohy. Několikrát se prudce nadechl.

„Tak brzy?“ zasípal stařec. „Avšak je správný čas.“
Potom jediným vzmachem, podnícen nějakou vnitřní silou,

o níž nikdo netušil, kde se vzala, prudkým pohybem směrem
vzhůru zvedl ještě jednou válečnou sekyru nad hlavu, zaklonil
se a oči upřel ke hvězdám.

Ordwulfův hlas zazvonil úžlabinou v posledním dlouhém, hla-
sitém výkřiku plném vzdoru.

„Votane!“
Potom se prudce zřítil nazad, končetiny rozhodil do zelené

trávy vedle potůčku a sekyra neškodně padla podle jeho těla.
Eadulf se k němu rozběhl, ještě než tělo dopadlo na zem.
Chvilku jej zkoumal, pak vzhlédl k Fidelmě a zavrtěl hlavou.

„Myslím, že asi srdeční záchvat,“ zamumlal. „Už měl svá léta a to
vypětí… nu, jeho srdce již bylo staré.“ Pohlédl na bratra Berri-
herta, který stál tiše se skloněnou hlavou, a smutně se usmál.
„Alespoň jeho smrt byla taková, jakou by si každý válečník přál.
Odešel do síně hrdinů se zbraní v ruce a Votanovým jménem na
rtech. Určitě by to tak chtěl, bratře Berriherte.“

Mladík smutně přikývl. „Zapálím svíci za jeho duši a pomod-
lím se k Bohu, aby vlídně shlédl na Votanovu síň hrdinů.“

Eadulf natáhl ruku a položil ji mladému muži na rameno.
„Kdo ví, zda kterýkoli z bohů, jehož vyznavači věří v pravdu,
spravedlnost a konání dobra vůči druhým v tomto životě, není
jenom jiným projevem jediného Boha, v něhož věříme my?“

Chvíli hovořil sasky a nyní se obrátil, zatímco Berrihert se
skláněl nad tělem svého otce, a rychle vysvětlil situaci Fidelmě
a Caolovi.

Caol přeřízl provaz a osvobodil bratra Dróna.
Jakmile bratr Drón zjistil, že je volný, kdežto Ordwulf mrtvý,

překvapivě brzy se mu vrátila jeho nafoukanost.
„Ten cizinec byl šílenec,“ vykřikoval, „a já budu požadovat

odškodné. Jsem hostem pod střechou tvého bratra, paní, a je
tvým úkolem mě ochránit, jako bylo tvým úkolem ochránit opa-
ta. Tys to nedokázala a já budu požadovat…“
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Než si kdokoli uvědomil, co se děje, bratr Berrihert se zvedl od
otcova těla, několik rychlými kroky přistoupil k popuzenému
Drónovi a otevřenou dlaní mu vlepil takový políček na pravou
tvář, až Drón o několik kroků zavrávoral zpátky a ve tváři se mu
opět objevil strach a podlézavost. Caol pokročil vpřed, aby za-
sáhl, ale bratr Berrihert už žádný další útočný pohyb neudělal.

„Jsi odporný vepř. Moje posvátné sliby mi zakazují, abych
udělal něco víc, než tě zmlátil, a to s radostí udělám na památ-
ku své matky a za svého otce. S otcovou představou odplaty
jsem nesouhlasil. Pokročili jsme dál od starých zákonů Votana
a Valiho. Ale s radostí přijímám způsoby zákonů této země
a podle těchto zákonů tě budu pronásledovat, aby ses musel
zodpovídat za zbičování mé matky, které vedlo k její smrti.“

Bratr Drón si držel tvář, která ho pálila, a opět se rozvzteklil.
„Bojovníku, uhoH toho cizáka!“ zavřískl na Caola. „Jářku,

uhoH ho za tu urážku, jíž se dopustil!“
Caol se nerozhodně podíval na Fidelmu, ta ale potřásla hla-

vou. „Uklidni se, bratře Dróne,“ řekla.
„Takže ty se zastáváš toho cizáka?“ zavrčel nenávistně mnich ze

severu. „No, ano, já jsem zapomněl, ty se stavíš na jejich stranu.“
Pohrdavě pohlédl na Eadulfa. „Radši jsi s nimi než se svými?“

Fidelma prudce zrudla. „Pouze vršíš další prohřešky, bratře
Dróne,“ odvětila klidně. „Být tebou, uchýlila bych se k učení
náboženství, o němž tvrdíš, že vyznáváš.“

„Jak to myslíš?“ utrhl se na ni.
Fidelmě zahrál na rtech úsměv. „Když jsi byl udeřen na pra-

vou tvář, nastav bratru Berrihertovi levou.“
Bratr Drón ustoupil a tvář měl zrůzněnou hněvem. „O tvém

chování se dozví opat Ségdae, Nejvyšší král a jeho vrchní bre-
hon. Budeš se zodpovídat za tuto urážku.“

„Všichni se musíme zodpovídat dříve nebo později za své činy,
bratře Dróne, stejně jako ty se budeš nakonec zodpovídat z toho,
co se přihodilo na Colmánově ostrově Inis Bó Finne. Postarám se
o to, aby případ byl řádně vyšetřen a pravda vyšla najevo. Nyní
mi však řekni, kde je sestra Marga.“

Vztek bratra Dróna ještě vzrostl. „Kdybych věděl, kde je, my-
slíš, že bych ji pronásledoval do této prokleté úžlabiny?“ ptal se.
„Řekli mi, že se tady má setkat se svým milencem.“

„Setkal ses se sestrou Margou a Fergusem Fanatem včera
večer?“
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„S Fergusem Fanatem? Tak s tím utekla?“
„Ty ses s Fergusem Fanatem nesetkal?“
„Nikoli.“
„Tvrdíš tedy, že o útoku na Ferguse Fanata nic nevíš?“
Bratr Drón se chystal něco říct, ale teH na Fidelmu upřel ne-

věřícný pohled. „O útoku?“
Fidelma povzdechla. „Kdy jsi sestru Margu viděl naposled?“
„Včera večer u jídla. Potom ona a sestra Sétach odešly do své

noclehárny.“
„A proč ses vydal sem?“
„Sestra Sétach mi pověděla, že Marga někdy kolem půlnoci

zmizela. Do pevnosti mi byl podruhé doručen vzkaz, že se na
tomto místě má setkat se svým milencem.“

„Takže jsi sem přijel a zjistil, že ten vzkaz ti poslal Ordwulf.
Proč se tak horlivě staráš o Margu?“

„Ona složila přísahu, že bude sloužit v Cill Ria. Přísahu nelze
brát na lehkou váhu a ona ji musí dodržet.“

„Stejně jako Sétach,“ poznamenala Fidelma.
Bratr Drón prudce zamžikal. Než se zmohl na odpověH, Fidel-

ma se obrátila na Caola. „OdveH bratra Dróna nazpět do Cashelu
a postarej se, aby opět neopustil pevnost.“

„A co ty, paní?“ ptal se naléhavě Caol.
„Brzy přijedeme za vámi. Bratr Berrihert pojede na koni, na

němž přijel Ordwulf.“
Caol přijal její pokyny s lehkou úklonou hlavy, potom se oto-

čil a ukázal na úzkou stezku vedoucí z údolíčka. Bratr Drón se
po ní vztekle pustil, povzbuzen pohledem na Caolovu ruku na
jilci meče.

Fidelma tázavě pohlédla ma bratra Berriherta. „Jak si přeješ
pohřbít otce?“ zeptala se mírně.

„Otec nebyl křesYan,“ odpověděl bratr Berrihert. „Proto bych
ho rád poslal do síně hrdinů po pradávném způsobu na po-
hřební hranici. Musí se to stát dnes večer a mělo by to být na
nějakém odlehlém místě, aby to nikoho neuráželo. Myslíš, že by
Miach dal svolení, aby hranice byla vztyčena na těch kopcích
poblíž místa, kde snad budeme přebývat?“

„Jsem si jista, že svolí,“ řekla Fidelma okamžitě. „Chceš, aby
se tvoji bratři také pohřbu zúčastnili?“

„Je to jejich právo.“
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„Dobrá. Jestliže se vydáš po cestě, které vede odsud na severo-
západ, asi po dvanácti mílích se ocitneš ve velkém údolí Eathar-
laí, které jste učinili svým novým domovem. Počkej tam u Arda-
ne a já za tebou pošlu tvé bratry. Na jihu uvidíš, jak se nad
tebou zvedají zalesněné vrchy – Sleibhte na gCoillte, Lesnaté
hory. Pověz Miachovi, že ho o to žádám. Až budeš hotov, vydej se
k horám, a tam můžeš postavit pohřební hranici. Je to stranou
a nikoho to nebude urážet. Miach ti poradí nejlepší cestu. Bude
to vhodné místo pro tvého otce. Eadulf a Gormán do večera za
tebou přivedou tvé bratry do Ardane.“

Bratr Berrihert ji bez rozmýšlení uchopil za ruku.
„Bůh ti žehnej, paní. Za tvé pochopení i za důvěru.“
Fidelma se pousmála. „Myslím, že jsem ji nevěnovala tomu

nepravému.“
„A přitom vím, že můj otec a samozřejmě i já a moji bratři mů-

žeme být v podezření, že jsme zabili opata Ultána, zrovna jako se
náš otec snažil zabít jeho sluhu Dróna.“

„Nemyslím si, že ty nebo tvoji bratři v tom máte prsty,“ odpo-
věděla Fidelma.

„BuH ujištěna, paní, že jakmile dnes večer doprovodíme otce
na jeho poslední cestě, vrátíme se na zítřejším úsvitu do Cashelu,
a tam vyčkáme soudního rozhodnutí ve věci smrti opata Ultána
i otcova útoku na Dróna.“

Eadulf pomohl bratru Berrihertovi odnést Ordwulfovo tělo
i jeho válečnou sekyru nahoru na stezku, kde nechali koně. Pak
Berrihertovi pomohl upevnit otcovo tělo na Ordwulfova koně
a Berrihert se vyšvihl za ně. Fidelma mu ukázala cestu, po níž
musí jet, což není nic těžkého, protože vysoké Lesnaté hory jsou
vidět. Zvedají se na severozápadě, a tam, kde končí jejich vý-
chodní výběžek, se otevírá údolí Eatharlaí a Ardane je nedaleko.

Dívali se za ním, jak jede po cestě, a pak také nasedli na koně.
Fidelma byla trochu posmutnělá.

„Modleme se, aY požehnané údolíčko u Patrikova pramene
rozšíří svou léčivou moc i na nebohou ztracenou Ordwulfovu
duši.“

Eadulf se zatvářil pochybovačně. „Mně se ale zdá, že jeho
léčivé a uklidňující vlastnosti by potřeboval bratr Drón víc než
Ordwulf.“

Fidelma se zamyslela. „Drón a jemu podobní působí jen ne-
snáze,“ řekla, když otočili koně a zamířili zpátky ke Cashelu.
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„Eadulfe, nezlob se, ale hned jak se vrátíme, pošlu tebe a Gor-
mána na tu mimořádnou cestu. Já sice Sasům důvěřuji, ale
budu radši, když vy dva doprovodíte Berrihertovy bratry na
Ordwulfův pohřeb.“

Eadulf na ni rychle pohlédl. „Čekáš nějaké potíže?“
„Vlastně ne. Ale chci se postarat o to, aby žádné nevznikly.

Ninnid pořád hledá snadné řešení a mezi hosty na Cashelu
vzrůstá netrpělivost, což může vést k tomu, že účelnosti se dá
přednost před spravedlností.“

„Myslíš, že někdo třeba obviní Ordwulfa z vraždy Ultána, když
teH ohrožoval na životě Dróna? Ale kdo potom zabil Muircherta-
cha? Dúnchad Muirisci?“

„Jak říkám,“ odvětila Fidelma, aniž odpověděla na jeho otáz-
ku, „někteří v Cashelu chtějí rychlá rozhodnutí, a ta pravdě-
podobně nebudou správná.“

Do Cashelu dorazili po ránu, a Fidelma se okamžitě sháněla
po Caolovi, aby se ujistila, že se on i jeho vězeň bezpečně vrátili.

Mladý bojovník hřebelcoval ve stáji svého koně.
„Nebyly na zpáteční cestě nějaké potíže?“
Caol se křivě usmál. „Jak jsi to uhodla, že by mohly nastat

potíže, paní?“
„Říkala jsem si, že bratr Drón není zrovna povolný společník,

a že pravděpodobně nedojede až sem, aniž by se o něco nepoku-
sil.“

„Po pravdě jednou se mi pokusil uniknout. Ale nebyl bych
hoden být velitelem osobní stráže tvého bratra, kdybych mu to
dovolil.“

„Co jsi udělal?“ zeptal se Eadulf.
„Něžně jsem ho praštil přes hlavu mečem naplocho, a dokud

byl omráčený, svázal jsem mu ruce nějakou šňůrkou.“
Fidelma udělala obličej. „Nepochybně si bude stěžovat na zlé

zacházení, ale dobře’s to udělal. Kde je teH?“
„Inu, já vím, že je tady hostem, ale vzhledem k jeho chování

jsem usoudil, že je třeba ho umístit na nějaké bezpečné místo,
dokud nerozhodneš, jak s ním naložíš. Strčil jsem ho do Duma
na nGiall.“

V zadní části pevnosti byl prostor oddělený od zbytku paláce
vysokou zdí, kudy směl projít jenom někdo vybavený zvláštním
pověřením nebo propustkou. Říkalo se mu po starodávnu Duma
na nGiall – pahorek rukojmí. Tam byli zavíráni šlechtici, zajatí
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v bitvě, kteří odmítli dát gell, čestné slovo, že neuprchnou. Tam
byli v poslední době drženi náčelníci klanu Uí Fidgente, dokud
nebyl uzavřen mír s Donennachem, novým knížetem Uí Fidgente.

„Má o tom již vědomost můj bratr?“
Caol rychle přikývl. „Vysvětlil jsem mu okolnosti. Král pravil,

že to dá vědět Blathmacovi z Ulaidhu, protože Drón je vlastně
pod jeho ochranou. Colgú si nepřeje, aby vznikly nějaké sváry…“

Fidelma zvedla ruku a přikývla.
„… v této citlivé věci,“ dokončila. „On je puntičkářský.“
„Ale Colgú souhlasil s Drónovým uvězněním až do tvého ná-

vratu.“
„Takže bratr Drón je pořád zavřený v Duma na nGiall?“
„Tak jest.“
„Dobrá. Nejdříve zajdu za bratrem a pak si dlouze pohovořím

s bratrem Drónem.“
Obrátila se na Eadulfa, když zamířili přes nádvoří k hlavním

budovám.
„Zajdi do noclehárny mužských duchovních ve městě a podí-

vej se, je-li tam Pecanum a Naovan. Najdi je a šetrně jim sděl, co
se přihodilo jejich otci. Vezmi si s sebou Gormána a dva náhradní
koně a jeHte do Ardane, jak jsme se domluvili. Vysvětli Miacho-
vi, že by měl udělat vše, co je v jeho silách, aby pomohl bratru
Berrihertovi i jeho bratrům s pohřbem jejich otce. Musí jim do-
volit, aby jej uspořádali tak, jak považují za vhodné. Pověz mu,
že je to mé přání.“

„Povím. Ale co bude s tebou? To znamená, že já budu zpátky
nejdřív někdy zítra ráno. A ty jsi slíbila Nejvyššímu králi, že mu
dnes večer řekneš, kdo zabil Ultána a Muirchertacha.“

Fidelma na něho konejšivě pohlédla. „Slíbila jsem jenom, že
mu řeknu, jestli jsem v takovém postavení, abych mohla před-
stoupit před vrchního brehona. Myslím, že to bych dokázala
i hned teH. Neboj se, tuto záležitost před tvým návratem neuza-
vřu. Než k tomu dojde, potřebuji všechny podezřelé pěkně po-
hromadě. Takže hleH, abyste se bezpečně vrátili s bratrem Berri-
hertem i jeho bratry.“

Když Fidelmu uvedli do bratrových komnat, Colgú právě jed-
nal s Blathmakem. Král Ulaidhu vzhlédl a zamračil se.

„Těžké břemeno jsi mi naložila, paní,“ pozdravil ji kysele.
„O jakém břemeni to hovoříš, Blathmacu?“ zeptala se nevinně.
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„O uvěznění bratra Dróna z Cill Ria.“
„Proč by to mělo být břemeno?“ otázala se, ohřívajíc se u krbu.
„AY už se zde přihodilo cokoli, paní, a aY se hledělo na Ultána

a Dróna jakkoli, přece jen byli vyslanci Ségénea, opata z Ard
Machy, a navíc comarba blahoslaveného Patrika. Já budu muset
tyto události vysvětlovat Ségéneovi. Přestože ho jižní království
nepovažují za nejvyššího biskupa pěti království, my v severních
královstvích na něho tak hledíme. Opat Ségéne může být mocný
přítel a také mocný nepřítel. Nezapomínej, že já jsem král Ulaid-
hu, a jestliže nebudu chránit zájmy svého lidu – a tím myslím
všechny lidi, dobré i zlé – potom má pozice nebude nezpochyb-
nitelná.“

Colgú se jal uklidňovat královského kolegu. „To chápeme,
Blathmacu.“ Pohlédl na sestru. „Fidelmo, máš pro to dobrý dů-
vod, že bratra Dróna takto zadržuješ?“

„Bohužel ano. Caol tě nepochybně o všem zpravil?“
„Tak jest, a já jsem to objasnil Blathmacovi.“
„Já pouze požaduji, aby byl zadržen do doby, než ho řádně

vyslechnu,“ vysvětlovala Fidelma.
„Tedy již se nedomníváš, že zabil Muirchertacha?“ zajímal se

Blathmac.
„Již dávno jsem se naučila, že se mám zdržet domněnek, do-

kud neznám všechny skutečnosti. Vím, že jedna osoba ze skupi-
ny Cill Ria vzbuzuje jeho nemístný zájem – sestra Marga. Já chci
vědět, proč, a dokud mu tuto otázku nepoložím, nedovolím, aby
si odjel, kam se mu zlíbí, k čemuž se zřejmě chystá. Víš o něm
něco, Blathmacu?“

Král Ulaidhu udělal záporný posuněk.
„Snažím se vyhnout všemu, co souvisí s opatstvím Cill Ria,“

přiznal se. „Bezpochyby jsi o tom hovořila s mým bratrancem
Fergusem Fanatem, jelikož i on tam měl své zájmy. Avšak opata
Ultána jsem si nijak zvlášY neoblíbil. Bůh mi odpusY, ale myslím
si, že vítr a vlny neudělaly dobře onoho dne, kdy ho dopravily
zpět k těmto břehům, a on prohlásil svůj příklon k víře.“

„Domníváš se tedy, že jeho konverze nebyla opravdová?“
„AYsi tomu věřím nebo ne, comarb blahoslaveného Patrika

tomu uvěřil a přijal Ultána do svého kroužku přátel a vyšších
kleriků. A jak asi víš, Drón získal vzdělání v klášteře Ard Macha
a byl poslán k Ultánovi jako písař. Tím chci říci, že opat Ultán
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a bratr Drón tam mají mocné zastánce. Proto se musíme pohy-
bovat nenápadně v jejich stínu. I král jako já musí být obe-
zřetný.“

„Chápu,“ řekla Fidelma tiše. „Zaručuji se, že Drón nebude za-
držován déle, než je nutné. Po pravdě jsem přišla pouze proto,
abych potvrdila, co ti říkal Caol, než ho půjdu vyslechnout.“

„Máš mou vděčnost, paní,“ odpověděl zdvořile Blathmac.
„Doufám, že celá záležitost dospěje k brzkému závěru.“

Fidelma se rozloučila a vydala se nejdříve vyhledat Caola,
a pak zamířila do zadní části palácového komplexu a k bráně
této oblasti, oddělené od ostatních budov vysokou zdí.

Vrchním žalářníkem neboli giall-chométaide byl tentýž šlacho-
vitý mužík, s nímž se Fidelma již setkala při propouštění vězňů
z Uí Fidgente. Zjistila, že ani nyní mu nedůvěřuje, ale připisova-
la to jeho nešYastné podobě s fretkou: blízko sebe posazená
očka, tenké rty a až příliš pohotový úsměv. Avšak jestli se jí ža-
lářník líbil nebo ne, to bylo zcela lhostejné, pokud dobře vyko-
nával svou práci.

Při jejich příchodu odemkl bránu, usmíval se a pokorně sklá-
něl hlavu.

„Vítej, paní, vítej, veliteli. Čím vám mohu posloužit?“
„Přišli jsme vyslechnout bratra Dróna, který je zde zadržo-

ván,“ odpověděla Fidelma a snažila se nedat najevo své podráž-
dění nad mužovým úlisným chováním.

„Bratra Dróna?“ Žalářníkův úsměv zamrzl na rtech a muž
opakoval to jméno, jako by mu nechápal jeho smysl.

„Nemám času nazbyt,“ řekla Fidelma odměřeně. „Pospěš si
a zaveH nás k němu.“

Žalářník na ni pohlédl a v jeho tváři se objevilo zoufalství.
„Paní, tvůj bratr, náš král, před hodinou nařídil, aby byl bratr
Drón propuštěn.“
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• •J K A P I T O L A  S E D M N Á C T Á  J• •

Fidelma hněvivě stáhla obočí a upřeně zírala do vyděšené žalář-
níkovy tváře. „Nemluv tak pošetile, muži! Právě přicházím od
svého bratra a jsem zde, abych vyslechla vězně.“

Žalářník zbledl. „Ale… ale…“
Fidelma ztrácela trpělivost. „Okamžitě mě zaveH k vězni.“
„Ale já mluvím pravdu, paní,“ odpovídal zkroušeně žalářník.

„Propustil jsem bratra Dróna, je to něco přes hodinu. Brehon
Ninnid nařídil jeho propuštění jménem krále Colgúa.“

Fidelma nevěřícně vytřeštila oči. „Co že udělal brehon Nin-
nid?“

„Nařídil okamžité propuštění bratra Dróna,“ opakoval mužík
bezmocně.

To už se Fidelma obrátila ke Caolovi a vydávala úsečné roz-
kazy. „Zjisti, zda je bratr Drón dosud v pevnosti. Mám podezření,
že touto dobou už bude pryč. Vyhledej brehona Ninnida. Jestli
ho najdeš, okamžitě ho doveH do Colgúovy komnaty – bude-li to
nutné, třeba násilím. Jestliže uvidíš brehona Barrána, požádej
ho, aby tam také neprodleně přišel. To jsem ještě…“ Fidelma
ještě nevěřícně potřásala hlavou, když se Caol již rozběhl plnit
její pokyny.

Vrazila do bratrovy komnaty plna neovladatelného hněvu.
Colgú byl sám a překvapeně vyskočil, když k němu sestra tak
nečekaně vtrhla.

„Bratra Dróna tvým jménem propustili!“ vykřikla zuřivě, ještě
než se Colgú zmohl na slovo.

Zmateně na ni pohlédl. „Ale přece víš, že jsem nenařídil…“ za-
čal, ale Fidelma mu skočila do řeči.
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„Tak to byl Ninnid. Opovážil se jít do vězení a nařídit propuš-
tění Dróna tvým jménem.“

V tom okamžiku se za ní objevil vrchní brehon Barrán
a vstoupil. „Co se stalo?“ ptal se naléhavě. „Velitel tvé stráže mě
požádal, abych se bez odkladu dostavil. Přihodilo se něco?“

Colgú pochopil vážnost situace a v oku se mu objevil ocelový
záblesk podobně jako u jeho sestry.

„Bratr Drón byl ve vězení na můj příkaz a s vědomím Blath-
maca z Ulaidhu. Moje sestra mi právě sdělila, že brehon Ninnid
z Laiginu nařídil, aby byl bratr Drón propuštěn, a odvolával se
na mne. Já jsem ovšem nic takového nenařídil, ani jsem o tom
nevěděl. To si musí zodpovědět.“

Zdálo se, že i brehona Barrána tato zpráva na okamžik zasko-
čila, ale jeho zvědavost byla větší než překvapení. „Čeho se bra-
tr Drón dopustil, že si zasloužil, aby byl uvězněn?“

Fidelma rychle nastínila, proč dala souhlas s Caolovým mimo-
řádným krokem k zajištění bratra Dróna. Ještě ani nedomluvila,
a Caol sám vstoupil.

„Bratr Drón vskutku opustil pevnost,“ řekl rychle. „A rovněž
brehon Ninnid. Využili brehonovy autority, vzali si ze stáje koně
a odjeli.“

„Je známo, kterým směrem se dali?“
Caol výmluvně pokrčil rameny. „Naposledy byli spatřeni, jak

ujíždějí do městečka. Ale kam se vydali potom, kdo ví? Vyslal
jsem muže, aby se poptali, zda je někdo neviděl.“

Brehon Barrán se zachmuřil. „Ninnidovy činy nechápu, leda
že jsou tvou hrubou urážkou, Colgú. Nejdříve se tedy musíme
pokusit napravit škodu,“ řekl pevně a obrátil se k Fidelmě. „Ty
tvrdíš, že Drón má na svědomí jednu nebo druhou z těchto
vražd?“

„Je to důležitý svědek,“ odpověděla Fidelma. „Něco ho spojuje
se sestrou Margou, a to je záhada, kterou musím objasnit. Ta
záhada ho zjevně nutí, aby sledoval její pohyby. A já jsem dou-
fala, že právě jeho výslechem to zjistím. Mám obavy, že život ses-
try Margy je nyní v nebezpečí.“

„Bylo mi řečeno, že sestra Marga uprchla v noci po tom útoku
na ulaidhského bojovníka Ferguse Fanata.“

„To je další otázka, jež si žádá objasnění,“ řekla Fidelma.
„Marga odtud zmizela a Drón se pokusil ji pronásledovat. Ale
ukázalo se, že byl sveden na falešnou stopu.“
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Rychle vrchnímu brehonovi vypověděla, co se seběhlo u Patri-
kova pramene. Brehon Barrán se zatvářil zmateně. „To vypadá
jako hodně spletitá historie.“

„Vinou Ninnidova zásahu mi Drón unikl. Myslím, že se teH
pokusí najít stopu sestry Margy.“

„Stopu?“ Colgú se prudce obrátil na Caola. „Kdo je naším nej-
lepším stopařem?“

„Rónán,“ odvětil Caol bez zaváhání.
„Ovšem.“ Colgú se pousmál. „PřiveH mi ho. Nyní nám nezbý-

vá nic jiného, než pokusit se najít Drónovy stopy, a zjistit, kam
má namířeno.“

Caol byl právě na odchodu, když ho jeden z jeho vojáků zasta-
vil mezi dveřmi a cosi mu pošeptal. Velitel se otočil s pochmur-
ným úsměvem.

„Brehon Ninnid se právě vrátil do pevnosti. Moji muži ho sem
přivedli, nedbajíce jeho protestů, že se ničeho nedopustil.“

Colgú se obrátil k Fidelmě s ponurým uspokojením. „Nyní
snad zvíme odpovědi na některé naše otázky.“ Pohlédl na Barrá-
na. „Jakožto vrchní brehon pěti království musíš v této věci uplat-
nit svou autoritu.“

Brehon Barrán se zatvářil přísně. „Výslech povedu sám, ne-
boY kroky brehona Ninnida nemají oporu v zákoně.“

Fidelma se šla posadit k bratrovi, zatímco brehon Barrán se
postavil vedle krbu s rukama založenýma za zády. Colgú kývl na
Caola, který stál stranou, a nyní dal pokyn někomu v přilehlé
předsíni. Do místnosti vstoupil brehon Ninnid, celý rudý a na-
vztekaný, a v patách za ním Enda s rukou na jílci meče.

„TeH můžeš přivést Rónána,“ řekl Colgú Caolovi, „a počkej
s ním v předsíni, dokud nebudeme hotovi.“

Jakmile se dveře zavřely, brehon Ninnid pokročil vpřed. V jeho
tváři se zračilo nepřátelství. Potom však překvapením vyvalil oči,
když spatřil výhrůžný obličej brehona Barrána.

„Jsem rád, že jsi tady,“ řekl, když se rychle vzpamatoval. „Mu-
sel jsem strpět nadmíru nezdvořilé zacházení. Tady tento voják
mě málem strhl z mého oře, právě když jsem se vracel koňmo
z podhradí. Dovedl mě sem pod pohrůžkou tělesného násilí.
Opovážil se se mnou takto zacházet bez ohledu na to, že jsem
brehon. Neslýchaná urážka!“

Brehon Barrán v klidu vyčkal, až Ninnid domluví.
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„Takže ty vůbec netušíš, z jaké příčiny by ses měl sem dosta-
vit?“ zeptal se tiše.

„Nevím o žádné, která by vyžadovala tak neurvalé zacházení,“
odsekl Ninnid.

Brehon Barrán zvedl jedno obočí. „Ani si neuvědomuješ, že jsi
zneužil svého postavení, abys dopomohl vězni k útěku?“ Ještě
stále hovořil mírným hlasem.

„Dopomohl vězni…?“ začal popuzeně brehon Ninnid, ale pak
se jeho výraz poněkud změnil. „To je směšné. Předpokládám, že
hovoříš o bratru Drónovi? Ten byl uvržen do vězení nějakým vo-
jákem naprosto neprávem a já jsem jej pouze propustil.“

Výraz brehona Barrána se nezměnil, ale jeho hlas zpřísněl.
„Jsi v paláci Colgúa, krále mumanského, a propustit vězně
z Duma na nGiall je možno pouze jeho jménem. Řekl jsi žalářní-
kovi, že jeho propuštění nařídil král Colgú?“

Brehon Ninnid svraštil čelo. „Pravděpodobně jsem něco tako-
vého naznačil… jenže já jsem brehon. Je mým právem i povin-
ností napravovat nespravedlnost, a bylo zjevné, že ten bojovník
zašel příliš daleko.“

„Jak ses to dozvěděl, brehone Ninnide? A především, kdo ti
řekl, že bratr Drón byl uvězněn?“

„Někdo ho viděl, jak ho tam odváděli, a proto jsem se to vydal
zjistit. Požádal jsem, abych mohl ze své úřední moci brehona po-
hovořit s vězněm.“

„A jak ses dozvěděl podrobnosti důvodu, pro nějž byl bratr
Drón uvězněn, a rozhodl, že se tak stalo neprávem?“

„To nebylo těžko rozhodnout. Bratr Drón mi to všechno pově-
děl.“

Ve tváři vrchního brehona se zračil úžas. „A tys mu uvěřil?“
„Proč bych mu neměl věřit? Je to zbožný muž, přední duchov-

ní z Ulaidhu a pochází… pochází…“ Brehon Ninnid se náhle od-
mlčel.

„A pochází z Laiginu. Z klanu Uí Dróna, stejně jako ty, Nin-
nide,“ dopověděla Fidelma tiše.

Brehon Barrán se zamračil, když si to uvědomil. „Zajisté. Na
to jsem zapomněl. Jsi s ním spřízněný?“

Brehon Ninnid vystrčil vzdorně bradu. „Pocházím z klanu Uí
Dróna, ale to nehraje žádnou roli.“

„Opravdu? Drón ti řekl, že byl uvězněn neprávem?“
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„Ovšem. Okamžitě mi bylo jasné, že ten velitel překročil svou
pravomoc, a dal jsem pokyn žalářníkovi, aby bratra Dróna pro-
pustil.“

„A posléze jsi ho zavedl do stáje, kde jste si oba vzali koně
a vyjeli z pevnosti… kterým směrem se Drón vydal?“

Mladý sebevědomý brehon si konečně začal uvědomovat, že je
něco moc a moc v nepořádku. Začal vypadat neklidně.

„Já jsem chtěl navštívit někoho, kdo je ubytován v městečku
pod hradem. Jeli jsme do podhradí společně. Zastavil jsem se
v ubytovně a bratr Drón jel dál. Řekl mi, že doufá, že najde ses-
tru Margu, která uprchla bez jeho svolení.“

„Ale kam jel? Kterým směrem?“ ozvala se Fidelma, která už
nevydržela mlčet.

Brehon Ninnid na ni nervózně pohlédl, a když se neměl k od-
povědi, Barrán ostře dodal: „Odpověz na otázku!“

„Myslím, že se vydal cestou, která vede na západ k té velké
řece Siúr.“

Fidelma vzdychla. „To nám moc nepomůže. Budeme stejně
potřebovat Rónána, aby ho vystopoval.“

Vrchní brehon smutně pohlédl na brehona z Laiginu. „Věz,
Ninnide, že jsi ve své domýšlivosti překročil zákon. Skutečnost,
že jsi propustil vězně, není nic proti tomu, že sis přisvojil pra-
vomoc krále bez jeho svolení. Nenapadlo tě, že Drón nemluví
pravdu? Nenapadlo tě, že ten voják jednal podle příkazů, a ne
z nějakého vlastního vrtochu? Budeš podroben výslechu, Ninni-
de, a jestli se prokáže, že jsi to učinil s ohledem na to, že pochá-
zíš z Uí Dróna, už nikdy nebudeš smět vykonávat úřad.“

Ninnid nervózně polkl. „Ale já jsem přece…“ začal. Brehon
Barrán zdvihl ruku a umlčel ho. „Každý brehon musí nést zod-
povědnost za jakoukoli chybu, které se dopustí,“ prohlásil pev-
ně. „Jak to vidím já, už ses sám usvědčil z chyby leth-tacrae.“

To byl právnický termín, používaný v případě, že brehon
vynesl rozsudek po výslechu pouze jedné strany soudní pře.
Takový rozsudek se považoval za nespravedlnost vůči králi
a šlechticům království. Bylo to nejzávažnější porušení povin-
nosti soudce a provinilec byl potrestán nejen ztrátou úřadu, ale
musel ještě zaplatit svou cenu cti.

Ninnid zbledl. „Ale já přísahám, že jsem nejednal s ohledem
na příbuzenství s bratrem Drónem. Skutečnost, že pocházíme
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z téhož klanu, snad mohla ovlivnit moje pocity, ale nikoli způ-
sob, jímž jsem k svému rozhodnutí dospěl. Opravdu jsem byl
přesvědčen, že jednám správně.“

Fidelmě najednou toho sebevědomého mladíka přišlo skoro
líto.

„Nikterak neomlouvám ohavnost, jíž se Ninnid dopustil,“ ře-
kla. „Ale leth-tacrae je snad až příliš přísné pojmenování toho, co
nebyl koneckonců soudní verdikt, ale jen chybný úsudek, nevě-
domost pramenící z domýšlivosti.“

Vrchní brehon se na ni pobaveně zahleděl. „Ujímáš se Ninni-
dovy obhajoby?“

Fidelma se setkala s jeho pobaveným pohledem a v odpověH
spiklenecky mrkla. „Nevěděla jsem, že toto je náležitě ustavený
soud, domnívala jsem se, že pouze vyslýcháme Ninnida, aby-
chom zvěděli pohnutky jeho činů. Je nepochybné, že jeho činy
byly nesprávné a bez právního opodstatnění, ale snad to pouče-
ní, které si, jak doufám odnese, se dá ještě zdůraznit pokutou.
Koneckonců, což se v právnických knihách často neopakuje
cach brithemoin a báegul… každému soudci jeho chyba?“

Brehon Barrán se vážně obrátil na Colgúa. „Jak tvá sestra
poukázala, toto není řádně ustavený soud zabývající se obvině-
ním Ninnida z přečinu. Ty, jakožto poškozená strana, máš právo
vyžadovat řádný proces vedený třemi soudci stejného postavení,
jaké má Ninnid. Přeješ si pokračovat v trestním stíhání?“

Colgú se tázavě podíval na sestru a pak pokrčil rameny.
„Pokud je Ninnid ochoten přiznat svou chybu, já se s tím spoko-
jím.“

Brehon Barrán se znovu obrátil na laiginského brehona, kte-
rého jeho zpupnost dávno opustila, a nyní tady schlíple stál se
svěšenými rameny a klonil hlavu.

„Král a paní Fidelma byli v této věci shovívaví. Já však, jakož-
to vrchní brehon, tak shovívavý být nemohu, takže pravím, že
zaplatíš nejen pět uncí stříbra, což by byla záruka, kterou bys
musel složit, abys mohl obvinit Muirchertacha Nára, kdyby žil,
ale ještě k tomu pokutu cumal, ve výši ceny tří dojných krav, což
měla být tvá odměna. Navíc se nesmíš dále zabývat případem
smrti ani opata Ultána, ani Muirchertacha Nára. Ani se nesmíš
stát vrchním brehonem v Laiginu, ale musíš se vrátit do nižší tří-
dy soudců. Přijímáš toto rozhodnutí, nebo se chceš odvolat?“
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Ninnid svěsil ramena snad ještě více.
„Přijímám,“ řekl tiše.
Když Ninnid odešel, vrchní brehon se trochu uvolnil. „Marni-

vý, ješitný hlupák. Což o to, v zákonech se vyzná, ale jeho nafou-
kanost neblaze ovlivňuje jeho úsudek. Snad si ale z této události
vezme ponaučení.“ Náhle se obrátil k Fidelmě. „Blížíš se už k roz-
uzlení těchto záležitostí?“

„Můžeš říci Nejvyššímu králi, že zítra o polednách buH bude-
me mít odpovědi na otázky týkající se těchto násilných úmrtí,
nebo budeme muset předpokládat, že pachatel nám unikl.“

„Aha, máš na mysli bratra Dróna?“
Fidelma na to nic neodpověděla, pouze se omluvila a vzdálila

se. Colgú vstal, přešel ke stolku s nápoji a pokynul vrchnímu
brehonovi, aby si přitáhl křeslo blíž k ohni.

„Číši vína, Barráne?“
Vrchní brehon se usmál. „Corma by byla ještě lepší,“ řekl.
Colgú nalil nápoje a usadil se v křesle proti Barránovi. Oba

chvilku labužnicky usrkávali.
„Doufám, že má sestra dokáže tuto hádanku rozluštit,“ po-

dotkl konečně Colgú. „Je to velká starost, protože jestli se to
nevyřeší, Cashel se ocitne ve špatném světle.“

„Já mám ve Fidelmu důvěru.“ Vrchní brehon odpověděl zcela
rozhodně. „Svou pověst si nezískala souhrou šYastných náhod.
Kdybych měl na ni nějaký vliv, snažil bych se ji přesvědčit, aby
zcela odložila řeholní roucho a stala se brehonem místo pouhé
dálaigh. Má schopnost vynášet zdravé soudy a svým talentem
často zbytečně mrhá, když přednáší případy před jinými soud-
ci… zvlášY když jsou co do úsudku tak podřadní jako Ninnid.“

„Já vím, že svou pozici v řeholním řádu zvažovala,“ svěřil se
důvěrně Colgú. „Ale má kvůli tomu špatné pocity, protože velice
důvěřuje radám našeho bratrance…“

„Opata Laisrana z Durrow?“
Colgú přikývl. „To on ji především přesvědčil, aby vstoupila do

kláštera. Tvrdil, že bude nezávislejší, že se nebude muset tolik
spoléhat na svou právnickou práci. Jenže klášterní život jí nevy-
hovoval. Její hlavní zájem spočívá v právech, na ta se opravdu
soustředila, a jak víš, několik posledních let byla svou vlastní
paní. Jenže vím, že má pocit, že kdyby se úplně odtrhla od řádu,
byla by to svým způsobem zrada na Laisranovi.“

257



„Myslíš, že její sňatek se Sasem bude mít vliv na její postoj?“
„Myslím, že Eadulf je dobrý člověk. Solidní. Ovšemže bych byl

raději, kdyby si vzala někoho z našich lidí, ale Eadulf sdílí její
nadšení pro práci. V našem právu vzdělán není, ale zřejmě má
vrozenou schopnost pomáhat při řešení takovýchto zašmodr-
chaných případů. Často jsem mu navrhoval, že by měl studovat
naše právo, protože on je dědičný… gerefa, aspoň myslím, že tak
se tomu říká. To znamená v jeho saské zemi smírčí soudce.“

Barrán zhluboka vzdychl. „S tvým názorem na Eadulfa sou-
hlasím. Je to slušný člověk, i když je to Sas. Možná máš pravdu,
Colgú. Snad Fidelmě pomůže z bouřlivých vln, které s sebou
přináší tato nová víra. Rozpory mezi našimi domácími způsoby
a těmi cizími, které pocházejí z Říma, jsou stále hlubší. Oprav-
du hledím do budoucnosti s obavami.“

* * *

Když Fidelma vstoupila do malé světničky, kde starý bratr Con-
chobhar ošetřoval své pacienty, Fergus Fanat seděl s obvazem
na hlavě a tvářil se nevesele. Fidelma se už předtím dozvěděla,
že bojovník přišel k vědomí, právě když se chystala opustit
s Caolem a Rónánem pevnost. Řekla jim tedy, aby jeli dál do
podhradí a začali s pátráním po bratru Drónovi, že je později
dohoní.

„Tak jak se cítíš?“ zeptala se, když se posadila na stoličku
u jeho postele.

Bojovník se pousmál. „Jako někdo, koho praštili po hlavě
klackem.“

„No, aspoň že tě neopustil humor,“ poznamenala Fidelma. Po
krátké odmlce pokračovala: „Víš o tom, že sestra Marga odjela
z pevnosti? A Drón nám navzdory našemu úsilí uprchl, a domní-
váme se, že ji pronásleduje.“

Fergus Fanat těžce vzdychl, ale nic neříkal.
„Zdá se, že tě to ani nepřekvapuje?“
Pohlédl na ni a pokrčil rameny. „Vlastně ani ne,“ řekl opatrně.
„Proč jsi mi neřekl, že jsi sestru Margu znal, když jsem tě

poprvé vyslýchala po utkání v immánu?“
„Protože ses mě na to nezeptala,“ odsekl.
„To je pravda,“ souhlasila Fidelma. „Ale vůbec tě nenapadlo

mi o tom dobrovolně povědět, přestože Marga stála na poli a če-
kala, až si s tebou bude moci promluvit.“
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„V té době jsme se totiž nerozešli zrovna v nejlepším. A já jsem
si nebyl jistý, jestli s ní vůbec budu mluvit.“

„Kdy ses poprvé setkal se sestrou Margou?“
Fergus Fanat se zamračil. Jenže ten pohyb svalů se přenesl

na jeho zranění a mladík bolestí zamžikal a zvedl ruku k obvá-
zanému čelu.

„Jistě ti to řekla,“ odpověděl.
„Jenže teH se ptám tebe,“ pronesla pevně Fidelma.
Pokrčil rameny na znamení, že se vzdává. „Byl jsem na ná-

vštěvě opatství Ard Stratha v zastoupení Blathmaca a sestra
Marga tam přijela zkoumat nějaké staré rukopisy… už si přesně
nevzpomínám. Je to celkem běžná historie. Já jsem se do ní
zamiloval, ona mi řekla, že mé city opětuje. Když se vrátila do
svého opatství Cill Ria, mnohokrát jsem se s ní potají sešel…“

„Potají?“ zeptala se Fidelma důrazně.
„Jistě si vzpomeneš, že jsem už věděl všechno o opatu Ultá-

novi, jeho minulosti i jeho náboženských předsudcích. To, co bý-
valo původně conhospitae, již rozdělil do dvou oddělených domů
pro muže a ženy. Žádné přátelení mezi oběma pohlavími netrpěl
a uskutečnit naše schůzky bylo velmi obtížné. Pak se Marga se
mnou přestala scházet úplně a po prostřednici mi vzkázala, že je
lásky konec, a že už mě nechce vidět.“

Fidelma se zájmem zdvihla hlavu. „Kdo byl ta prostřednice?“
„Ta žena, která je nyní její společnicí.“
„Sestra Sétach?“
Fergus Fanat přikývl. „Musel jsem se s tím smířit, přestože

jsem to nechápal. A až do toho dne, o kterém jsi mluvila, jsem
Margu neviděl, až tady v městečku, když jsme hráli immán.“

„A kdy jsi s ní potom poprvé mluvil?“
„V lese, při honu.“
„Vyprávěj mi to,“ vyzvala ho Fidelma a napřímila se.
Fergus Fanat na ni znovu rychle zkoumavě pohlédl zpod

svraštěného obočí. „Předpokládám, že víš, že byla na útěku
z Cashelu?“

„To ano.“
„To bylo tak. Narazili jsme na divočáky, bylo jich celé stádo

vedené jedním silným kancem, který už napadl jednoho našeho
loveckého psa a těžce ho zranil. Potom nás tenhle kanec zvětřil,
a myslíš, že se dal na útěk? Kdepak, obrátil se proti našim ko-
ním a napadl je. Divočáci jsou bojovná zvířata a nenechají se
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snadno vystrašit – ale aby si troufli na kopiníky? To je neuvěři-
telné. Tehdy se mi podařilo jednoho zasáhnout svým birem. Ale
někteří koně se stejně splašili. Někteří se rozutekli. Při tom úto-
ku jsem se oddělil a vydal jsem se hledat hlavní skupinu. A prá-
vě tehdy jsem narazil na Margu.“

Fidelma se k němu naklonila. „Takže vaše schůzka nebyla do-
hodnutá předem?“

Fergus Fanat rychle zavrtěl hlavou, čímž potvrdil verzi, kterou
vyprávěla Fidelmě Marga. „Věděl jsem, že Marga jezdí na koni
dobře. Vyprávěla mi, že její rodina chovala koně na Sperrinsu.
To je pohoří v Uí Thuirtrí. Takže mě to nepřekvapilo, když jsem
ji tam uviděl.“

„Tys to nevěděl, že jela s ostatními dámami sledovat hon?“
„Do té chvíle ne.“
„A co bylo pak?“
„Zastavila se a vyměnili jsme si pár nejapných slov. Pak se

Marga dala do pláče, tak jsme slezli z koní a rozpovídali jsme se.
Marga mi pověděla, proč se rozhodla, že už se se mnou nebude
stýkat.“

„Mělo to něco společného s tím, jak s ní zacházel opat Ultán?“
Fergus se zatvářil polekaně. „Ty o tom víš?“
„Řekla mi to. Pokračuj. Jak jsi zareagoval?“
„Tak, jak by zareagoval každý muž, který ženu doopravdy

miluje,“ odpověděl bez zaváhání. „Řekl jsem jí, že u mne to
nehraje žádnou roli. Že ji pořád miluju a chci, aby se stala mou
ženou.“

„Navzdory tomu, co musela strpět?“
„Navzdory tomu, nebo právě proto. Její vina to nebyla. Řekla

mi, že je na cestě do Laiginu. Chystala se už dlouho od Ultána
uprchnout. Na tuto cestu s Ultánem se vydala jen proto, aby
čekala na vhodnou příležitost k útěku. Měla strach i potom, co
byl Ultán po smrti, že ji bratr Drón, který byl Ultánovým příte-
lem a zřejmě bude jeho nástupcem na místě opata, bude nutit,
aby se vrátila do Cill Ria.“

Fidelmu dosud nenapadlo, že Drón bude patrně Ultánovým
nástupcem, ale uvědomila si, že je to logické. Vedení opatství
a klášterů v Éireannu se volilo stejně jako kmenoví náčelníci,
šlechtici a králové: prostřednictvím derbhfine. V případě opatství
a klášterů derbhfine tvořila familia nebo řeholníci.
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„Proč jsi jí zabránil v odjezdu do Laiginu? Proč jsi ji přivedl
nazpět? Připadá mi to nelogické, jestliže ti leželo na srdci její
blaho.“

Fergus Fanat chvilku nic neříkal. „Tak nelogické to není. Chá-
pal jsem, proč chce uprchnout od bratra Dróna a proč se nechce
vrátit do Cill Ria, a že se tedy chopila první příležitosti. Ale uvě-
domil jsem si, že do budoucnosti by si tím příliš neposloužila.“

Fidelma zamyšleně naklonila hlavu na stranu. „Proč ne?“
Mladý bojovník se nevesele zasmál. „To ti snad nemusím vy-

kládat.“
„Ale musíš. AY si myslím cokoli nebo se domýšlím čehokoli,

teH je nezbytné, abys mi řekl, co máš na mysli.“
„Jářku, to je nabíledni. Ultán je zavražděn. Marga ho nená-

vidí, však má taky proč. Bere si Ultánova koně a prchá z Cashe-
lu. Na to není zapotřebí příliš velké fantazie uhodnout, co si lidé
pomyslí. Budou přesvědčeni, že tou vražednicí je ona, brzy ji do-
padnou a budou soudit pro vraždu.“

„Ještě dvě otázky,“ přerušila ho Fidelma. „Za prvé, jak jsi vě-
děl, že Marga jede na Ultánově koni?“

Fergus se krátce zasmál. „Jednoduše a prostě. Řekla mi to.“
„Za druhé, proč sis myslel, že jakmile vejde ve známost, že

Marga uprchla z Cashelu, okamžitě se strhne poplach, brzy ji
dopadnou a hodí jí na krk Ultánovu vraždu?“

„Protože…“ začal Fergus Fanat sebejistě, ale pak se zarazil
a upřeně se na Fidelmu zadíval.

„Přesně tak,“ zamumlala Fidelma. „Protože ve chvíli, kdy ses
s ní v lese setkal, byl Muirchertach dosud naživu, alespoň pokud
ti bylo známo, a ze zavraždění Ultána byl obviněn právě Muir-
chertach. I když jsi věděl, že ho obhajuji, neměl jsi žádný důvod
si myslet, že za podezřelou považuji Margu.“

Fergus vzdorně pohlédl černýma očima do jejích pronikavých
modrozelených.

„Snažil ses ji tedy chránit?“ napovídala, když se odpovědi ne-
dočkala.

„Ovšemže.“
„Ale to jenom proto, že sis myslel, že zabila opata Ultána. Byl

jsi přesvědčen, že Marga Ultána zabila, a patrně právem. Ale bál
ses, že kdyby pokračovala v útěku do Laiginu, já – která jsem
nevěřila, že Muirchertach Nár je vinen – bych pojala podezření
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vůči ní; že to já bych spustila poplach. A proto jsi ji přesvědčil,
aby se vrátila do Cashelu.“

Fergus bojovně vystrčil bradu.
„Měla právo zabít toho prasáka,“ řekl umíněně. „Ona je ubo-

há vyděšená dívka, která se zoufale snaží udržet při životě. To
zvíře způsobilo, že se z krásné, inteligentní mladé ženy stal tvor
jednající pouze na základě instinktů a který si myslí, že se proti
ní celý svět spikl.“

„Ví o tom, že se domníváš, že zabila Ultána? Když jsem s ní mlu-
vila naposled před jejím zmizením, myslela si, že ji podporuješ.“

„Určitě bych ji podpořil,“ řekl Fergus, ale náhle se jí nedovedl
podívat do očí.

„I když si myslíš, že zabila Ultána? A proč sis tím tak jistý, že
ho zabila?“

Fergus Fanat pomalu zvedl ruku k obvázané lebce. „Protože té
noci, kdy byl Ultán zabit, jsem šel po chodbě, a uviděl jsem
Margu jít do jeho komnaty…“

„Kdy to bylo?“ zeptala se Fidelma naléhavě.
„Řekl bych, že někdy k půlnoci.“
„Pořádně se zamysli, člověče,“ vyzvala ho Fidelma. „Popiš mi

celou scénu. Kde jsi byl v té chvíli?“
„Do obličeje jsem jí neviděl,“ připustil Fergus. „Šel jsem po

chodbě, která vede přímo k Ultánovým dveřím. Vlastně v té chvíli
také vyšel ze své komnaty bratr Drón a šel po chodbě kousek
přede mnou, právě když Marga vycházela z Ultánovy komnaty…“

„Jak to, že jsi věděl, že je to Ultánova komnata?“
„Někdo mi ji předtím ukázal. Všichni návštěvníci z Ulaidhu

byli ubytováni blízko sebe.“
„Pokračuj. Řekl ti bratr Drón něco?“
„On mě neviděl. Soustředil se na pozorování Margy a pak za-

šel zpátky do svého pokoje. Marga se naším směrem nepodívala,
ale zamířila přímo do druhé chodby. Já jsem šel do své vlastní
komnaty, která byla blízko Drónovy.“

Fidelma potřásla hlavou. „Takže ty jsi viděl Margu, jak vy-
chází z Ultánovy komnaty. Já ale pořád nechápu, co tě přivedlo
k přesvědčení, že ho zabila právě Marga.“

Fergus Fanat na ni chvíli upřeně hleděl a pak se smutným
výrazem pokrčil rameny.

„Jsem si tím jistý, protože… Marga se pokusila zabít mne,“
řekl prostě.
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* * *
Když skupinka jezdců na cestě k brodu přes řeku Siúr dospěla
k Prasečímu jezeru, jemně, ale studeně se rozpršelo. Prasečí
jezero bylo spíš jezírko a leželo přímo na jih od Oslího brodu,
který Eadulf dobře znal. Gormán však tvrdil, že ještě dál na jih
od jezírka je mělčina, po níž se dá lehce překonat široká řeka,
a tím se značně zkrátí cesta do velkého údolí, kam měli namí-
řeno.

Všichni čtyři muži měli těžké vlněné pláště, které je měly
chránit před drobným, ale vytrvalým deštěm. Cesta vedla přes
planinu, na níž bylo množství menších usedlostí uprostřed
úrodné zemědělské půdy.

Gormán je spolehlivě vedl a jel rozumným tempem. Jako
druhý jel Eadulf a za ním následovali dva saští bratři, Pecanum
a Naovan.

„Než padne soumrak, měli bychom být v Ardane,“ zvolal Gor-
mán. Ukázal jednou rukou na oblohu. „Na západě se mraky pro-
trhávají. Brzy přestane pršet. Koně můžeme napojit u jezírka.“

Než dorazili k Prasečímu jezeru, déšY skutečně ustal, jak Gor-
mán předvídal, a mezi ubíhajícími temnými mraky dokonce tu
a tam prokmitlo bledé slunce. Nehřálo ale natolik, aby mohli
odložit své těžké pláště, a Gormán navrhl, aby si dali doušek
cormy, a tím zahnali chlad.

Jezírko bylo obklopeno duby a tisy, které jako by vzájemně
soupeřily o nadvládu.

Jezdci nechali napojit koně, ale ne přespříliš, a když si sami
svlažili hrdla pálenkou, chystali se znovu nasednout. Vtom si
však Eadulf všiml nějakého pohybu mezi stromy na druhém
konci jezera.

„Další pocestný,“ upozornil Gormána, a když nasedal na
koně, ukázal hlavou tím směrem, kde pohyb zahlédl.

Gormán, již v sedle, mhouřil oči a díval se, kam mu Eadulf
ukazoval. Mezi stromy se rychle míhal nějaký jezdec.

„Má na sobě řeholní roucho,“ poznamenal Gormán. „A spě-
chá… a je to žena.“

Eadulfa okamžitě něco napadlo. Nemohla by to být sestra
Marga? Z Cashelu zmizela před půlnocí. Jenže nejela na koni,
nýbrž šla pěšky – a kdyby měla koně, určitě by od té doby dojela
dál než sem. Jakýsi instinkt ho podněcoval, aby se přesvědčili,
kdo to je.
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„Nemohli bychom ji dohonit? Možná je to ta pohřešovaná žena
z Cill Ria.“

„Vy jeHte pořád po téhle stezce, protože ona se na ni o něco
dál bude muset také dostat,“ odpověděl Gormán a ukázal vpřed.
„Myslím, že já ji mezitím zadržím, než vy ji dojedete.“ Mladý bo-
jovník se obrátil, pobídl svého koně na mělčinu a začal s ním
plavat přes jezero.

Eadulf mávl na své společníky, Pecana a Naovana, aY jedou za
ním. Nikdy nepředstíral, že je dobrý jezdec, ale nyní pobídl své-
ho koně do svižného klusu, který se brzy změnil v cval. Eadulf
se zoufale držel koně a byl vděčný za to, že zvíře zřejmě vycítilo,
co se od něj chce, jak to ostatně inteligentní koně dovedou.
Vůbec netušil, kam Gormán míří, i když předpokládal, že mladý
bojovník zná zkratku přes jezírko, která ho přivede před tu
postavu a zkříží jí cestu. Teprve nyní se Eadulf znovu pořádně
zamyslel. Proč by ta osamělá jezdkyně měla být právě pohře-
šovaná sestra Marga? Co ho k tomu nápadu vedlo? Kdyby to
opravdu byla ta dívka na útěku z Cashelu, určitě by nezamířila
tímto směrem, nýbrž na východ k Laiginu jako už předtím. Ale
silný instinkt, že by měl jednat, ho neopouštěl.

Měl pocit, že cválání jeho koně nikdy neskončí. Ve skutečnosti
netrvalo dlouho, a spatřil na cestě před sebou postavu řeholni-
ce, která si zřejmě vůbec neuvědomovala, že ji někdo pronásle-
duje, neboY její kůň jel stejnoměrným klusem. Nakonec k jejímu
sluchu dolehl dusot kopyt jejich koní a jezdkyně se ohlédla. Ani
tehdy ji však Eadulf nepoznal. Bylo jasné, že neznámá řeholnice
propadla panice, neboY se okamžitě otočila a patami prudce po-
bídla svého koně, ale v témž okamžiku se objevil Gormán, který
se vynořil z lesního podrostu na cestě přímo před ní.

Její kůň, vyděšený nejdřív jejím nečekaným kopnutím patami
a nyní zjevením druhého koně s jezdcem, který mu zastoupil
cestu, se vzepjal. Štíhlá ženská postava se snažila ze všech sil
udržet rovnováhu, ale nedokázala to, a pozpátku se skulila
z koňského hřbetu. Gormán chytil otěže jejího koně a uklidnil ho
právě ve chvíli, kdy dorazili Eadulf s ostatními.

Eadulf se svezl z koně a sklonil se nad jezdkyní. Ležela na zá-
dech a nemohla popadnout dech.

Eadulf pocítil zvláštní směsici úlevy a znepokojení.
Byla to sestra Marga.

* * *
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Sestra Fidelma pozorovala Ferguse Fanata ležícího na lůžku,
a její tvář byla nepohnutá.

„Pověz mi, Fergusi, jak se to stalo, když jsi byl napaden.“
„Nic jsem neviděl. Útočník se přiblížil zezadu.“
„Ale přesto tvrdíš, že to byla sestra Marga.“
„Jsem si tím jist.“
„Kdy jsi naposled před tím s Margou hovořil?“
„Když jsme se vrátili, slíbil jsem jí, že se pokusím vyřešit její

nesnáz. Bylo to nějakou chvíli před tím, než jsem dostal nápad.
To řešení bylo prosté. Rozhodl jsem se, že půjdu za svým brat-
rancem, králem Blathmakem, který znal odpornou pověst opata
Ultána stejně dobře jako já. Všechno jsem mu chtěl vypovědět
a poprosit ho, aby zasáhl. On by přinejmenším mohl zabránit
tomu, aby se Marga musela vrátit do Cill Ria.“

„Jedna věc mi ale nejde na rozum.“
„A to?“
„Pokud sis myslel, že Marga zabila opata Ultána, myslel sis,

že zabila i Muirchertacha Nára?“
Fergus Fanat zaváhal a nakonec přikývl. „Když jsem se jí na

Muirchertacha zeptal, rozzuřila se. Samozřejmě to popřela. Ale
já jsem si říkal, jestli ho nezabila proto, že ji Muirchertach viděl
té noci, kdy byl zavražděn Ultán, jako jsem ji viděl já, a jestli to
nechtěl použít jako zbraň vůči ní. Potřeboval nějakou zbraň na
Cill Ria.“

„To mi ale připadá hodně přitažené za vlasy. Pokud vím, Marga
by se s radostí spojila s kýmkoli, kdo by chtěl skutečnou pověst
Cill Ria odhalit.“

„Marga je žena, která nesnáší, aby ji někdo k něčemu nutil,“
řekl Fergus zamračeně. „Když jsem se jí v lese ptal, jestli někde
během honu viděla Muirchertacha, odpověděla, že ne. Jsem pře-
svědčen, že ho zabila.“

Fidelma se opřela a na chvíli zavřela oči.
„Ty sice prohlašuješ, že Margu miluješ, ale nezdá se, že bys jí

důvěřoval,“ prohodila pochybovačně.
Fergusovi přelétl po tváři rozhněvaný výraz. „Ano, prohlašuji,

jak říkáš, že Margu miluji, a proto jsem dal v sázku svou čest,
když jsem se postavil na její stranu ve věci vraždy opata Ultá-
na…“

„Ano, jsi přesvědčen, že ji spáchala, i když ona to popírá,“
řekla Fidelma důrazně.
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„Chtěl jsem jí pomoct.“
„To jistě. Chtěl jsi jít za Blathmakem, prohlásit o ní, že je vra-

žedkyně, ale že ji miluješ, a Blathmaca požádat, aby zasáhl…
v jakém smyslu? Co měl podle tebe Blathmac vlastně udělat?“

„Aby vešlo ve známost, že Marga měla k zabití Ultána dobrý
důvod. Byl jsem připraven zaplatit za ni pokutu i cenu cti.“

„Co ti Marga na ten tvůj plán řekla?“
„Když si uvědomila, že nevěřím v její nevinu, ale snažím se,

aby se její provinění posuzovalo mírněji, zlobně se na mě obořila.
Měla pocit, že ji nemůžu milovat, když věřím, že je vinna. Vysvět-
loval jsem jí, že nemůže doufat, že vyvázne, když proti ní existu-
je tolik přesvědčivých důkazů. O mírnější posuzování jsem chtěl
žádat z lásky k ní.“

„A nemohl jsi z lásky k ní uvěřit, že je skutečně nevinná?“ ze-
ptala se suše Fidelma.

Fergus Fanat znovu zdvihl vzdorně hlavu. „Moje láska je ovliv-
něna logikou.“

„A co bylo pak? Potom tě tedy uhodila?“
Zavrtěl hlavou. „Ne. Tenhle rozhovor se odehrával před večer-

ním pokrmem, vedle kaple. Ona se pak rozběhla do své ubytov-
ny. Já jsem se nějakou chvíli procházel kolem hradebních zdí
a snažil jsem se vyčistit si hlavu. Ale nedokázal jsem uklidnit
svou rozbouřenou mysl. Rozhodl jsem se, že musím dokázat, aY
s jejím souhlasem nebo bez něj, že Marga měla důvod Ultána za-
bít, a že to musím udělat dřív, než ji najdou a odsoudí. Proto
jsem se chtěl přidržet svého plánu svěřit se Blathmacovi.“

„A co bylo dál?“
„Potom jsem se vydal do Blathmacovy komnaty a chtěl jsem

s ním o tom pohovořit. Pamatuji se, že jsem vešel do chodby
vedoucí k jeho hostinskému pokoji. Chodba byla prázdná, když
jsem do ní vkročil.“ Pak se odmlčel a najednou se zamračil.

„Tebe právě něco napadlo?“
„Procházel jsem kolem malého výklenku, v němž je okno…“
„Vím, který myslíš.“
„Měl jsem dojem, že je prázdný. Ale teH si vybavuji, že ve chvíli,

kdy jsem ho minul, jsem zaslechl nějaké tlumené jakoby žuch-
nutí. Ohlédl jsem se přes rameno, ale neviděl jsem nic, co by ten
zvuk mohlo způsobit. Zpátky do toho výklenku jsem ovšem ne-
dohlédl. Už jsem byl skoro u dveří, když jsem za sebou zaslechl
tichý šelest nějakých šatů, a než jsem se stačil otočit… myslím,
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že právě v té chvíli jsem dostal ránu, protože se mi v té tmě na-
jednou jakoby zajiskřilo před očima. Když jsem se pak probral
tady u toho starého apatykáře, který mi ošetřil rány, na nic jiné-
ho jsem se nedokázal upamatovat.“

Fidelma chvíli nic neříkala. „Ale před chvilkou jsi přece tvrdil,
že tě napadla Marga. A teH mi říkáš, že útočníka jsi neviděl.“

Fergus Fanat rozhodně zavrtěl hlavou. „Nepotřeboval jsem ji
vidět, abych poznal, že je to ona.“

„Nechápu.“
„Přece to šustění jejích šatů, a na chvilku jsem také ucítil ve

vzduchu vůni. A byla to stejná vůně, jaké jsem si u ní už před-
tím všiml.“

„Co to bylo za vůni?“
„Říká se jí lus na túis – levandule.“
Fidelma na něho upřela zamyšlený pohled. „A podle toho jsi

usoudil, že je to Marga? Podle této vůně?“
„Ano. Je tak pošetilá, že si myslela, že když mě napadne,

zakryje tím svůj zločin. Ale dokázala mi tím jedině to, že je buH
beze smyslů, nebo že mě zneužívala.“

„Kam myslíš, že se teH Marga vydá? Do Laiginu?“
„Jistě si uvědomuje, že právě tím směrem by se všichni vydali

ji hledat. Mám podezření, že půjde do země.“
„Že půjde do země?“ Použil tu frázi, jako když lovec mluví

o lišce, která se schovává v noře. „To je ale divný výraz.“
„Takhle to řekla, když jsme spolu hovořili při honu na divočá-

ky. Ptal jsem se jí, co by dělala, kdyby se strhl poplach a začali
ji shánět dříve, než se dostane do Laiginu. Ta fráze jí přišla na
jazyk úplně přirozeně. Říkal jsem ti, že je to výborná jezdkyně,
a v lovu se vyzná jako každý muž.“

Fidelma se zamyslela nad tím, kam by se asi tak Marga uchý-
lila, kdyby musela „jít do země“ někde poblíž Cashelu, a tam
čekala na vhodnou chvíli k návratu do Laiginu. Nejvíc jí však
leželo na srdci, že musí sestru Margu najít dřív, než ji dostihne
bratr Drón.

* * *

Eadulf se sklonil k ležící postavě.
„Sestro Margo, nestalo se ti nic?“
Dívka otevřela oči. Snažila se zaostřit pohled, ale nepodařilo

se jí to, tak raději oči znovu zavřela. Několikrát se zhluboka
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nadechla a zkusila to znovu. Tentokrát se jí to podařilo a řekla
potichu: „Myslím, že jsem si jenom vyrazila dech.“

Pak však poznala Eadulfa a oči se jí strachem rozšířily. Sna-
žila se posadit.

Eadulf jí položil ruku na rameno, aby jí v tom zabránil.
„Zůstaň ležet!“ nařizoval. „Možná máš něco zlomeného.“
Zavrtěla hlavou a zeptala se: „Proč mě pronásleduješ?“
Eadulf se chmurně usmál. „To byla čirá náhoda, že jsme tě

tady na této cestě našli. Máme namířeno do údolí Eatharlaí, a tu
jsme tě zahlédli. Kam jedeš ty?“

Ohrnula spodní ret. „Pryč… pryč z Cashelu… pryč ode všeho.“
Eadulf se pousmál. Když dívce pomohl na nohy, nezdálo se,

že by ji něco bolelo. Zřejmě si pádem opravdu nijak neublížila.
„Margo, bohužel budeš muset prozatím jet s námi a zítra se

s námi vrátíš do Cashelu.“
„To neudělám!“ vykřikla dívka.
Eadulf pokrčil rameny. „Nic jiného ti nezbývá.“
„Ty nejsi žádný brehon. Jsi cizinec a nemáš mi co poroučet.“
V tom měla tedy pravdu. Eadulf pohlédl na Gormána, který

sesedl z koně a nyní si se zájmem prohlížel koně, na němž Marga
přijela. Gormán odpověděl okamžitě.

„Bratr Eadulf má bohužel pravdu, sestro,“ řekl ostře, „neboY
já jsem z rodu Nasc Niadh, jsem osobní strážce krále Mumanu,
a mohu tě donutit, aby ses vrátila do Cashelu k výslechu.“

„Kvůli čemu?“ zeptala se popuzeně. „Kvůli smrti opata Ultána
už jsem vyslýchána byla.“

„Tak třeba kvůli tomu, kde jsi ukradla tohoto koně.“
Dívka zlostí zrudla. „Já jsem ho přece neukradla.“
„Opravdu? Já tohoto koně velmi dobře poznávám,“ odvětil

Gormán ostře. „Dal jsem ho totiž darem někomu, kdo je mi vel-
mi drahý.“

Eadulf na bojovníka překvapeně pohlédl, ale rozhodl se, že se
bude držet podstatnějších věcí. „A také se tě musíme zeptat, co
víš o útoku na Ferguse Fanata,“ dodal potichu.

Dívka na místě zavrávorala a zbledla. „Útok na… na Fer-
guse?“

„Někdo ho včera v noci přepadl. Když jsme dnes krátce po
poledni z Cashelu odjížděli, Fergus byl stále ještě v bezvědomí.
A o tobě víme, že jsi brzy po tom útoku z Cashelu zmizela. To
vyvolává množství otázek.“
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Sestra Marga na něho hleděla, jako by mu nerozuměla. Nako-
nec třesoucím se hlasem pronesla: „Ty mě obviňuješ z toho, že
jsem napadla Ferguse Fanata?“

„Neobviňuji tě z ničeho, sestro Margo. Jen ti říkám, co se stalo,
a proč se musíš vrátit do Cashelu, aby se vše objasnilo.“

„Jestliže se tam vrátím, bude to má smrt,“ rozvzlykala se ná-
hle.

„Ty máš asi strach z bratra Dróna, viH?“
Rychle přikývla.
„Bát se nemusíš, ten byl dnes ráno odveden stráží do Cashe-

lu, a také se bude muset podrobit výslechu.“ Stručně jí vypo-
věděl příběh o Ordwulfovi a Drónovi a také důvod jejich cesty do
údolí Eatharlaí.

Beze slova to vyslechla.
„Tak to musel být určitě bratr Drón, kdo napadl Ferguse,“ po-

znamenala nakonec. „Je to zlý člověk. Jestliže se pokusil zabít
Ferguse, pokusí se zabít i mne.“

„My tě ochráníme,“ ujistil ji Eadulf. „Bratr Drón je bezpečně
pod zámkem v Cashelu. Odtamtud se nedostane, aby ti mohl
něco udělat.“
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• •J K A P I T O L A  O S M N Á C T Á  J• •

Fidelma dohonila Caola na hlavním náměstí městečka pod vel-
kou cashelskou skálou. Caol si již vybral čtyři další bojovníky
z Colgúovy tělesné stráže a společně se stopařem Rónánem vy-
jeli z pevnosti do města. Rónán je už dříve upozornil na to, že
najít jakékoli stopy bratra Dróna v městečku nebo jeho nejbliž-
ším okolí je naprosto beznadějné. Strávil nějaký čas ve stáji, kde
byl předtím ustájen Drónův kůň, a zjistil, že to zvíře nemělo
žádné neobvyklé znaky, podle nichž by se daly rozpoznat jeho
stopy. Caol vyslal své muže po městě, aby se vyptali, jestli někdo
řeholníka z Cill Ria neviděl, ale do doby, než se k nim Fidelma
připojila, bez úspěchu.

Fidelma našla Caola, jak zasmušile stojí před hlavním hostin-
cem neboli bruigheanem a hovoří s hostinským.

„V městečku je stále ještě mnoho cizinců, paní,“ řekl rezigno-
vaně Caol.

„Pravda, paní,“ přisvědčoval hostinský. „A lidi je stěží roze-
znají jednoho od druhého. Nevzpomínám si, že by se tady někdo
ze severu vyptával, jak říkáš.“ Fidelma už se chystala, že mu po-
děkuje, když tu si hostinský ještě na něco vzpomněl. „Třeba by
něco věděla Della. Já vím, že včera večer ubytovala jednu mla-
dou řeholnici ze severu. Jestli je ještě zde, třeba by znala toho
muže, na kterého se vyptáváš.“

„Della?“ Fidelmu překvapilo, když se zmínil o její přítelkyni,
která byla Gormánovou matkou. „Včera večer? Víš to jistě?“

Hostinský přitakal. V městečku se nestane moc věcí, o kte-
rých by nevěděl, vychloubal se.

Fidelma rozhodla, aby Caolovi ozbrojenci na ně počkali v hos-
tinci, a ona s Caolem se vydají rovnou za Dellou. Jestliže se hos-
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tinský netajil s informací o řeholnici ze severu, která se ubyto-
vala u Delly, Drón tam byl už patrně před nimi.

Když Fidelma seskočila z koně, uviděla stát Dellu ve dveřích.
Della byla pomenší, asi pětačtyřicátnice, ale navzdory zralosti
stále vypadala mladě, měla husté zlatisté vlasy a zachovala si
pěknou postavu.

„Vítej, paní,“ pozdravila Fidelmu s úsměvem. „Doufala jsem,
že touto dobou budu na tvém svatebním hodokvasu.“

„Žel, jsou zde věci, které si žádají vyřešení,“ odpověděla Fidel-
ma. „Zajisté jsi slyšela, co se přihodilo?“

„Můj syn,“ řekla se stěží potlačovanou pýchou, neboY teprve
nedávno směla veřejně vyhlásit, že Gormán je její syn, „mi řekl
některé podrobnosti.“

„Slyšela jsem, žes měla včera večer také nějakou návštěvnici.
Je dosud zde?“

Della polekaně vykulila oči a chytila se rukou za hrdlo.
„Odjela v poledne. Paní, neměla snad nic společného s těmi

vraždami?“
Fidelma se na ni usmála, aby ji uklidnila. „Víš, jak se jmeno-

vala?“
„Ovšem. Řekla mi, že je sestra Marga z Cill Ria.“
„Kdy k tobě přišla?“
„Bylo to včera večer, už hodně pozdě. Vyrušil mě nějaký lomoz

vzadu ve stodůlce, kde chovám přes zimu prasátka a kozy. Vím,
že v tomhle ročním čase se kolem potulují vlci, tak jsem vstala,
zapálila lampu, vzala sukovici a vydala se na obhlídku. Bylo
chladno a pršelo tak hustě, že nebylo skoro vidět na krok. Šla
jsem do stodůlky a tam jsem našla to mladé děvče, celé vyděšené.“

Odmlčela se a Fidelma trpělivě vyčkávala.
„Řekla mi, že prchá před jedním mužem z jejich společenství,

který jí chce ublížit. Utíkala pěšky a schovala se do stodoly před
deštěm a nočním chladem. Měla prý původně v úmyslu jít do
Laiginu, jenže se bála, že ten muž její záměr uhodne, a tak se
chtěla vydat na západ, jenže ji přepadla únava a déšY. Byla úpl-
ně vyčerpaná. Přirozeně jsem jí nabídla přístřeší a nechala jsem
ji, aby se v mém domě ohřála.“

„Řekla ti ještě nějaké podrobnosti?“
„Jenom pořád mluvila o tom muži, o nějakém bratru Dróno-

vi, který jí chce ublížit, a jak už se jednou pokusila mu utéct,
a pak se náhodou setkala s někým, o kom si myslela, že mu
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může důvěřovat, že by jí pomohl. Vyrozuměla jsem, že to byl
nějaký mladý muž. Jeho jméno mi neřekla. Řekla mi, že ji ale
zradil, protože jí nedůvěřoval, a tak se rozhodla uprchnout
z Cashelu. Chvíli jsme si povídaly a ona pak usnula. To ubohé
děvče bylo tak vyčerpané, že spalo skoro do poledne.“

„Takže odsud odjela v poledne?“
„Krátce poté,“ přisvědčila Della.
„Ty sis asi nevšimla, který směrem se dala, viH?“
„Má ta nebožačka na krku nějakou nesnáz?“ ptala se Della.
„Bude mít, pokud ji nedostihnu a nepromluvím s ní.“
Della na chvíli zaváhala a pak vzdychla. „Poradila jsem jí, aY

se vydá do údolí Eatharlaí.“
Fidelma se podivila. „Proč zrovna tam?
„Jak už jsem říkala, měla strach zamířit na východ do Lai-

ginu. Mám bratrance v klanu Uí Cuileann, který v údolí bydlí.
Řekla jsem té dívce, aY jede ke kováři Rumannovi. Půjčila jsem
jí svého koně a poradila jí, aY kováře poprosí o pomoc, že ji urči-
tě ochrání. Slíbila jsem jí, že jakmile všichni hosté odjedou
z Cashelu, pošlu jí vzkaz.“

„Vzhledem k tomu, žes tu dívku viděla poprvé v životě, jsi
hodně důvěřivá, Dello.“

Starší žena se unaveně usmála. „V mém věku a s mými zku-
šenostmi už jsem se naučila v lidech vyznat. Nesoudím podle
vnějšího vzhledu, nýbrž podle toho, co mají uvnitř. Jsem si jistá,
že tahle dívka v sobě nemá nic zlého, leda strach.“

„Když to říkáš, Dello,“ řekla Fidelma rázně. „Přesto ale za ní
vyšlu jednoho bojovníka. Věc se má tak: o té tvé návštěvnici
věděl hostinský, a jestli on to řekl někomu jinému…“

Della se zatvářila ztrápeně. „Hostinský šel kolem, zrovna když
to chudák děvče odjíždělo. Řekla jsem mu, že je to přítelkyně,
která byla u mne, jenže on si všiml jejího severského přízvuku.
Pošli za ní Gormána, paní. Můj syn s ní bude jednat mírně.“

Fidelma potřásla hlavou. „Shoda okolností je zvláštní věc,
Dello, protože nedlouho poté, co se sestra Marga vydala na onu
cestu, Gormán vyjel do údolí Eatharlaí za věcí, která s tím ne-
souvisí.“

Ženu to překvapilo, ale Fidelma přemýšlivě vraštila čelo.
„Podstatné teH je, jestli bratr Drón zjistil, kterým směrem se

sestra Marga vydala.“
„To nezjistil,“ řekla Della nečekaně. „Krátce poté, co hostinský
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odešel, se tady objevil ten severský řeholník a ptal se, kam Mar-
ga odjela.“

Fidelma se snažila skrýt překvapení. „On sem přišel?“
„Hostinský je mluvka. Někomu to řekl a ten někdo to zase řekl

bratru Drónovi. Zkrátka Drón sem přišel a ptal se po ní, a já
jsem mu řekla, že odjela. Chtěl vědět, kam jela.“

„Ale kdy to bylo?“
Bratr Drón opustil pevnost v časných ranních hodinách. Kde

byl tedy přes noc?
„Bylo to asi tak hodinu nebo dvě poté, co sestra Marga odsud

odjela. Někdy po poledni.“
Fidelma tlumeně zasténala. „To znamená, že ji možná dostih-

ne dřív, než dorazí do údolí Eatharlaí…“
Všimla si, že Della se usmívá od ucha k uchu. „Paní, na roz-

díl od tebe s tvým náboženstvím a zákonem, já se neřídím pra-
vidlem, že musím vždycky mluvit pravdu.“

Fidelma na ni nejistě pohlédla. „Cos mu tedy řekla?“
„Poslala jsem ho na cestu vedoucí na jihovýchod do Rath na

Drínne. Řekla jsem mu, že se Marga zmínila, že se tam má s ně-
kým za soumraku sejít ve Ferlogově hostinci.“

Fidelma na ni chvíli zírala a pak její rysy roztály ve známém
šibalském úsměvu.

„Výborně, Dello. To je poprvé, kdy schvaluji nepravdu. Mám
takový pocit, že to už nebude trvat dlouho, a budeš přece jen
sedět na svatebním hodokvasu. Vyšlu jednoho bojovníka do
Eatharlaí a Caol a ti druzí mohou najít bratra Dróna ve Ferlo-
gově hostinci.“

Poprvé za několik posledních dní se Fidelmě ulevilo a připa-
dala si téměř spokojená.

* * *

„To je Ardane!“ Gormán, který vedl skupinku jezdců lesem k ne-
čekaně jasně osvětlené osadě, ukázal před sebe. Bylo tam mno-
ho mužů pobíhajících se zapálenými pochodněmi a někteří se
jim připletli do cesty.

„Co se to děje?“ Eadulf, který jel vedle zamlklé sestry Margy,
zavolal na Gormána. Od chvíle, kdy vyjeli z místa, kde ji doho-
nili a přinutili ji, aby jela s nimi, Marga vůbec nepromluvila.

„Nemám ponětí,“ odpověděl Gormán. „Ale něco se určitě
chystá.“
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Vtom jim vyšel v ústrety Miach, náčelník Uí Cuileannu, a při-
vítal je.

„Co se to děje?“ ptal se znovu Eadulf a sestoupil z koně.
„Slyšeli jsme, že sem jedete, bratře Eadulfe. Bratr Berrihert už

nám vše vysvětlil. Všechno je připraveno. Poskytli jsme Ordwul-
fovi i jeho synům pohostinství na našem území. Někteří z mých
mužů už odešli s bratrem Berrihertem do hor, aby mu pomohli
zbudovat pohřební hranici.“

„Jsi velmi šlechetný,“ řekl Eadulf. „Uvědomuješ si, že Ordwulf
nebyl křesYan?“

Miach se usmál. „Moji lidé před sto lety také ne. Co na tom
záleží, jestliže člověk žije mravně a zemře pevný ve své víře?“

Gormán souhlasně přikyvoval. „Vím, že Ordwulf byl bojovník,
a zaslouží si, aby mu jeho spolubojovníci vzdali úctu.“

„Fidelma mě požádala, abych ti vyřídil, že s tím vším souhla-
sí,“ dodal Eadulf.

„Má laskavé srdce.“ Miach se usmál a obrátil se k Pecanovi
a Naovanovi. „Cítím s vámi ve vašem zármutku, synové Ordwul-
fovi. Váš otec byl skvělý válečník a já vzdávám hold jeho duchu.
Čekali jsme zde, abychom vás odvedli na místo, kde je připrave-
na pohřební hranice pro vašeho otce. Navrhl jsem, aby nebyla
zbudována příliš vysoko, ale na vrcholu An Starraicinu, toho
menšího kopce na jižním konci údolí. Můžeme tam dojet na koni.“

„Než se tam rozjedeme,“ přerušil ho Eadulf, „chtěl bych tě po-
žádat ještě o jednu laskavost. Toto je sestra Marga.“ Ukázal na
dívku. „Jede s námi proti své vůli, protože je zapotřebí, aby se
vrátila do Cashelu. Fidelma ji chce vyslechnout. Sama by tam
neodjela. Proto tě chci požádat, aby do doby našeho návratu
mohla zůstat zde, protože na Ordwulfově pohřbu pro ni není
místo.“

Miach se zamyslel. „A zůstane volky, nebo nevolky?“
Eadulf pohlédl na dívku, která mírně pozvedla bradu, ale

zachovávala zaryté mlčení. „Zůstane nevolky.“
Miach vzdychl a mávl na jednoho ze svých mužů, aby přistou-

pil. „Tedy se postaráme, aby byla zde, až se vrátíte.“ Vydal něja-
ké rozkazy a z jednoho stavení vyšly dvě ženy.

„Sestro Margo, tady tyto ženy budou do našeho návratu pečo-
vat o tvé bezpečí.“

Ženy odvedly sestru Margu, která dosud nepromluvila ani
slovo.
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Objevilo se půl tuctu mužů na koních se zapálenými pochod-
němi v rukou. Všichni ostatní také nasedli, a s Miachem v čele
zamířili přes údolí, než začali stoupat na zalesněné kopce
Sleibhte na gCoillte. Jeli podél jednoho bublajícího potoka, jaké
pramenily na úbočí hor a vlévaly se pak do řeky Eatharlaí. Jeli
po východním břehu zpěněné vody, která vedla mezi stromy
směrem k holým svahům.

Valem se stmívalo. Nízká černá mračna zahalovala vrcholky
kopců, které se před nimi vynořily. An Starraicin, jak jeho jmé-
no naznačovalo, byl malý kopec, přesně jak řekl Miach, spíš vy-
výšenina v předhůří vyšších vrcholů. Jezdci nechali koně na
konci lesa a Miach se svými muži nesoucími zapálené pochodně
zamířili k holému otevřenému vrcholu kopce. Cestou upozorňo-
vali ostatní, aby se vyhnuli bažinatým úsekům, které museli
překonat. Nebylo to daleko. Přešli přes louku s tu a tam roztrou-
šenými balvany až k místu, kde již stála skupinka mužů s po-
chodněmi kolem pohřební hranice, zbudované z polen.

Pro Eadulfa to nebylo nic neznámého. Mnoho saských váleč-
níků bylo posláno do Valhaly, věčné síně hrdinů, aby tam na-
vždy hodovali spolu s Votanem, Thunorem, Tyrem a dalšími vel-
kými bohy jeho lidu. Nervózně polkl. Bývalými velkými bohy
mého lidu, opravil se v duchu.

Pecanum a Naovan okamžitě přistoupili ke svému bratrovi
Berrihertovi, pozdravili se, objali se a chvilku hovořili o tom, jak
jejich otec zemřel. Ordwulfovo tělo již leželo na vrcholu pohřeb-
ní hranice i s jeho zbraněmi. Přes prsa mu položili válečnou
dvoubřitou sekyru, jejíž rukojeY mu vložili do neživé ruky.

Eadulf s Gormánem se postavili vedle náčelníka Uí Cuilean-
nu, Pecanum a Naovan přistoupili k hranici a pozvedli ruce
k slavnostnímu pozdravu svého otce. Bylo to tradiční gesto na
rozloučenou. Oba potom ustoupili a stanuli po boku svého bra-
tra Berriherta.

Berrihert začal pronášet řeč v saském jazyce. Eadulf automa-
ticky překládal pro Miacha a Gormána, aby mohli vysvětlit os-
tatním, co se odehrává.

„Neshromáždili jsme se zde k poslednímu rozloučení s poha-
nem, nýbrž k pohřbu našeho otce. Byl to Ordwulf, syn Frithu-
wulfa Bojovného. Byl to vznešený válečník svého lidu. Žil a ze-
mřel jako bojovník, který věřil v bohy svého dětství a svého lidu.
Do této země přišel, protože si to přáli jeho synové; přišel se svou
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manželkou a naší matkou, Aelgifu, dcerou Aelfricovou. I když
jsme se my, jeho synové, s ním rozešli ve víře, stále jsme věděli,
že jsme s ním jedné krve. Byl to náš otec. Zemřel, když se sna-
žil domoci spravedlnosti na těch, kteří zabili jeho ženu a naši
matku Aelgifu. Něco jsme otci slíbili, a zde, při jeho pohřební
hranici, svůj slib stvrdíme slavnou přísahou. Přísaháme, že smrt
naší matky nezůstane nepotrestána. Přijali jsme novou víru,
a když jsme přišli do této země, budeme dodržovat i její zvyky
a zákony. Budeme se nadále řídit těmito zákony, které jsou pro
nás dosud nezvyklé, abychom zjednali spravedlnost, kterou
Ordwulf hledal. Přísaháme, že ti, kteří zabili jeho ženu a naši
matku, budou potrestáni podle zákona. Tak přísaháme.“

Pecanum a Naovan opakovali po něm: „Tak přísaháme.“
Bratr Berrihert obrátil tvář k potemnělému nebi.
„Velký Bože Všemohoucí, lidé tě znají v mnoha podobách

a pod mnoha různými jmény. Náš otec tě uctíval pod jménem Vo-
tan. Jestli opravdu jsi, vezmi našeho otce do věčné síně Valhaly,
kde by mohl navždy stolovat ve společnosti hrdinů, které znával,
a dej, aY je tam i naše matka Aelgifu, a podává mu medovinu
a pečeně, jak velí zvyk, a aY je tak mladá a krásná, jako když ji
poznal. Všemohoucí, pokud nejsi Votan, jsi ještě mocnější, tak
alespoň věříme. Jelikož jsi i Vševědoucí, jistě víš, že náš otec byl
dobrý muž. Shlédni tedy na něho vlídným okem a dej, aY on
i Aelgifu věčně žijí v takové Valhale, jakou ty uznáš pro ně za
vhodnou, neboY si to za svou víru zasluhují.“

Berrihert se odmlčel, obrátil se a pak uchopil do pravé ruky
jednu zapálenou smolnou pochodeň. Oba jeho bratři k němu
přistoupili, každý z jedné strany, a také položili ruku na násadu
pochodně. Všichni tři pozvedli tváře k nebi a společně žalostně
vykřikli mocným hlasem: „Všemohoucí!“

Za horami se ozval vytím první osamělý vlk, pak mu odpově-
děl další, a ještě další, a předávali si naříkavou ozvěnu, až se
celé údolí rozeznělo jejich strašidelným sborem. Tři bratři při-
kročili k pohřební hranici a přiložili k ní zapálenou pochodeň.
Suché větvičky i větší kousky suchého dřeva okamžitě vzplály
a za několik okamžiků šlehaly plameny vysoko k nebi.
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Blížilo se k poledni, když se ozval hlas trubky strážného. Fidel-
ma s úlevou vzhlédla od brandubhu, který hrála se svým brat-
rancem, opatem Laisranem z Durrow. Baculatý opat si všiml
jejího výrazu a usmál se na ni přes dřevěnou hrací desku.

„To se zřejmě vrací bratr Eadulf.“
Fidelma vstala s pečlivě předstíranou lhostejností a přešla

k oknu vedoucímu na nádvoří. Snažila se, aby její pohyby nebyly
příliš uspěchané nebo nedočkavé. Vyhlédla z okna a spatřila ka-
valkádu jezdců, která právě vjížděla na nádvoří pevnosti. Poda-
řilo se jí skrýt spokojený úsměv.

V čele jeli Eadulf a Gormán a za nimi sestra Marga po boku
bojovníka, kterého Fidelma vyslala do Eatharlaí. Pak následovali
tři saští bratři Berrihert, Pecanum a Naovan a za nimi Miach z Uí
Cuileann se svými dvěma bojovníky.

Fidelma se obrátila k opatovi a znovu se posadila k hrací
desce. Opat se na ni zkoumavě zadíval.

„Je to Eadulf,“ odpověděla na jeho nevyslovenou otázku.
„Tak tuto hru můžeme dohrát později,“ navrhl Laisran.
Fidelma se sebevědomě usmála. „Nerozptyluje mě to natolik,

milý bratranče, abych nemohla tuto hru vyhrát, než je sejdu
dolů pozdravit.“

Opat Laisran se na znamení uznání tiše zasmál a pak se po-
díval na rozehranou hru a postavení kamenů. „Pořád ještě jsem
v silném postavení, Fidelmo. Myslím, že ti to zabere nějaký čas,
než se ti podaří mě oslabit.“

„Stačí mi jen tři tahy, a můj Nejvyšší král bezpečně vyvázne
z tvého útoku,“ řekla.
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Opat Laisran se zamračil a studoval hrací desku. „Já nevi-
dím…“

„Nemáš žádnou výhodu,“ prohodila Fidelma. „Podívej se, útok
musíš vést odtud, pak se přesunout sem, a potom…“

Když mu to na políčkách herní desky ukázala, okamžitě to
uviděl. Bylo to logické. Jenže Fidelma vždycky jednala logicky.
Vzdychl a snažil se rozpomenout, kdy naposledy v brandubhu
svou mladou sestřenici porazil. Zvedl ramena a nechal je ode-
vzdaně klesnout.

„Vzdávám se a prohlašuju, že jsi tuhle hru vyhrála,“ řekl
a v jeho boubelatém obličeji se zračil téměř komický zármutek.

Fidelma se zarazila. Zauvažovala, jestli se neměla zachovat
diplomaticky, ale opat už se zase usmíval.

„Znamená Eadulfův návrat, že už jsi blízko rozluštění té zá-
hady?“

„Alespoň doufám,“ odpověděla. „TeH, když máme všechny
zúčastněné zase zpátky v Cashelu, myslím, že to vyřeším do
dnešního poledne, jak jsem to slíbila brehonovi Barránovi.“

Opat Laisran udiveně vykulil oči. „Takže ty už víš, kdo zabil
biskupa Ultána a Muirchertacha Nára?“

Fidelma opět vstala ze židle. „Jsem si tím jistá, ale odhalit v ta-
kovýchto případech pravdu se velice podobá hře v brandubh.“

„Nerozumím ti.“
Ukázala na herní desku. „Chce to jenom představit si správ-

ně role. Máme tady herní desku, která má sedm krát sedm polí-
ček – celkem čtyřicet devět. To je prostor, po němž se může vrah
i podezřelí pohybovat různými směry. Figurka Nejvyššího krále
představuje vraha. Čtyři obranné figury, to jsou falešné stopy, to
jsou podezřelí, kteří budou obvinění posléze zproštěni. Naše vy-
šetřování začíná ve čtyřech rozích hrací desky. Vyšetřovatele
představují čtyři útočné figury. Jak víš, tyto útočné figury se mo-
hou pohybovat pouze po logických liniích, zatímco obranné, tedy
naši podezřelí, se mohou pohybovat libovolným směrem. Vrah se
nachází uprostřed naší desky a smí se pohybovat různými smě-
ry, ale ne tak daleko jako podezřelí. Při každém tahu se může po-
sunout pouze o jedno políčko. Vrah je pomalý a neohrabaný.“

Opat Laisran se zadíval na desku a snažil se pochopit Fidel-
minu logiku. „Tak dobrá, přijímám tvoje symboly. Ale co potom?“
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Fidelma se sklonila nad deskou. „Útočné figury se nesmějí za-
stavit a musejí se neúnavně snažit zahnat každého obránce do
rohu, a vyloučit ho z podezření, aby pak mohly vpřed a chytit
vraha do pasti.“

„Rozumím.“ Opat Laisran se usmál. „A kam vede tvoje ana-
logie?“

Fidelma se napřímila. „Místo hrací desky teH bude velká síň,
kde se shromáždí všichni hráči. Začnu útok před vrchním bre-
honem Barránem a postupně budu vylučovat všechny podezře-
lé, až zbude jenom vrah.“ Zamířila ke dveřím a pak se zastavila.
„Ale nejdříve si musím ještě vyjasnit pár věcí s Eadulfem.“

Asi o hodinu později si Fidelma s Eadulfem ve svých komna-
tách vzájemně vyprávěli o tom, jak se věci vyvíjejí a co se seběhlo
od předchozího odpoledne, kdy se rozloučili, zatímco je obskako-
vala Muirgen.

„Kde je sestra Marga nyní?“ ptala se Fidelma.
„Jelikož pořád projevovala chuY utíkat, dal jsem ji raději

zamknout v jedné komnatě. Chceš ji teH vyslechnout?“
„V tuto chvíli ne.“ Podívala se na Muirgen, která si hrála

s Alchúem, a požádala ji, aY zajde do komnaty, kde je zavřená
sestra Marga.

„Myslím, že po té cestě z Eatharlaí nutně potřebuje koupel.
Připrav pro ni všechno, co je třeba, i vonné byliny a jiné přísady,
a aY se vykoupe. Řekni jí, že kdyby chtěla, bratr Conchobhar má
mnoho vonných přísad, že si může vybrat, co si přeje. Až bude
hotová, přijdu ji vyslechnout. Rozumíš?“

Muirgen byla prostá duše a ani ji nenapadlo se Fidelminým
pokynům podivovat, ale Eadulf se na ni podíval, jako by si mys-
lel, že přišla o rozum. Fidelma mu pouze oplatila pohled s váž-
nou tváří a na jeho nevyslovenou otázku neodpověděla.

„A pošli nějakou služebnou, aY se postará o Alchúa, zatímco
budeš pryč,“ dodala, když Muirgen zamířila k odchodu.

„Tak a teH si konečně promluvíme s bratrem Drónem,“ řekla
Fidelma, když služebná přišla. Vypověděla Eadulfovi, jak Caol
a jeho bojovníci sebrali předešlého večera překvapeného sever-
ského řeholníka v hostinci v Rath na Drínne a dopravili ho zpát-
ky do pevnosti.

* * *
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Když vešli do místnosti, kde zadržovali bratra Dróna, viděli, jak
se řeholník mračí.

„Jsi pošetilá, Fidelmo! Pronásledoval jsem sestru Margu, pro-
tože vím, že zabila opata Ultána, a pak i Muirchertacha, když
zjistila, že ví, co spáchala.“

Fidelma se posadila a řekla: „Raději mi pověz, jak to všechno
víš.“

Bratr Drón se zaškaredil a zdálo se, že chce odmlouvat, ale
Fidelma mu to neumožnila a vybídla ho, aby pokračoval.

„Sestra Marga byla pokušitelka, která sváděla toho bohabojné-
ho muže jako siréna. Přinutila opata k nepřirozenému vztahu.“

Fidelma zachovala vážnou tvář. „Takže připouštíš, že mezi
opatem a sestrou Margou existoval důvěrný poměr?“

„Ale byla to vina pouze sestry Margy,“ odpověděl bratr Drón.
„Jak jinak by opat mohl podlehnout, kdyby ho nesváděla?“

„Podle toho, co jsem slyšela,“ řekla Fidelma kousavě, „pochy-
buji, že opat potřeboval nějaké svádění. Je ten úvod nezbytný ke
zdůvodnění tvého tvrzení, že opata zabila Marga?“

„Marga ho začala nenávidět. Pravděpodobně proto, že opat
konečně odmítl její návrhy. A proto ho zabila.“

„Opata Ultána nenávidělo mnoho lidí, kteří k tomu měli zá-
važnější důvody.“

„Já jsem ale byl té noci svědkem. Svědkem té vraždy.“
„Skutečně?“ Fidelma byla poprvé upřímně překvapena.
„Pozdě večer jsem vešel do komnaty biskupa Ultána…“
„Z jakého důvodu?“ zeptal se Eadulf.
Bratr Drón zamžikal při tom přerušení. „Proč?“ Zaváhal. „Pro-

tože opat Ultán si připravoval na druhý den protest proti vaše-
mu sňatku. Potřeboval mou radu.“

„Pokračuj,“ vybídla ho Fidelma.
„Požádal mě, abych přišel do jeho komnaty kolem půlnoci,

abych s ním prošel některé důvody, které chtěl na druhý den
přednést. Právě jsem vyšel ze svého pokoje, když jsem viděl, že
se Ultánovy dveře otvírají. Jeho dveře vedly do chodby, kde byl
můj pokoj. Vtom se objevila sestra Marga. Neviděla mě a já jsem
se schoval zpátky do svého pokoje, protože v té době mi ještě při-
padalo nepatřičné, aby si opat Ultán nebo sestra Marga domys-
leli, že vím o jejich temném tajemství.“

„Máš podivný smysl pro to, co se patří a nepatří, bratře Dró-
ne,“ poznamenal Eadulf suše. „Věděl jsi o jeho slabosti pro ženy,
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znal jsi i temnější tajemství, jako jeho zálibu v týrání, věděl jsi,
že dokáže své oběti ubít k smrti… jako tu nebohou ženu na Col-
mánově ostrově. Ale to jsi přehlížel. A teH po nás chceš, abychom
uvěřili, že ses nechtěl dotknout jeho citů nebo ranit city sestry
Margy. Běž, prosím tě. Řekni nám, na co sis to hrál.“

Bratr Drón se prudce ohradil. „Na nic jsem si nehrál. Já…“
„Možná jsi tedy přemýšlel o tom, co by se z té situace dalo

vytěžit?“
Zdálo se, že to byla trefa do černého, protože Drón zrudl a ne-

zmohl se na odpověH.
„Tak dál,“ nedala se odbýt Fidelma. „Říkáš, že jsi viděl odchá-

zet Margu z Ultánovy komnaty. Co se stalo potom?“
„Chvilku jsem zůstal tam, kde jsem byl. Chtěl jsem opatu

Ultánovi poskytnout trochu času, aby si byl jistý, že nikdo niko-
ho odcházet z jeho komnaty neviděl.“

„Jak jsi tam čekal dlouho?“ Přinejmenším, pomyslela si Fidel-
ma, Drónova verze potvrzuje to, co vyprávěl Fergus Fanat.

„Dlouho ne. Pochybuji, že má svíce uhořela o víc než o gráin-
ne.“ To byla nejmenší irská míra, odpovídající délce obilného zrna.

„A potom jsi znovu šel do Ultánovy komnaty?“
„Dveře byly zavřené. Klepal jsem. Nikdo se neozval. Ke svému

překvapení jsem zjistil, že zástrčka není zastrčená, tak jsem
vešel dovnitř a uviděl opata Ultána ležet na posteli. Bylo jasné,
co se stalo. Sestra Marga ho ubodala k smrti. Rychle jsem z po-
koje odešel, zavřel dveře a pospíšil jsem chodbou za sestrou
Margou, abych ji obvinil.“

„Ve spěchu jsi zakopl a upadl,“ napověděla Fidelma.
Drón na ni užasle vyvalil oči.
„Jak to, že to…?“ začal. Pak přikývl. „Aha, od Dúnchada Mui-

risciho. Upadl jsem před jeho dveřmi, a on otevřel a uviděl mě,
jak se sbírám. Vysvětlil jsem mu, že jsem klopýtl. Ten pád mě
trochu přivedl k rozumu. Nebylo by k ničemu obvinit Margu
z Ultánovy smrti. Jaký by to mělo smysl?“

„Snad spravedlnost?“ podotkl Eadulf výsměšně.
Bratr Drón ho ignoroval. „Uvědomil jsem si, že ji musím do-

stat zpátky do Cill Ria, aby se její druhové a družky v opatství
dozvěděli, čeho se dopustila, a aby byla potrestána podle našich
pravidel, ne aby vyvázla s nějakou pokutou podle zákona bre-
honů. Tak jsem se vrátil do své komnaty, abych celou situaci
důkladně promyslel.“
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„A když jsi zjistil, že ze zavraždění opata Ultána byl obviněn
Muirchertach Nár, proč jsi nevystoupil se svou obžalobou?“

„Ze stejného důvodu. Bylo třeba vydat sestru Margu k potres-
tání v Cill Ria.“

„Kdy ses dozvěděl, že byl obviněn Muirchertach Nár?“
„Slyšel jsem na chodbě nějaký rozruch a pak jsem zaslechl,

jak jeden strážný říká, že viděli Muirchertacha Nára prchat
z opatovy komnaty těsně před tím, než byl opat nalezen zavraž-
děný. Pochopil jsem, co se stalo. Když jsem se vrátil, Muircher-
tach Nár šel za Ultánem a pravděpodobně vešel do komnaty jako
já. Patrně našel Ultána mrtvého, otočil se a dal se na útěk, ale
zrovna v té chvíli, kdy po chodbě šel brehon Baithen a jeden
člen palácové stráže. Závěr, k němuž dospěli, byl pochopitelný.“

„Čili tys mohl okamžitě dokázat nevinu Muirchertacha Nára?“
„Jenže to bych sám upadl v podezření, nebo bych musel od-

halit, že vražednicí je sestra Marga.“
„Kdy jsi to všechno vyjevil sestře Sétach?“ zeptala se Fidelma.

„Kdy jsi ji požádal, aby prohledala opatovu komnatu?“
Bratr Drón se opět zamračil a přemítal, odkud to Fidelma ví.

Ta se rozhodla, že mu to vysvětlí.
„Jak jistě víš, sestra Sétach se vypravila do opatovy komnaty

den poté, co byla objevena jeho vražda. Avšak strážný ji odmítl
vpustit. Ona tam něco potřebovala najít tak zoufale, že vylezla
oknem na chodbě na římsu, která vede zvenčí po zdi, aby se
dostala k oknu Ultánovy komnaty. Žes jí o Ultánově smrti řekl,
to se jenom dohaduji. Co tam vlastně hledala?“

Bratr Drón se zarazil. „Následujícího dne už o té vraždě věděli
všichni, a také věděli, že podezřelý je Muirchertach Nár. Toho
rána v kapli jsem si vzal sestru Sétach stranou a pověděl jsem
jí, co vím – že opata Ultána zabila sestra Marga. Řekl jsem jí
o svém úmyslu odvézt Margu zpátky do Cill Ria, jak nejdříve to
bude možné. Jak říkám, v našem společenství, mezi ostatním
řeholníky a řeholnicemi bychom ji mohli řádně potrestat podle
našich přísných pravidel.“

„A nechali byste Muirchertacha Nára, aby nesl vinu za vraž-
du, kterou nespáchal?“ Fidelma byla tím přiznáním otřesena.

Bratr Drón pokrčil rameny. „Bůh vykonal spravedlnost na
tom muži. Nebyl to přítel Cill Ria ani našich zásad. Zajásal jsem
nad jeho smrtí.“
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„Ani se mi nechce věřit, že jsi schopen nedbat nejen zákonů,
ale ani milosrdenství víry, k níž se tak halasně hlásíš. Proč tedy
šla onoho večera sestra Sétach do komnaty opata Ultána?“

„Bylo přece naší povinností zajistit, aby se nenašly žádné dů-
kazy, které by mohly spojovat opata Ultána se sestrou Margou.
Měl jsem strach, aby se v Ultánových věcech nenašel nějaký
usvědčující předmět, který by mohl vyšetřovatele zavést na
stopu sestry Margy. Sestra Sétach se sama nabídla, že se toho
ujme, jenže naneštěstí sotva s hledáním začala, vešla jsi ty
s bratrem Sasem. Nejdříve nevěděla, co má dělat, ale pak si ře-
kla, že konečně rozptýlí tvé podezření, když ti poví přibližnou
verzi toho, co se stalo.“

Fidelma se usmála sevřenými rty. „Ve skutečnosti mé pode-
zření jenom posílila. Ale pořád nemohu uvěřit, bratře Dróne, že
ty, osoba duchovního stavu, bys nechal svrhnout obvinění na
nevinného, a spiknout se, aby žena, kterou považuješ za pacha-
telku té vraždy, unikla spravedlnosti…“

„Ne aby unikla spravedlnosti,“ skočil jí do řeči bratr Drón.
„Ale aby musela stanout před vyšším zákonem a zakusila všech-
na muka, jaká patří čarodějnicím a vražedkyním.“

Obličej bratra Dróna hořel fanatickým zápalem a Fidelma si
uvědomila, že řeholník je skutečně přesvědčen o správnosti své-
ho jednání.

„Díky Bohu, že v této zemi Kniha pokání neplatí, bratře Dró-
ne. Alespoň ty se budeš zodpovídat zákonům, které platí u nás,“
pravila Fidelma pevně a povstala.

Bratr Drón se ale nedal zastrašit. „Jen se odvolávej na ty zá-
kony vytvořené člověkem, sestro Fidelmo. Ale pomni, že ty sama
se budeš jednou zodpovídat pravidlům víry.“

„A jaká pravidla to jsou?“ zeptala se Fidelma ostře. „Pravidla
podle Knihy pokání? Kdo je stanovil? Ta nejsou dílem člověka?“

„Kniha pokání je sám zákon! Zákon víry!“ odpověděl bratr
Drón s přesvědčením.

„Zajímal by mě tvůj výklad slova ,zákon‘.“
„Kristus pravil, že přišel naplnit zákon, že ten zákon je věčný

a lidé by se jím měli řídit,“ zavrčel bratr Drón.
„A tento zákon byl zákon Mojžíšův, desatero přikázání, a ne

vaše kruté předpisy, které byly vymyšleny, aby lidi jen sužovaly.
Kristus dodržoval přikázání, ale ne zákon vytvořený lidmi. Což-
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pak neprohlásil, že rituální očišYování, jídelní předpisy a další
záležitosti, tak jak je chápal jeho lid, nejsou podstatné – ba ne-
zpochybnil i přísné dodržování samotné soboty? Věnuj se studiu
Písma a dobře si rozmysli, než mi začneš citovat Kristova slova
o zákoně. Pokud nás Písmo něčemu učí, tedy tomu, že to není
zdání zákona, vnější vzhled čistoty a poslušnosti, nýbrž jeho
skutečnost, kterou bychom měli poslouchat. Kristus se zajímal
o vnitřní čistotu, o mravní princip pravdy, spíš než o etiku pra-
videl pro pravidla. Možná prohlašuješ, že potrestání provinilce
v Cill Ria má oporu v etice, ale já doufám, že pravá víra tě naučí
zásadám křesYanské lásky.“

Bratr Drón po jejím morálním pokárání jen ztěžka polkl. Popr-
vé viděl, jak se Fidelma, obvykle tak klidná a vyrovnaná, oprav-
du rozzlobila a rozhorlila. Nenapadlo ho, co by jí odpověděl.

Fidelma se zastavila u dveří a ještě se na něho obrátila. „Ne-
hovoří snad Pavel o zákonu napsaném v srdci? Dejte mi pohana
s mravním svědomím, spíše než muže, který se ve všech vnějších
projevech hlásí k víře, ale popírá vnitřní mravnost. Čím dříve
tvůj druh víry pomine, Dróne, tím bude svět lepší.“

* * *

Fidelma s Eadulfem mlčky zamířili ke komnatě, kde byla dočas-
ně zadržována sestra Marga.

Když se přiblížili, viděli přede dveřmi stát na stráži Endu.
Ustoupil a zabušil na dveře. Otevřela Muirgen.

„Sestra Marga je po koupeli a je již oblečena, paní,“ hlásila
a uklonila se Fidelmě.

„Výtečně. A postarala ses o to, aby v jejích toaletních potře-
bách nic nechybělo?“

„Udělala jsem vše podle tvého přání, paní.“
„Potom tě tedy již nebudu déle zdržovat. Můžeš se vrátit k ma-

lému Alchúovi.“
Muirgen odspěchala a Fidelma s Eadulfem vstoupili do kom-

naty. Sestra Marga nejistě povstala. „Já se do Cill Ria nevrátím,
i kdyby mě nutili,“ prohlásila důrazně.

Fidelma se k ní s úsměvem přiblížila. „Nikdo tě nebude nutit,
aby ses tam vracela“ řekla. „PosaH se.“ Potom lehce začichala.
„Příjemná vůně,“ poznamenala.

„Právě jsem se vykoupala. Tvoje služebná mi s nesmírnou
ochotou pomáhala,“ odpověděla dívka upjatě.
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„To ráda slyším. Mohla sis požádat o jakýkoli vonný sleic nebo
voňavku, kterou má náš apatykář na skladě?“

„Po pravdě mám vlastní, kterou s sebou vždycky nosím v cí-
orbholgu.“

Fidelma znovu natáhla chřípím vzduch a řekla uznale: „Máš
dobrý vkus. Eadulf mi řekl, že prý tě zpráva o útoku na Ferguse
Fanata překvapila.“

Obličej sestry Margy byl jako z kamene. „Já jsem ho nenapa-
dla.“

„Musíš ale uznat, že to je nešYastná shoda okolností, že jsi
uprchla z Cashelu právě v době, kdy byl Fergus Fanat napaden.“

„Nic jiného než čirá shoda okolností to nebylo. Musela jsem se
dostat pryč, to je vše. O útoku na Ferguse Fanata jsem vůbec
nevěděla.“

„Život je plný náhod,“ pravila Fidelma s povzdechem. „Vlast-
ně kdykoli dojde v našich životech k současnému výskytu něja-
kých událostí, máme tendenci připisovat jim osudový význam.
Jsme přesvědčeni, že shoda náhod je něco mimořádného, a za-
tím je to zcela běžná věc.“

Sestra Marga z ní nespouštěla oči a snažila se porozumět.
„Jelikož jste mě sem přivlekli násilím proti mé vůli, požaduji,
abyste mě ochránili před bratrem Drónem. Požaduji azyl. Do
opatství Cill Ria se nevrátím.“

„Ochranu ti nabízel Fergus Fanat,“ podotkla Fidelma. „Ale
zřejmě jsi o ni neměla zájem.“

Dívka prudce zrudla. „Já jsem Fergusovi důvěřovala…“ řekla
zlomeným hlasem. „Ale on mi nevěřil. TeH mu už důvěřovat
nemůžu. Když mi řekl, že mě viděl oné noci odcházet z komnaty
opata Ultána, pověděla jsem mu, že si mě tam Ultán pozval,
i proč mě povolal. Ale také jsem mu řekla, že jeho smrt na svě-
domí nemám. Když jsem z jeho komnaty odcházela, opat byl
naživu. Je mi líto, že Ferguse někdo přepadl, a jsem ráda, že se
uzdravuje. To mi pověděla Muirgen,“ dodala dívka. „Nepřeji mu
nic zlého. Myslela jsem si, že ho miluji, jenže láska znamená ně-
koho znát a věřit mu, a on mi dokázal, že mě ani nezná, ani mi
nevěří. Když si mohl myslet, že jsem vinna…“

Fidelma se s pochopením usmála. „I člověk, kterého jsi milo-
vala, si myslel, že ses dopustila vraždy. Bývá to tak, že zaslepe-
nost zamilovaného často ze strachu leccos překroutí. Je snadné
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zhoupnout se od lásky k nenávisti a k dokonalému pokřivení
reality.“

Sestra Marga se snažila sledovat, jak to Fidelma myslí. Potom
opakovala: „Já se bojím bratra Dróna. Než bych se vrátila do Cill
Ria, to se radši zabiju.“

Fidelma odpověděla rozvážně. „Z bratra Dróna už mít strach
nemusíš. Zaručuji se ti, že tě nikdo nebude nutit, aby ses vrátila
do opatství Cill Ria. Zanedlouho se ještě setkáme.“

Fidelma odešla, následována Eadulfem, a dívka tam zůstala
sedět, celá zmatená.

Když byli venku, Eadulf byl neméně zmaten.
„Dozvěděla ses něco?“ ptal se.
„Ale ano,“ usmála se fidelma. „TeH se musím ještě chvíli zabý-

vat tou truhlou, kterou jsme nalezli v Ultánově komnatě. Je za-
tím pod zámkem v pokladnici mého bratra.“

„Ale tam přece nebylo nic zajímavého. Šatstvo, pergamenové
svitky, zápisy o Ultánově poselství v zastoupení Ard Machy…
zkrátka písemnosti.“

„Přesně tak,“ odvětila Fidelma. „A jakmile si je prohlédnu, mů-
žeme rozložit hrací desku na brandubh.“

Eadulf se zatvářil nechápavě, protože nebyl přítomen její před-
chozí rozpravě s opatem Laisranem. Fidelma se pro sebe zasmá-
la a vzala ho pod paží.

„Velká síň se stane herním plánem na brandubh, a v této hře
najdeme ústřední figuru. Tou je vrah a my ho nyní dostaneme
do pasti.“
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• •J K A P I T O L A  D VA C Á T Á  J• •

Velká síň na Cashelu nebyla zaplněna do posledního místa. Bylo
rozhodnuto, že svědky rozřešení vražd opata Ultána a Muircher-
tacha Nára mohou být jen nejváženější hosté a osoby přímo
s případem spojené. Těmi váženými osobami byli králové a jejich
přední šlechtici, jejich brehonové a význační církevní hodnostá-
ři. Shromáždili se tam všichni náčelníci a knížata Eóghanachtu,
Déisi a Uí Fidgente. Barrán, vrchní brehon pěti království, před-
sedal soudu, po jeho levici seděl Nejvyšší král Sechnassach,
a Colgú, král Mumanu, seděl po pravici. Pokořený a zamlklý bre-
hon Ninnid zaujal místo mezi ostatními šlechtici a hodnostáři za
králem Fianamailem z Laiginu. Fidelma s Eadulfem seděli mír-
ně vpravo před soudci a Caol jakožto velitel stráže stál poblíž.
Jeho muži byli strategicky rozmístěni po celé síni.

Bratr Drón seděl vedle sestry Sétach a oba je hlídala stráž.
Sestra Marga seděla ve skupině těch, kteří budou povoláni jako
svědci. V této skupině byli Aíbnat, opat Augaire a Dúnchad
Muirisci, dále stopař Rónán, Della, bratr Berrihert a jeho dva
pokrevní bratři, a konečně brehon Baithen a bratr Conchobhar.
Přesto byla síň zaplněna sotva zpola.

Colgúův hofmistr, jemuž dal pokyn brehon Barrán, předstou-
pil před shromáždění. Třikrát udeřil berlou do podlahy, aby zjed-
nal klid. Potom se brehon Barrán obrátil k Fidelmě.

„Jsi připravena přednést své řešení případů, které nám byly
předloženy?“

„Ano,“ odpověděla a povstala.
„Začni,“ vybídl ji vrchní brehon.

287

J••



„Případy, jimiž se budeme zabývat, jsou vraždy dvou mužů.
Za prvé vražda opata Ultána z Cill Ria, vyslance comarba blaho-
slaveného Patrika. Za druhé vražda Muirchertacha Nára, krále
Connachtu…“

„Chtěl bych vznést protest,“ ozval se nějaký hlas.
Fidelma s překvapením zjistila, že povstal brehon Ninnid.

Zdálo se, že i brehon Barrán užasl.
„Protest? Čeho se týká?“ ptal se důrazně.
„Učený brehon zde předkládá vraždu opata Ultána, aby se

projednávala dříve než vražda krále Muirchertacha. A to není ze
společenského hlediska správné.“

Fidelma v první chvíli důvod přerušení nepochopila. Teprve
pak si uvědomila, o co brehonovi jde. V jejím úsměvu nebyl ani
náznak humoru.

„Předkládám tyto případy vražd v časové posloupnosti, nikoli
podle společenského postavení obětí,“ odpověděla suše.

Brehon Barrán se na Ninnida zamračil. I on si stejně jako Fi-
delma uvědomil, že Ninnid, který dostal důtku kvůli propuštění
bratra Dróna, se nyní snaží předvádět, jak se vyzná v zákonech.
Chce si udělat dobré oko před svým králem.

„Nestrpím bezdůvodná přerušování tohoto soudu,“ zahřměl
brehon Barrán a zrudlý Ninnid se uraženě posadil.

„Tedy začněme, jak náleží,“ řekla Fidelma důrazně, „první
vraždou. Správně by pouhé advokátce, jako jsem já, nepříslušelo
posuzovat muže, který je mrtev, ale toto posouzení je nezbytné
k pochopení jeho smrti. Téměř všichni zde měli důvod opata
Ultána nemít v lásce, dokonce i jeho blízcí společníci – nebo bych
měla říci zejména jeho blízcí společníci? Ten člověk nevzbuzoval
sympatie. Předstíral, že se obrátil na víru stejně jako apoštol
Pavel, který spatřil oslepující světlo cestou do Damašku, jak čte-
me v Písmu. Ale já jsem přesvědčena, že Ultánovo obrácení bylo
falešné. Využil svou záchranu ze zkoušky mořem, k níž byl
odsouzen coby nenapravitelný zločinec, jako cestu, která ho po-
sléze zavedla k moci. Uměl přesvědčovat. Byl dokonce ustanoven
comarbem blahoslaveného Patrika jako jeho vyslanec a měl se
pokusit přesvědčit všechny opaty a biskupy pěti království, aby
se Ard Macha stala hlavním sídlem víry v těchto zemích.“

Fidelma se odmlčela a rozhlédla se po síni, dokud její oči
nespočinuly na opatu Ségdaeovi, který seděl se svým správcem,
bratrem Madaganem.
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„Comarb blahoslaveného Ailbe měl důvod nesnášet povýše-
nost opata Ultána, když přijel do opatství Imleachu. Ultán se ho
snažil donutit, aby uznal podřízenost vůči opatství Ard Macha.
A opat Ségdae nebyl sám se svou nechutí k tomuto vyslanci.
Mnoho opatství i kostelů pěti království již zažilo výhrůžky a za-
strašování opata Ultána.

Kam Ultán vkročil, tam vzbuzoval nenávist, a to byla také pří-
čina jeho smrti. Jeho vražda byl poslední akt pomsty. Muircher-
tach Nár měl důvod Ultána nenávidět. Dosáhla jeho nenávist
takové míry, že ho musel zabít? Někteří si to mysleli. Jenže pak
byl zabit i Muirchertach Nár. To byl také akt pomsty. Ty dvě
vraždy byly propojené. Ale bylo to tak, jak se někteří domnívali,
že Muirchertach Nár zabil Ultána ze msty, a pak byl sám zabit,
rovněž ze msty, někým, kdo Ultána obdivoval?“

Odmlčela se a pohlédla směrem, kde seděl bratr Berrihert
a jeho bratři.

„Ovšem, byl zde jeden člověk, který přišel do Cashelu s ne-
skrývaným záměrem zabít ne jenom opata Ultána, nýbrž i bra-
tra Dróna. Byl to saský válečník Ordwulf.“

Bratr Berrihert rychle povstal. „Já protestuji. Můj otec je
mrtev a nemůže se hájit. Proto musím odpovědět místo něho.
Přiznávám, že se skutečně pokusil zabít tu stvůru jménem Drón.
Ale z otcových vlastních úst jsem slyšel, že Ultána nezabil. Kdy-
by to byl totiž udělal, byl by na to pyšný a ochotně by se ke své-
mu činu přiznal. Takoví lidé jako Ultán nemají právo vystupovat
ve jménu víry. Můj otec, moji bratři i já jsme se z Ultánovy smrti
radovali. Ale nezabili jsme ho.“

Bratr Berrihert se zase zprudka posadil. Fidelma pokračovala,
jako by k žádnému přerušení nedošlo.

„Ultán a Drón odjeli do Inis Bó Finne do společenství Colmá-
na, bývalého opata z Lindisfarne, který na ono místo přivedl po
koncilu ve Whitby bratry podobného smýšlení. Ultán požadoval,
aby se Colmán, kterého si všichni vážili pro jeho oddanost církvi
v Colmcille, podrobil opatství Ard Macha. Colmán ho poslal pryč.
Ale když Ultán odjížděl z ostrova, spatřil Ordwulfovu manželku,
matku těchto tří bratrů – Berriherta, Pecana a Naovana – jak
obětuje starým bohům, které ona i Ordwulf dále uctívali, ačko-
liv jejich synové se přiklonili k nové víře. Ultán nechal tu bez-
brannou starou ženu zbičovat, a ona na následky bití zemřela.
Ordwulfovi synové se snažili mu odpustit, jak tomu učí nová
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víra, a odešli na jih. Avšak když Ordwulf uslyšel, že Ultán a Drón
jsou zde, ve starém válečníku se vzbouřila krev a zatoužil po po-
mstě.“

„On to neudělal!“ vykřikl znovu bratr Berrihert.
Fidelma se k němu chladně otočila.
„Já jsem přece neřekla, že to udělal. Chtěl to udělat, to jsi

sám řekl, ale neměl příležitost, protože onoho večera se nemohl
dostat do pevnosti, a když se tam dostal na druhý den, zjistil, že
ten čin byl již vykonán. Toto přiznal Eadulfovi. Avšak měl v plá-
nu zabít Dróna. Vylákal ho na jisté místo nedaleko odsud, aby
ho zabil, aby dokonal pomstu. Ale jeho tělesná schránka ho zra-
dila, než mohl akt pomsty vykonat, a jak vidíte,“ ukázala na mís-
to, kde seděl bratr Drón mezi bojovníky Degou a Endou, „Drón
dosud žije, kdežto Ordwulf již hoduje se svými bohy.“

„Takže na Ordwulfa v žádném případě nepadá podezření, že
by zabil opata Ultána?“ zeptal se brehon Barrán a dychtivě se
naklonil v křesle vpřed.

„I kdyby se mu podařilo oné noci vniknout do pevnosti, stejně
bych ho podezření zprostila, protože vraždy Muirchertacha Nára
a Ultána jsou neoddělitelně propojeny. Ordwulf neměl příležitost
zabít ani jednoho. Když byl zabit král Connachtu, Ordwulf mar-
ně čekal na Dróna u Patrikova pramene, který leží téměř přesně
v opačném směru. To byl první pokus tam Dróna vylákat, jenže
Drón pronásledoval sestru Margu, která byla na honu.“

Brehon Barrán začal dávat najevo netrpělivost.
„Takže Ordwulfa jsme vyloučili. Znamená to, že podezření

padá na jeho syny? Měli přece stejný důvod ke krevní mstě.“
„Ano, v případě Ultána a Dróna ano, ale ne v případě Muir-

chertacha Nára. K zavraždění krále Connachtu jim chyběl jaký-
koli motiv.“ Na chvilku se odmlčela. „VraYme se nyní k bratru
Drónovi, protože jeho činy v průběhu noci, kdy došlo k vraždě
opata Ultána, jsou nanejvýš důležité.“

„Bratr Drón?“ Znenadání povstal Blathmac. „Bylo by jen po-
chopitelné, kdyby Ultána zabil on. Nastoupil by pak na jeho mís-
to opata. Je nesmírně ctižádostivý. Je to naprosto logické.“

Bratr Drón se snažil vyskočit, ale Dego i Enda ho zadrželi.
„Já už tomu rozumím! Již jste to předem rozhodli, abyste si

uchovali svoje svědomí. Odmítám nechat se soudit vámi, neboY
jsem byl zmocněn ke kněžskému úřadu a nemusím se zodpoví-
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dat žádnému člověku, leda samotnému Bohu. Tento soud ne-
uznávám.“

„SeH a mlč, Dróne!“ poručil vrchní brehon. „Budeš souzen
a podrobíš se našemu zákonu.“

Bratr Drón ho vůbec nebral na vědomí. Začal vykřikovat pře-
skakujícím hlasem. „Mějte se na pozoru, vy, již se nazýváte králi
nebo se utíkáte pod jejich ochranu! Tento svět ovládají dvě síly
– je to posvátná moc kněží a vláda králů. Avšak z těchto dvou má
kněžská moc větší váhu a je nadřazena královské. Je to kněz,
který předkládá účet za krále před tribunálem božím. A kněz je
také výše postaven než král, neboY kněz je prostředníkem a může
se u Boha za krále přimluvit. Mějte se na pozoru, vy, již mne
chcete soudit, abych nesoudil já vás.“

Bratr Drón se obrátil k Fidelmě s tváří zrůzněnou hněvem
a fanatismem. „Ty zvláště se měj na pozoru, ženo. Tvoje dny po-
ručníkování nad muži jsou sečteny. Zopakuji slova listu Pavlova
Timotejovi a Titovi. Nedovolím žádné ženě, aby muže vyučovala
nebo je ovládala. Žena má být zticha. Tak to stojí v Písmu. Tak
je to psáno, tak nechY se stane!“

Fidelma vzdychla. „Poradila bych ti, aby ses vrátil k původní-
mu textu a svůj překlad si opravil, bratře Dróne. Slovo epitrep-
secin, které znamená ,nedovolit‘, se týká zvláštního povolení ve
zvláštní souvislosti. Když věty přeložíš správně, znamená to, že
ženy nemají učit, jestliže předtím v tichosti nestudovaly.“

Bratr Drón na ni chvíli zíral a snažil se vymyslet nějakou
odpověH. „Takže ty popíráš, že náš milovaný apoštol Pavel nena-
psal, že ženám není dovoleno mluvit, nýbrž že mají být podříze-
ny mužům, jak praví zákon? Pokud si ženy přejí něco zvědět,
praví Pavel, nechY se doma zeptají svého manžela, neboY je ne-
slušné, aby žena hovořila v chrámě.“

Fidelma potřásla hlavou. „Nemohu uvěřit, že v Římě mají tak
bídné znalce řečtiny, kteří nedokážou správně interpretovat ty
jemné rozdíly. Možná ti, kteří tyto texty překládají do jiných jazy-
ků, aby je mohli šířit jiní, mají z žen strach? Možná právě muži
považují chybný výklad za nejsnazší způsob, jak zbavit ženy
jejich role v životě? Z toho, co bylo kdysi zcela běžné, se stalo
postupně něco mimořádného – ženy již nemohou být vysvěceny
ani nemohou sloužit mši. Jaké je to náboženství lásky, když
káže svrchovanost jednoho pohlaví nad druhým? Je to chyba
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toho náboženství? Nebo je to chyba předem zaujatých mužů,
kteří se vyšplhali do vysokých úřadů v tomto náboženství, a nyní
se snaží uchovat si své směšné postavení?“

Rozhostilo se ticho. I Eadulf byl zaražen, protože Fidelma se
ještě nikdy takto otevřeně nerozhorlila kvůli roli žen v nábožen-
ském životě.

„Pouze muž díky své přirozené podobě s Kristem dokáže zpří-
tomnit posvátnou roli Kristovu v eucharistii,“ křičel bratr Drón.

„To je chabý argument a urážka žen, které šířily víru, a nyní se
s nimi zachází jako se služebnicemi, které mohou mužům tak leda
umývat nohy,“ poznamenala suše Fidelma. „Díky Bohu, že zde,
v pěti královstvích nám zůstávají ještě některé staré svobody.“

„Fidelmo, jakkoli bychom si velmi rádi toho poslechli na toto
téma více,“ přerušil ji pevným hlasem brehon Barrán, „zde není
vhodné místo na teologickou disputaci, pokud se netýká přímo
projednávaných vražd. Obviňuješ bratra Dróna?“

Fidelma potřásla hlavou. „Neobviňuji Dróna ani z Ultánovy
ani z Muirchertachovy vraždy. Ale pochopení teologie – tak jak ji
praktikuje Drón – bylo nezbytné k pochopení jedné záhady,
která dlouho halila pravdu o jejich smrti. Ta záhada byla sku-
tečnost, že ačkoli byl Drón přesvědčen, že sestra Marga zabila
Ultána, přesto se snažil ji krýt a odvézt ji třeba násilím zpět do
Cill Ria.“

„On byl přesvědčen, že sestra Marga zabila Ultána?“ opakoval
udiveně brehon Barrán.

„Drón viděl sestru Margu, jak vychází z Ultánovy komnaty,
a když tam posléze šel sám, našel už Ultána mrtvého. To bylo
ještě předtím, než byl spatřen Muirchertach Nár, jak odchází z té
komnaty, a zároveň to byl důkaz, že connachtský král Ultána
nezabil. Jenže Drón si tuto skutečnost nechal pro sebe, čímž za-
tajil důkaz, který mohl prokázat Muirchertachovu nevinu.“

„Takže tvrdíš, že vražedkyní je Marga?“ otázal se brehon Bar-
rán.

Fergus Fanat, který seděl v blízkosti Blathmaca, hlasitě zasté-
nal, a oběma rukama se chytil za obvázanou hlavu. Fidelma se ne-
podívala do míst, kde seděla sestra Marga, sice bledá, ale klidná.

„I Fergus Fanat viděl sestru Margu vycházet z Ultánovy kom-
naty, a dospěl ke stejnému závěru jako Drón. Sestra Marga měla
pádný důvod, proč opata Ultána nenávidět. Marga odešla do Cill
Ria, protože je velmi schopná písařka. Když byla na návštěvě
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v opatství Ard Stratha, setkala se tam s Fergusem Fanatem
a oba mladí lidé se do sebe zamilovali. Když potom požádala, aby
mohla opustit klášterní společenství, opat Ultán jí to znemožnil.
Sám totiž pocítil, jak ho sestra Marga, mladá, půvabná dívka,
sexuálně přitahuje. Jakými prostředky ji přinutil, aby uspokojila
jeho chtíč, to ponechám vaší představivosti. Sestra Marga pak
vztah s Fergusem ukončila, protože si připadala pošpiněná.

Sem přišla, protože doufala, že se jí podaří uniknout z Ultá-
nových drápů. Té noci, kdy byl opat zavražděn, si ji pozval do své
komnaty, a jí nezbývalo nic jiného, než poslechnout. Když ji po-
tom při odchodu viděli jak Fergus Fanat, tak Drón, opat Ultán
byl dosud naživu. Marga se o jeho smrti dozvěděla až ráno. Poz-
ději téhož dne uviděla svou starou lásku, Ferguse Fanata, ale on
se ani nenamáhal jí odpovídat, když s ním chtěla mluvit, protože
se domníval, že jejich láska skončila. Později odjela na hon na
divočáky. Měla totiž v úmyslu uprchnout do Laiginu, pryč od
Dróna i jeho pomocnice, sestry Sétach, k níž se za chvíli dostanu.

Na honu se ale srazila s Fergusem Fanatem, který se jí vyznal,
že ji dosud miluje. Vypověděla mu, co se stalo, jenže Fergus
Fanat si vzal do hlavy, že je vinna, a to nejen vraždou Ultána, ale
později i Muirchertacha.“

„Jaký by měla motiv pro zabití Muirchertacha Nára?“ ptal se
brehon Barrán.

„Fergus Fanat se domníval, že ji Muirchertach viděl odcházet
z Ultánovy komnaty, že ji pak nutil, aby mu pomohla proti Cill
Ria, a že ho Marga nakonec zabila, aby ho umlčela.“

„Snažil jsem se ji chránit navzdory jejímu provinění,“ zvolal
Fergus Fanat.

„To byl ovšem nesmysl,“ usadila ho Fidelma. „Marga se nedo-
pustila ani jednoho z těchto zločinů. Jenže Fergus Fanat ji ne-
miloval natolik, aby jí uvěřil. Chtěl ji, to je pravda. Oznámil jí, že
chce jít za Blathmakem, povědět mu, že je Marga vražedkyně,
a Blathmaca požádat, aby ji kvůli němu vzal pod svou ochranu.
Ten Fergus Fanat má vlastnosti mučedníka! Umíte si představit,
jak té nebohé dívce bylo, jak se cítila pokořená, když jí tohle na-
vrhl? Muž, který tvrdí, že ji miluje, ale nevěří v její nevinu: Co asi
tak mohla dělat?“

Fergus Fanat rozzlobeně vyskočil. „Co udělala?“ vykřikl pře-
skakujícím hlasem. „Ty to víš moc dobře. Šel jsem za Blathma-
kem, a když jsem byl už před jeho komnatou, přikradla se za
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mne a uhodila mě do hlavy ve snaze mne umlčet. Potom uprchla
z této pevnosti.“

„Tak to nebylo,“ odvětila Fidelma klidně. „Šel jsi po chodbě
a míjel jsi jeden z výklenků, a jak jsi mi sám řekl, nikoho jsi tam
neviděl. Teprve když jsi přešel kolem toho výklenku, řekl jsi, že
tě někdo uhodil do hlavy. Ten, kdo na tebe zaútočil, tedy musel
být jedině na římse venku. Je to přece pravda, že jsi útočníka
neviděl?“

„VždyY jsem ti říkal, že jsem slyšel šustot jejích šatů, a také
jsem ucítil její voňavku, když se ke mně přiblížila.“

„Říkal jsi mi, že jsi rozpoznal vůni levandule.“ Vytáhla malou
lahvičku ze svého cíorbholgu a podala ji Caolovi. „NechY Fergus
Fanat přivoní.“

Fergus Fanat neochotně poslechl.
„Je to ta vůně, kterou jsi cítil?“
„Není.“
„Ale toto je voňavka, kterou Marga vždycky používá – a to je

zimolez. Fergusi Fanate, budeš se muset asi naučit rozlišovat
vůně.“

„Ale já tu vůni znám…“
„To sestra Sétach používá levanduli, a z léčebných důvodů.

Slyšela jsem, že má potíže se spaním, a proto používá levanduli
na uklidnění. Bratr Conchobhar ti může povědět o jejích léčivých
účincích na podobné případy. Takže zastavit se tě pokusila ses-
tra Sétach. Ona i Drón si zoufale přáli, aby se Marga vrátila do
Cill Ria.“

„Proč?“ otázal se brehon Barrán.
„Když jsem stejnou otázku položila Drónovi, předložil mi jakés

takés chabé zdůvodnění, že musí být potrestána podle předpisů
z Knihy pokání, jak se to praktikuje v Cill Ria, a že to bude po-
trestání přísnější než podle našich zákonů. Kdyby Fergus Fanat
řekl Blathmacovi, že se domnívá, že Marga spáchala tyto vraždy,
jejich plán by se zhroutil.

Marga byla tak rozrušená, že sestře Sétach prozradila, k čemu
se Fergus Fanat chystá. Potom uprchla z pevnosti. Sétach to
řekla bratru Drónovi, který se za Margou rozjel. Tentokrát ale
padl do léčky Ordwulfovi, který se ho snažil vylákat na odlehlé
místo. Na Sétach tedy zbylo, aby Fergusovi Fanatovi překazila
jeho záměr se vším se svěřit Blathmacovi. Avšak Fergus útoční-
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ka mylně identifikoval jako Margu, stejně jako se mýlil, když ji
považoval za pachatelku vražd Ultána a Muirchertacha.“

„To je ale pěkně zmotané klubko, Fidelmo,“ řekl brehon Bar-
rán. „Ty tedy tvrdíš, že jediným důvodem, proč se Drón snažil za-
tajit, že podezírá Margu z těchto vražd, bylo, že ji chtěl odvést
zpátky do Cill Ria, kde by se jí dostalo tvrdšího potrestání? To
mi připadá jako hodně slabý důvod.“

„Však já jsem také řekla, že ho považuji za chabý. Byla to zá-
hada, která mi bezmála zabránila v tom najít skutečného vraha.“

„Jak mi to vysvětlíš?“
Fidelma se otočila k místu, kde nyní Sétach tiše vzlykala. „Na

řešení přišel Eadulf, i když nevědomky. Drón Sétach požádal,
aby po Ultánově smrti zašla do jeho komnaty a něco odtud při-
nesla. Když jsme ji tam s Eadulfem přistihli, tvrdila, že chtěla
vzít něco z jeho pozůstalosti, co by odnesla zpátky do Cill Ria
jako posvátné relikvie. Ve skutečnosti chtěla ukrást nějaké listi-
ny z jeho truhlice. Zápisy o Ultánově záměru přimět náboženské
představitele všech pěti království, aby uznali Ard Machu jako
hlavní sídlo církve.“

Bratr Drón se zhroutil na svém sedadle se zoufalým zaúpě-
ním.

„Mezi dokumenty byla také jedna latinská kniha – Liber Ange-
li – která vypráví o zázračném vidění blahoslaveného Patrika,
jemuž se zjevil anděl a oznámil, že Ard Macha má být postavena
nejvýše nad všemi kostely i kláštery pěti království. Tuto knihu
úspěšně používali k přesvědčení některých opatů a biskupů, aby
uznali nároky Ard Machy.“

Fidelma pohlédla na opata Ségdaea z Imleachu. „Pověz bre-
honu Barránovi, co jsi mi vyprávěl, než jsme šli do jednací síně.“

Opat Ségdae povstal. „Je to prosté. Když Ultán a Drón přišli
se svými požadavky do Imleachu, pokoušeli se odvolávat na Liber
Angeli, Knihu o andělovi, aby mě přesvědčili, že se máme podro-
bit klášteru Ard Macha. Jenže já jsem v tom klášteře byl před
mnoha lety jako poutník, a tehdy se o té knize nevědělo. Jak můj
správce Madagan, tak já jsme odmítli přikládat té knize víru.“

„A dobře jste udělali,“ dodala Fidelma. „Ve skříňce s doku-
menty opata Ultána, které se Drón tak zoufale snažil zmocnit,
byl důkaz o tom, že ta kniha je podvrh. Kniha Liber Angeli byla
sepsána teprve nedávno. Když byl opat Ségdae na návštěvě
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v klášteře Ard Macha, kniha ještě neexistovala, ani se tam nevy-
právěly žádné příběhy o návštěvě z nebes. Celá kniha je sbírka
nároků vznesených různými církevními hodnostáři ze severu
a zdůvodňováním, proč by Ard Macha měla být nejvyšší autori-
tou církve v těchto královstvích. Ten, kdo knihu na nátlak opa-
ta Ultána musel sestavit a sepsat, byla sestra Marga.“

Brehon Barrán se obrátil k dívce.
„Je to pravda?“ otázal se přísně.
„Napsala jsem jen to, co mi poručili,“ hájila se sestra Marga.

„Opat Ultán věděl, že mám pěkný rukopis. To už jsem sestře Fi-
delmě řekla. Netušila jsem, že ten příběh se vůbec nezakládá na
pravdě. Myslela jsem, že zapisuji jenom to, co se dosud předá-
valo ústně.“

„Takže nyní víme, proč se musela sestra Marga a samozřejmě
i ty dokumenty vrátit do Cill Ria, pokud měla uspět kampaň za
uznání vedoucí úlohy Ard Machy. Navrhuji, aby si Blathmac vzal
na starost Dróna a Sétach a vrátil je do Ard Machy, a pak za
pomoci místního brehona zjistil, jestli se to všechno dělo s vědo-
mím opata z Ard Machy.“

Jakmile byli bratr Drón a sestra Sétach odvedeni, brehon
Barrán se s udiveným výrazem obrátil k Fidelmě.

„Ale takhle vraždy Ultána a Muirchertacha nevyřešíme,
leda…“ Obrátil se s podezíravým pohledem na Dúnchada Muiris-
ciho. „Nuže, Fidelmo, vedlas nás po stezce plné zákrutů, a nyní
jsi všechny podezřelé až na jednoho vyloučila. Zdá se tedy, že
jediné logické podezření padá na člověka, který by smrtí Muir-
chertacha Nára získal nejvíce.“

Dúnchad Muirisci se začal popuzeně zvedat.
„Jestliže hovoříš o tom, že ten podezřelý je connachtský tá-

naiste, musím uznat, že záležitost s jeho koněm a prasklou pod-
kovou byla dosti přesvědčivá,“ skočila mu do řeči Fidelma. „Uva-
žovala jsem o tom. Ale ta historka byla tak chabá, že to musela
být pravda. Kdyby totiž lhal, jistě by si vymyslel přesvědčivější
alibi. Jeho kůň se vzepjal, když proti němu vyrazil divoký kanec,
a Dúnchada shodil. Koně bezpochyby našel Muirchertach, ale
také jeho vrah. Když vrah Muirchertacha pak zabil, uslyšel Dún-
chada, jak volá někde v lese. Vyskočil na Dúnchadova koně
a svého vlastního i Muirchertachova odvedl o kousek dál. Jak-
mile se trochu vzdálil, Dúnchadova koně přivázal otěžemi k jed-
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nomu keři, aby nemohl utéct. Potom Muirchertachova koně pus-
til a vydal se na svém koni za skupinou lovců. Dúnchad nako-
nec svého koně, onoho koně s prasklou podkovou, našel, a vrá-
til se na něm do Cashelu. Stejně ovšem jako skutečný vrah.“

Brehon Barrán vypadal dokonale ohromeně. „Už víme, že
Drón našel Muirchertachova koně a odvedl jej zpátky do Cas-
helu. Drón Muirchertacha nezabil. A teH tvrdíš, že Dúnchad je
také nevinný. Přiznám se, že už nic nechápu.“

Fidelma se výhrůžně usmála. „Od samého začátku jsem byla
přesvědčená, že v těchto případech nemáme dva různé vrahy,
a navíc jsem si byla jistá, že obě vraždy mají společný motiv.
Byla jím pomsta, jak už jsem řekla na začátku tohoto přelíčení.
Ta obě vraždy spojovala. Ale která osoba měla důvod chtít se
pomstít jak Ultánovi, tak Muirchertachu Nárovi? Co mohli oba
provést někomu, zde přítomnému, tak hrozného, že se tím od-
soudili k smrti?“ Prudce se otočila. „Možná ty bys dokázal odpo-
vědět na tuto otázku, opate Augaire?“

Opat Augaire sebou trhl. Fidelmin obviňující pohled ho pro-
bodával ledovým chladem, zelený oheň se proměnil v mrazivou
modrou šeH. Augaire četl v jejích rysech chladnokrevné odhod-
lání. Pochopil, že její obvinění nebyla rána naslepo. Odevzdaně
se opřel v křesle.

„Jak jsi k tomu dospěla?“ Pronesl tu otázku téměř společen-
ským tónem.

„Podívejme se nejprve na možnost a způsob provedení a po-
tom na motiv, protože motiv na mne přímo křičel od chvíle na-
šeho prvního setkání. Způsob, jakým to bylo provedeno, jsem
pochopila, když jsme probírali, jak se mohl bratr Drón ukrýt ve
výklenku. Ty jsi řekl, že jsi ho ve výklenku neviděl. Když tam
zaznělo, že se Drón mohl postavit na římsu pod oknem, která
vedla k Ultánově komnatě, ty jsi odpověděl: ,Ale nemyslím si, že
bratr Drón by se vystavoval takovému nebezpečí. V římse jsou
místy uvolněné kvádry.‘ Jak jinak bys to mohl vědět, kdybys po
té římse sám nešel?“

Opat Augaire se znechuceně ušklíbl, když si uvědomil, jaké
hloupé chyby se dopustil.

„Toho večera, kdy došlo k Ultánově vraždě, jste s Dúnchadem
Muiriscim hráli brandubh,“ pokračovala Fidelma. „Někdy před
půlnocí jsi z Dúnchadovy komnaty odešel. Když ses ocitl na
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chodbě, uslyšel jsi, jak se otvírají dveře Ultánovy komnaty. Uvi-
děl jsi z nich vycházet sestru Margu. Ohlédla se patrně do kom-
naty, a proto tě nespatřila. Jak to ale, že tě neviděla, ani když
zamířila do chodby? Víme, že Drón a Fergus Fanat byli v chod-
bě přímo proti Ultánově komnatě, takže ty jsi byl tam, kudy
musela Marga projít. OdpověH zní, že jsi ustoupil do výklenku,
takže prošla mimo, aniž by tě zpozorovala. Myslím si, že to byl
od tebe okamžitý nápad. Všiml sis venkovní římsy a uvědomil
sis, že vede až k Ultánově komnatě. Jelikož jsi věděl, že je tam
sám, rozhodl ses, že římsu využiješ k tomu, aby ses do jeho
komnaty dostal nepozorován. Nikdo, kdo by šel chodbou, by tě
tedy neviděl. V tomto ohledu to bylo pro tebe zcela bezpečné.
Vnikl jsi do jeho komnaty, překvapil jsi ho a pln zuřivosti ubo-
dal k smrti, protože jsi ho strašně nenáviděl. Potom ses vyhoupl
zase zpátky na římsu a odešel stejnou cestou, jakou jsi přišel.“

Opat Augaire na to nic neřekl.
„Opustil jsi Ultánovu komnatu právě včas, protože vzápětí

vstoupil bratr Drón. Moc dlouho se tam neochomýtal, protože
i on viděl Margu od Ultána vycházet, a dospěl k závěru, že opa-
ta zabila ona. Drón, jak nám řekl, chvilku počkal, než do kom-
naty vstoupil, protože chtěl opata ušetřit trapných pocitů. Právě
ta chvíle byla pro tebe štěstí, protože ti poskytla čas i příležitost.
Drón se v první chvíli rozběhl za Margou, aby ji pohnal k zodpo-
vědnosti, ale na kamenné dlaždici před Dúnchadovými dveřmi
uklouzl a upadl. Pak se však vzpamatoval a od svého záměru
Margu obvinit ustoupil. Mohla by totiž zcela zničit záměry Ard
Machy, jak se dostat k moci. Teprve příliš pozdě Dróna napadlo,
že měl vzít z Ultánovy komnaty doklady o tom, že knihu zvanou
Liber Angeli ve skutečnosti napsala Marga.

Ve chvíli, kdy si to uvědomil, co se nestalo! Muirchertach Nár
se rozhodl, že si promluví s Ultánem. Vstoupil do jeho komnaty,
uviděl mrtvé tělo a zděšeně uprchl ze scény, avšak v té chvíli ho
zahlédli brehon Baithen a Caol a oba dospěli k nevyhnutelnému
závěru. Muirchertach byl obviněn z vraždy.“

Opat Augaire stále seděl bez hnutí a nepromluvil ani slovo.
„V té chvíli sis, Augaire, patrně pomyslel, že je to zcela ideál-

ní situace. Tvoje první oběY byla mrtvá, a člověk, kterého jsi rov-
něž měl v úmyslu zavraždit, byl obviněn z vraždy. Když ses do-
zvěděl, že chci Muirchertacha Nára obhajovat, vynasnažil ses ze
všech sil, abys přede mnou ještě zveličil Muirchertachovu nená-
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vist vůči Ultánovi. Avšak pochopil jsi, že stavím svou obhajobu
na solidním základě, a usoudil jsi, že patrně nemáš šanci. Proto
jsi musel dokonat svůj akt pomsty.

Hon na divokého kance k tomu poskytl ideální příležitost, ze-
jména když se skupina lovců rozptýlila. Sledoval jsi Muircherta-
cha, i když ses patrně snažil, aby tě nezahlédl, a když se potom
od skupiny oddělil a ocitl se sám, předjel jsi ho obloukem, až ses
s ním setkal tváří v tvář. Musel jsi ho přesvědčit, aby sesedl
z koně a nějak ses zmocnil jeho biru, loveckého oštěpu. Tím jsi
ho potom zabil.

Pak ti přišla na pomoc čirá náhoda. Koně, který Dúnchadovi
utekl, jako by ti seslalo samo nebe. Řekl jsi mi, že tvůj otec byl
lovec a stopař. Takže jsi potřebné znalosti měl a využil jsi je k vy-
tvoření falešné stopy. Vzal jsi Dúnchadova koně, nasedl na něj
a vzal jsi s sebou i Muirchertachova koně. Odjel jsi jen na krát-
kou vzdálenost, kde byla kamenitá půda, přivázal jsi Dúncha-
dova koně k hlodáši a Muirchertachova strakoše patrně plácl
přes zadek, aby někam odcválal. Toho koně pak našel Drón. Ty
jsi potom nasedl na svého koně a odjel právě včas, abys odvedl
dál od místa činu Muirchertachovu ženu Aíbnat, kterou jsi ná-
hodou potkal. Když ses s ní vracel, střetli jste se s Eadulfem
a Gormánem. Ale ty jsi byl už spokojen, protože tvá pomsta byla
dokonána.“

Opat Augaire se nyní usmíval.
Brehon Barrán se předklonil a čelo měl zbrázděné nechápa-

vými vráskami.
„Ale pomsta za co?“ ptal se zmateně. „Vůbec tomu nerozu-

mím.“
Fidelma pohlédla na opata Augairea s napjatým očekáváním.

„Mám tedy pokračovat?“
Opat Augaire pokrčil rameny s výmluvnou lhostejností. Fidel-

ma se obrátila opět k Barránovi.
„Byla to odveta za smrt básnířky Searc.“
„Ale vždyY Augaire básnířku Searc vůbec neznal,“ vpadl do

toho Dúnchad Muirisci. „Byl pouze svědkem její smrti. Tak se
stalo, že se seznámil s Muirchertachem, a byl pověřen, aby na
Ultánovi vymáhal náhradu za její smrt. Žádný osobní vztah zde
nebyl.“

Fidelma se usmála. „Augaire byl členem malého společenství
poblíž Rinn Carna v Connachtu. Jednoho dne, když rybařil, byl
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svědkem toho, jak se Searc v rozrušení smyslů vrhla ze skály.
Byla to sebevražda…“

„K níž byla dohnána,“ vpadl jí prudce do řeči opat Augaire.
Byla to vůbec první slova, která pronesl od chvíle, kdy Fidelma
započala svou řeč.

„Přesně tak,“ přisvědčila Fidelma. „Jak víme, Searc se vášni-
vě zamilovala do jednoho mladého řeholníka z Cill Ria. Ultán
tento vztah zakázal, toho chlapce jménem Senach poslal za
moře, a mladík cestou přišel o život. Searc byla zdrcená žalem.“

„Chápu, že Ultánovi se mohlo klást za vinu, že měl podíl na
tom, že si ta nebohá dívka sáhla na život,“ souhlasil brehon Bar-
rán. „Ale proč by se chtěl někdo mstít Muirchertachu Nárovi?
Searc byla přece mladší sestra jeho manželky, a Muirchertach
jistě vznesl požadavek na odškodnění za její ztrátu podle zá-
kona?“

„Nebylo nijak těžké zjistit, že Muirchertach měl pověst zálet-
níka a sukničkáře. Věděla to i Aíbnat a nenáviděla ho za to. Vě-
děl to i Dúnchad Muirisci a udělal několik narážek, které se pak
různě opakovaly, až došly i k uchu opata Laisrana v Durrow.
Položila jsem si následující otázku – když se mi Augaire snažil
Muirchertacha vylíčit v co nejčernějších barvách, aby mě pře-
svědčil, že Ultána zabil, proč se také víc nezaměřil právě na
tohle? Totiž na to, že když Searc přišla do jeho pevnosti zdrcená
zármutkem nad smrtí milovaného Senacha, Muirchertach jí
záhy začal vnucovat svou pozornost. Nakonec ji znásilnil,
a Searc, otřesená a s pocitem ponížení se rozběhla na pobřeží
a vrhla se z útesu. Byl to Muirchertachův čin, který ji dohnal
k sebevraždě. Avšak Augaire byl do Searc natolik zamilován, že
nechtěl pošpinit její pověst tím, že by to odhalil.“

Brehon Barrán vypadal čím dál zmateněji. „Ale přece jsme
slyšeli, že Augaire tu dívku předtím vůbec neznal. Jak mohl být
do ní zamilován?“

„Zamiloval se do její představy,“ odpověděla Fidelma smutně.
„Není snadné vysvětlit city, které mohou přivést muže nebo ženu
k oné emoci, které říkáme láska. Augaire spatřil tu dívkou pou-
ze jednou a potom až po smrti, ale její obraz nedokázal vypudit
z mysli. Nevěděl, kdo to je, ale ten obraz ho pronásledoval. Vy-
pátral její totožnost a pak se přímo posedle snažil odhalit příčinu
její sebevraždy. Ultánova role byl vcelku jasná. Pak se ale v jis-
tém bodu doslechl o pověsti Muirchertacha Nára…“
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„Řekla jsem mu to já.“ TeH promluvila Aíbnat, tiše a nevzru-
šeně. „Než jsme se sem vydali, řekla jsem to Augaireovi. Znala
jsem pověst svého muže; on se mi dokonce jednou v noci v zá-
chvatu vzteku pochlubil, co udělal mé sestře. Řekla jsem to
Augaireovi, protože jsem věděla, že nakonec mého muže odplata
nemine.“

Fidelma se obrátila k brehonu Barránovi a roztáhla ruce na
znamení, že už nemá co dodat. „Skončila jsem, leda ještě dodám,
že jsem Augairea začala podezírat, když si nedokázal odpustit,
aby u obou mrtvol nezanechal jasné znamení, že vraždy byly
spáchány jako pomsta za Searc.“

„Jasné znamení?“ brehon se zamračil. „Jaké znamení? Což-
pak jsme něco přehlédli?“

„Verš z milostné básně, kterou napsala Searc. Byl to symbol
zdůvodnění, proč oba muži museli zemřít.“

Brehon Barrán se obrátil k opatu Augaireovi. „Chceš říci něco
na svou obhajobu? Můžeš také požádat o dálaigh, advokáta
nebo advokátku, aby tě hájili.“

Opat Augaire zavrtěl hlavou.
„Už nemáš nic, co bys nám řekl?“ naléhal vrchní brehon. Když

Augaire dále nic neříkal, Barrán pokynul Caolovi, aby opata od-
vedl na bezpečné místo a hlídal ho tam, dokud za ním Barrán
nepřijde a nepoučí ho o jeho právech. Když Caol Augairea odvá-
děl, opat se zastavil u místa, kde seděla Fidelma a usmál se na ni.

„Muirchertach Nár si myslel, že si mě koupil.“ Mluvil potichu,
téměř šeptem. „Nabídl mi opatství Conga a myslel si, že budu
mlčet. Já jsem je přijal, protože jsem potřeboval čas, abych si
vypracoval plán pomsty. Čekal jsem na svou příležitost, a když
přišla, chopil jsem se jí. Ničeho nelituji.“

* * *

Colgú si hověl v křesle před krbem a s šibalským úsměvem po-
zoroval svou sestru přes okraj číše se svařeným vínem.

„Nechápu, jak to děláš, Fidelmo. Jak to, že dokážeš vniknout
do labyrintu pokřivených lidských myslí a dohlédnout za jejich
lži a klamání?“

Fidelma se pobaveně zasmála. „Měla jsem dojem, že vynikáš
v brandubhu, bratře.“

„Tohle přece není brandubh, Fidelmo.“
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„Podstata je přece stejná. Chce to jen bystrou mysl. Pochopit
problém, shromáždit informace a potom si z nich vybrat to pod-
statné. Musím však přiznat, že ze všech případů, kterými jsem
se dosud zabývala, mě tenhle málem dohnal k zoufalství, proto-
že těch, kteří měli důvod Ultána nenávidět, bylo až příliš mnoho.
Zpočátku mě to zavedlo nesprávným směrem.“

„Zpočátku?“
„Teprve poté, co byl zavražděn Muirchertach Nár, mi začalo

svítat. To není dobré. Měla jsem rozluštit první vraždu, aniž by
muselo dojít k druhé. A pak tady byl ten zmatek způsobený ple-
tichami bratra Dróna, jimiž se snažil uhájit svoje poslání. Měla
jsem to prohlédnout dříve. Myslela jsem si, že to byl Drón, který
se snažil všechny zmást tím pohanským symbolem havraního
pera. Byl to ovšem Augaire, který ho Muirchertachovi položil na
podušku, aby krále zmátl, protože ten pak očekával hrozbu od-
jinud.“

Colgú potřásl hlavou. „Ty jsi vždycky na sebe moc přísná. Sly-
šela jsi, že opat Augaire zmizel a uprchl z Cashelu?“

„Slyšela,“ odpověděla klidně.
„Patrně prchá někam na pobřeží. Pravděpodobně do přístavu

Ard Mór.“
„Bezpochyby nasedne na nějakou loH do Galie nebo Ibérie

a uchýlí se tam do některého kláštera. A možná je to tak lepší.“
„Taky si myslím,“ souhlasil Colgú. „Dúnchad Muirisci ho po-

važoval za obtížného. Už tak jsou mezi jeho rodinou, Uí Fia-
chracha, a rodinou Uí Briúin Aí paní Aíbnat nesváry. TeH spolu
zápolí o královský titul Connachtu.“ Na chvilku se odmlčel a pak
změnil téma: „Všiml jsem si, že tvoje přítelkyně Della si zřejmě
vzala sestru Margu do práce.“

Fidelma zamyšleně sklopila hlavu. „Sestry Margy je mi líto,
protože opravdovou obětí všech těchto událostí je ona. Myslím,
že nedokáže prominout Fergusovi Fanatovi, že jí nevěřil, a samo-
zřejmě se nemůže vrátit do opatství Cill Ria.“

„Sestra Marga má moje svolení zůstat zde,“ odpověděl Colgú.
„BuH tady, nebo může odejít do Imleachu. Jak v Cashelu, tak
v Imleachu je zapotřebí někoho s jejím talentem, kdo umí hezky
psát, opisovat a překládat. Máme dost knih, na nichž je třeba
pracovat, aniž bychom se museli zabývat podvrhy. Dokud se
sama nerozhodne, slyšel jsem, že zatím zůstane v městečku
s Dellou.“
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„Ale co se stane s Drónem a Sétach? Už se Blathmac vyjádřil,
jaké má úmysly s nimi a s klášterem Cill Ria? Kdybych já byla
král, udělala bych všechno pro to, aby to místo bylo zničeno
a jeho členové rozptýleni do klášterů, kde strach a tresty nejsou
součástí řehole a článků víry.“

„Blathmac je bere zpátky do Ulaidhu, přesně jak to navrhu-
ješ, k Ségéneovi do Ard Machy, a seznámí ho se všemi fakty ce-
lého případu. Myslím, že Patrikovu comarbovi poradí, aby byl
příště obezřetnější při výběru vyslanců, pokud chce zajistit mo-
rální pravomoc nad všemi kostely a kláštery pěti království.“

„Myslím, že Ard Macha není natolik silná, aby takovou pravo-
moc získala a udržela, alespoň ne za našeho života,“ odpověděla
Fidelma vážně.

„Když je řeč o sestře Sétach, nikdy jsi mi nevysvětlila, co
vlastně dělala v komnatě Dúnchada Muirisciho, když jste ho
s Eadulfem přišli navštívit.“

„Dělala přesně to, co nám řekli.“ Fidelma se usmála. „Šla za
ním na Drónovu žádost, protože Drón si myslel, že nastoupí
v Cill Ria jako nový opat, a chtěl, aby mezi Connachtem a opat-
stvím, mezi nimiž dosud panoval nesoulad, zavládl jistý druh
příměří. Někdy se ukáže, že i ty nejpodezřelejší okolnosti mají
prosté vysvětlení, a tyhle byly pravdivé.“

Mezi bratrem a sestrou na chvíli zavládlo ticho a pak se Fidel-
ma zeptala: „Předpokládám, že bratr Berrihert a jeho bratři mají
stále povolení zůstat v údolí Eatharlaí?“

„Miach se za to zaručil. Mohou tam v klidu a míru zůstat
třeba do konce života, budou-li si to přát. A mluvíme-li o životě,“
zasmál se Colgú znenadání, „o tvém životě, Fidelmo – než se nám
všichni rozjedou domů, máme tady ještě řadu vznešených hos-
tů, kteří čekají na oslavu.“

Fidelma lehce zruměněla. „Já jsem na to nezapomněla. My-
slím, že můžeš klidně pokračovat s těmi opožděnými přípravami
na zítřejší ráno. Půjdu raději vyhledat Eadulfa, aby věděl, co ho
čeká.“

* * *

Když se Fidelma vrátila, Eadulf v jejich komnatách nebyl. Byla
tam jen Muirgen s malým Alchúem. Fidelma si s chlapečkem
chvilku pohrála a Muirgen ho pak zase odnesla, aby si paní mo-
hla odpočinout. Fidelma zamyšleně přešla k oknu a vyhlédla na
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nádvoří. V tom okamžiku vrazil do dveří Eadulf a vypadal notně
rozrušeně.

„Už jsi to slyšela? Opat Augaire zřejmě uprchl z pevnosti. Prá-
vě jsem mluvil s Caolem. Prý ho viděli ujíždět na jih. A zdá se, že
se nikdo neobtěžoval s pronásledováním.“

Fidelma se odvrátila od okna. „Mám dojem, že kvůli opatu
Augaireovi si nikdo nedělá žádné nemístné starosti.“

Eadulf na ni zůstal zírat a ve tváři se mu zračila neochota
uvěřit.

„Ty si nemyslíš, že by měl být potrestán?“ zeptal se překva-
peně.

„Náš právní systém není založen na trestech, nýbrž na od-
škodném pro oběti a následné rehabilitaci viníka,“ připomněla
mu. „To už bys nyní měl vědět, Eadulfe.“

„Ano, rozumím, ale…“
„Ultán a Muirchertach se už dávno měli zodpovídat ze svých

zlých skutků. Augaire v tomto případě zapůsobil jako bůh po-
msty. Jejich smrti nikdo neželí a nikdo nebude naříkat nad tím,
že Augaire uprchl, aby mohl dál žít tak, jak žil před tím, než spa-
třil, jak si ta nešYastná dívka Searc vzala život. Myslím, že už si
vytrpěl dost.“

Eadulf udiveně potřásal hlavou.
„Může nějaký muž opravdu chovat tak silný cit k ženě, kterou

ani neznal? Sama jsi řekla, že ji spatřil pouze jednou, jenom
letmo, a pak až po smrti. Mohl k ní doopravdy cítit tak velikou
lásku, že celé ty roky čekal a spřádal plány na pomstu jejím jmé-
nem?“

„Láska a nenávist jsou silné city, Eadulfe. Zasáhnou člověka
odlišným způsobem. V naší mysli se zrodí nějaká myšlenka a ta
potom přetrvává; někdy se zcela vymkne naší kontrole. Nedoká-
žeme se jí zbavit. Nedá se potlačit, dokud nezjistíme, že jsme jí
natolik posedlí, že tuto myšlenku musíme sledovat bez ohledu
na to, kam nás zavede. Augaire byl zamilován do stínu. Pro nás
je to něco nehmotného, ale pro něho to bylo něco velmi skuteč-
ného. Byl jím posedlý a svému nutkání podlehl. Pro tebe i pro
mne by to byla pravděpodobně pouhá iluze. Ale cožpak mnoho
činů, které v životě konáme, není jenom plodem snů – našich
vlastních nebo snů jiných lidí? Není možné, že právě tohle měli
církevní Otcové na mysli, když hovořili o zatracení? Já si my-
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slím, že bychom ve svých srdcích měli najít chvilku na modlitbu
za zatracence.“

Eadulfa její zdůvodňování zcela nepřesvědčilo.
„Když jsi mluvila o lásce a nenávisti, myslíš, že se teH Marga

a Fergus Fanat zase dají dohromady?“ zeptal se. „I po tom soud-
ním projednávání Fergus Fanat stále tvrdí, že ji miluje.“

Fidelma se zase obrátila k oknu, odkud se předtím dívala na
nádvoří pevnosti.

„On si myslí, že ji miluje,“ odpověděla. „Ale já si nejsem jistá,
jestli je to pro Margu dost dobré, protože ve chvíli, kdy nejvíc
potřebovala, aby jí projevil tu nejpodstatnější vlastnost lásky –
totiž víru v její pravdomluvnost, a zároveň aby jí dal najevo, že
s ní stojí proti všem protivenstvím – on ji zklamal. Jak můžeš mi-
lovat někoho, o kom si myslíš, že je vrah a lhář? Jaké to pro
Margu asi muselo být, když zjistila, že muž, který hlásá, že ji
miluje, jí zároveň nevěří, ba že se dokonce chystá ji prozradit,
a ještě tvrdí, že jen pro její vlastní dobro… myslíš, že Marga
může takovému muži ještě důvěřovat?“

„Ty si tedy myslíš, že láska musí být slepá?“
„Myslím, že láska není nějaký povrchní cit. Láska znamená

někoho poznat, a to jak jeho dobré, tak špatné vlastnosti, a pře-
devším mu porozumět. Fergus Fanat Margu neznal. A Marga,
jestli si vzpomínáš, to sama přiznala. Žádný vztah se nedá vybu-
dovat na nedůvěře.“

„Takže mu podle tebe neodpustí?“
„Řekla bych, že ne,“ přisvědčila Fidelma a znovu se zadívala

z okna. „Ano, myslím, že Fergus Fanat promarnil svou příleži-
tost.“

Eadulf se zamračil. „Jsi si tím nějak moc jistá.“
„Tak pojH sem a podívej se na nádvoří.
Eadulf přešel přes místnost a postavil se vedle ní.
Dole na dvoře uviděl sestru Margu, která stojí s hlavou zaklo-

něnou a srdečně se směje něčemu, co jí zřejmě vykládá vysoký,
ramenatý bojovník s černými vlasy. Eadulf zvedl obočí a podíval
se na Fidelmu.

„Gormán?“
„A proč ne?“ Usmála se. „Slyšela jsem, že se ta dívka chystá

zůstat nějaký čas u Delly, než se rozhodne, jak naloží se svou
budoucností. Nepochybuji o tom, že se Gormánovi podaří ji
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přesvědčit, že by mohla v Cashelu najít dobré uplatnění. Naše
knihovna velmi potřebuje dalšího dobrého písaře, a Marga má
pěkný rukopis a překládá z několika jazyků.“

Eadulf se díval za bojovníkem a mladou dívkou, kteří se oto-
čili a ruku v ruce zamířili ke stájím. Až sem k němu doléhal dív-
čin srdečný smích, kterým odpovídala na Gormánův mužný bas.

Náhle si na něco vzpomněl a obrátil se k Fidelmě. Než ale
mohl něco říct, ozvalo se energické zaklepání na dveře. Eadulf
zasténal. Po Fidelmině výzvě se dveře otevřely a v nich se zjevila
hlava starého bratra Conchobhara. Když uviděl oba mladé lidi
stát vedle sebe, zářivě se usmál.

„Poloha planet byla nepříznivá,“ řekl omluvným tónem. „Pro-
to jste měli v uplynulých dnech tolik nepříjemností. Ale planety
putují vpřed. Stejně jako čas. TeH je vše v pořádku. Poloha pla-
net je velice příznivá. TeH je ten správný čas. Myslel jsem si, že
to třeba rádi uslyšíte.“

Eadulf se usmál od ucha k uchu a podíval se na Fidelmu.
„Pro mě byl čas vždycky správný, bratře Conchobhare,“ řekl.
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S O U Č A S N Á  N A B Í D K A  B E L E T R I E  
Z  N A K L A D A T E L S T V Í  V Y Š E H R A D

Peter Tremayne: Zvon malomocného
Peter Tremayne je historik zamÏ¯en˝ na studium Kelt˘ a keltskÈ
kultury. Tyto vÏdomosti vyuûÌv· i p¯i psanÌ historick˝ch detektivek
se sestrou Fidelmou.
Ve studenÈm tmavÈm lese je nalezena mrtv· mlad· ûena. DÌtÏ, kterÈ
mÏla hlÌdat, zmizelo a vypad· to, ûe uû je nikdy nikdo neobjevÌ. Uû
to samo by rozlÌtilo Colg˙a, kr·le Mumanu, neboù ke zloËinu doölo na
˙zemÌ jeho sÌdla.
Kdyû je ale unesen˝m dÌtÏtem syn jeho sestry Fidelmy, slavnÈ irskÈ
advok·tky, a bratra Eadulfa, je to ud·lost, kter· vzruöÌ celÈ kr·lov-
stvÌ. Jak˝ je d˘vod tohoto zloËinu? Chce se nÏkdo pomstÌt FidelmÏ
a Eadulfovi? Fidelma je ve dvojÌm ohni, jak roste jejÌ hnÏv v˘Ëi ˙nos-
c˘m, zmocÚuje se jÌ ËÌm d·l hluböÌ pocit viny, ûe svÈho malÈho synka
svÏ¯ila na starost nÏkomu jinÈmu. Hled· nitky, kterÈ by ji dovedly
k ¯eöenÌ, a dlouho t·pe. Teprve kdyû podnikne kroky, kter˝mi p¯Ìmo
ohrozÌ vlastnÌ ûivot, p¯ijde celÈ z·hadÏ na kloub.

Peter Tremayne: Pán duší
Uû po osmÈ se v detektivnÌm p¯ÌbÏhu P·n duöÌ setk·vajÌ Ëten·¯i se
sestrou Fidelmou, advok·tkou soudnÌho dvora v Irsku 7. stoletÌ
a jejÌm druhem, bratrem Eadulfem. Tentokr·t se Fidelma poprvÈ
vyd·v· na ˙zemÌ doned·vna nep¯·telskÈho lidu UÌ Fidgente, jehoû
n·ËelnÌci se ned·vno rozhodli pro mÌr s kr·lovstvÌm Fidelmina bra-
tra Colg˙a, Mumanem. Ne vöichni UÌ Fidgente jsou mÌrem nadöeni
a d·vajÌ to FidelmÏ najevo, tÌm spÌöe, ûe ji, cizinku, n·ËelnÌk ConrÌ
do zemÏ p¯ivedl, aby vyöet¯ila vraûdu CtihodnÈho Cin·eda, uËence
v opatstvÌ Ard Fhearta. Fidelma musÌ Ëelit Ëetn˝m ˙klad˘m, neû vy-
p·tr·, ûe za vraûdou CtihodnÈho Cin·eda stojÌ spiklenci proti mÌru
v Ëele s P·nem duöÌ, kte¯Ì chtÏji v·lËit, zabÌjet a bohatnout.



Peter Tremayne: Rozhřešení vraždou
DÏjiötÏm tohoto p¯ÌbÏhu je smÌöen˝ kl·öter sv. Hildy ve Whitby v se-
verov˝chodnÌ Anglii, kam je svol·n synod nejvyööÌch p¯edstavitel˘
keltskÈ a ¯ÌmskÈ frakce. V Ëele keltskÈ frakce stojÌ abatyöe …tain.
Kdyû ji tÏsnÏ p¯ed zah·jenÌm snÏmu najdou zavraûdÏnou v jejÌ cele,
je povÏ¯ena mlad· pr·vniËka, sestra Fidelma, vyöet¯enÌm p¯Ìpadu.
Spletit˝ p¯ÌbÏh se rozmot·v· na pozadÌ velice zajÌmavÈho prost¯edÌ
starovÏkÈho kl·ötera, kde se Ëten·¯i nabÌzÌ pohled do zcela nezn·-
mÈho svÏta tÏchto spoleËenstvÌ.

Peter Tremayne: Nechte maličkých
DalöÌ historick· detektivka se odehr·v· v keltskÈ Anglii, kde Fi-
delmu û·d· jejÌ bratr, n·stupce umÌrajÌcÌho panovnÌka v kr·lovstvÌ
Muman, aby pomohla objasnit zavraûdÏnÌ uËence Dac·na. Sestra Fi-
delma postupnÏ odhalÌ, ûe Dac·n pod z·minkou studia star˝ch text˘
p·tral po potomcÌch kr·lovskÈho rodu z Osraige a chtÏl urËit skuteË-
nÈho vlastnÌka ˙zemÌ, o nÏû se dlouh· lÈta vedl spor, a pr·vÏ toto p·-
tr·nÌ se stalo d˘vodem k jeho zavraûdÏnÌ. 

Peter Tremayne: Dým ve větru
Cestou z Fearny, kde Eadulf unikl jistÈ smrti jen dÌky d˘vtipu a vy-
trvalosti sestry Fidelmy, jejich loÔ v bou¯i hled· p¯Ìstav, a mÌsto aby
cestovali do Canterbury, dostanou se do velöskÈho kr·lovstvÌ Dyfed.
V Llanpadern, nedalekÈ cÌrkevnÌ komunitÏ, zmizelo sedmadvacet
mnich˘. Fidelma se pouötÌ do vyöet¯ov·nÌ s vÏrn˝m Eadulfem po
boku, a p¯itom nar·ûejÌ na dalöÌ z·hadu ñ vraûdu vesnickÈ dÌvky,
kde je vöe jinak, neû na prvnÌ pohled vypad·.

Peter Tremayne: Paní temnot
Kdyû se sestra Fidelma vr·tÌ dom˘ z cesty, na niû se vypravila jako
poutnice, dovÌd· se, ûe jejÌho vÏrnÈho saskÈho spoleËnÌka Eadulfa ob-
vinili z vraûdy mladÈ dÌvky. Eadulfovi hrozÌ smrt obÏöenÌm a Fidelma
musÌ vynaloûit vöechen sv˘j d˘vtip a vytrvalost, aby jej oËistila. 

Peter Tremayne: Opat s mečem
P¯i pobytu v Canterbury dost·v· Eadulf vzkaz od svÈho p¯Ìtele z dÏt-
stvÌ Botulfa, kter˝ by se s nÌm r·d seöel v d˘leûitÈ vÏci. Eadulf m·
alespoÚ moûnost uk·zat FidelmÏ svÈ rodiötÏ a zemi, z nÌû poch·zÌ,
a tak se vydajÌ do AldredskÈho opatstvÌ za Botulfem. V AldredskÈm
opatstvÌ je p¯ijmou nevlÌdnÏ, a k tomu se Eadulf dozvÌd·, ûe jeho p¯Ì-
tele Botulfa nÏkdo v ten den zabil. Eadulf s Fidelmou se ocitajÌ upro-
st¯ed osobnÌch spor˘, pikl˘ a zrady, a i kdyû jim jde o ûivot, snaûÌ se
p¯ijÌt na to, co se Botulfovi stalo a proË. 



Peter Tremayne: Zlý úplněk 
ÿÌjen roku 667. Sestra Fidelma z Cashelu, p¯Ìsluönice keltskÈ cÌrkve
a advok·tka mÌstnÌho dvora, kter· poch·zÌ z kr·lovskÈho rodu, se
pr·vÏ vyrovn·v· se zvl·ötÏ n·roËnou rolÌ ñ stala se totiû matkou.
UjÌm· se sice dalöÌ z·hady, ale neust·le p¯itom myslÌ na svÈho ma-
lÈho synka. A to i tehdy, kdy je nejnovÏjöÌ p¯Ìpad v˝zvou pro jejÌ bys-
trou mysl a zaËne ji naplno zamÏstn·vat. Vesnici nedaleko opatstvÌ
totiû zachv·til strach ñ byly zabity t¯i dÌvky a vöechny za ˙plÚku. 

Bernard Knight: Hrozivé tajemství
Historick˝ detektivnÌ p¯ÌbÏh Bernarda Knighta n·s zav·dÌ do Anglie
dvan·ctÈho stoletÌ, kdy sir John de Wolfe, prvnÌ jmenovan˝ koroner
hrabstvÌ Devon, cestuje po kraji, vyöet¯uje vraûdy a n·silÌ a pokouöÌ
se do onÏch drsn˝ch Ëas˘ vnÈst trochu po¯·dku. Po nehodÏ p¯i rytÌ¯-
skÈm turnaji nenÌ John schopen vykon·vat svÈ povinnosti kv˘li zlo-
menÈ noze. Ale dÌky r·znÈ, i kdyû nevrlÈ oöet¯ovatelskÈ pÈËi svÈ ûeny
Matildy se nakonec m˘ûe k pr·ci vr·tit. A pr·vÏ vËas, protoûe se ob-
jevÌ jeho star˝ zn·m˝ z k¯ÌûovÈ v˝pravy Gilbert de Ridefort a p¯e-
vr·tÌ jeho ûivot vzh˘ru nohama. 

Bernard Knight: Otrávená číše
Kniha se rovnÏû odehr·v· na sklonku 12. stoletÌ v anglickÈm kated-
r·lnÌm mÏstÏ Exeteru za vl·dy kr·le Richarda LvÌ srdce. KromÏ
hlavnÌho hrdiny se zde opÏt setk·me s Johnov˝mi pomocnÌky, s Joh-
novou velöskou milenkou Nestou, s jeho zakyslou a ctiû·dostivou man-
ûelkou Matildou, s jeho hrabiv˝m a z·ludn˝m övagrem, öerifem hrab-
stvÌ Richardem de Revelle a ¯adou dalöÌch postav. Bernard Knight,
komandÈr ÿ·du britskÈho impÈria, p¯i psanÌ sv˝ch rom·n˘ vych·zÌ
ze svÈ celoûivotnÌ praxe, a proto jsou jeho knihy tak ËtivÈ a skuteËnÈ.

Jan Karonová: Domů do Holly Springs
Kdo si oblÌbil otce Tima a jeho svÈr·znou povahu v rom·nech o Mit-
fordu, jistÏ se zaraduje, ûe autorka, Jan Karonov·, pokraËuje ve vy-
pr·vÏnÌ jeho dalöÌch p¯ÌbÏh˘. 
Otec Tim obdrûÌ z·hadn˝ dopis bez podpisu, kter˝ ho vybÌzÌ, aby se
vr·til dom˘. VÌ, ûe je to pobÌdka, aby udÏlal to, o Ëem uû dlouho uva-
ûoval. Vûdyù v Holly Springs, svÈm rodnÈm mÏstÏ, nebyl bezm·la
Ëty¯icet let. A je toho tolik, co by si pot¯eboval p¯ipomenout a ujas-
nit, co by si chtÏl srovnat v hlavÏ i duöi. A tak se otec Tim vyd·v·
s vÏrn˝m Barnab·öem na pouù za tajemn˝m pisatelem dopisu, ale
hlavnÏ za setk·nÌmi, kter· moûn· otev¯ou starÈ r·ny, ale budou
i p¯ipomÌnkou dobr˝ch Ëas˘. 



Otfried Preussler: Útěk do Egypta přes Království české
CÌsa¯ Frantiöek Josef byl kr·lem Herodem telegraficky poû·d·n
o pomoc p¯i stÌh·nÌ podez¯el˝ch osob, a tak pron·sleduje velitel Ëet-
nickÈ stanice Hawlitschek spoleËnÏ s panem »ertem PospÌöilem
(v podobÏ ¯eznickÈho & uzen·¯skÈho psa Tyrase) svatou rodinu na
jejÌm ˙tÏku zasnÏûen˝m Kr·lovstvÌm Ëesk˝m do Egypta. SvatÌ pout-
nÌci jsou vedeni a p¯ed pekeln˝m psem chr·nÏni betlÈmsk˝m oslem,
do nÏhoû vstoupil archandÏl Gabriel. Avöak nejen nebe a peklo zasa-
hujÌ do dÏje. V humornÈm rom·nu O. Preusslera oûÌvajÌ takÈ poza-
pomenutÈ obyËeje a svÏt c. k. monarchie. 

Franz Werfel: Jeremjáš
Prost¯ednictvÌm strhujÌcÌho vypr·vÏnÌ oûÌv· p¯ed Ëten·¯em svÏt sta-
rovÏk˝ch ¯ÌöÌ, tÏch, kdo urËovali jejich osudy, stejnÏ jako tÏch, kdo se
dopt·vali hvÏzd Ëi v˘le boh˘. Ohniskem dÏje je JeruzalÈm za dn˘ po-
slednÌch izraelsk˝ch kr·l˘, a p¯edevöÌm osudy proroka Jeremj·öe.
Werfel˘v myölenkovÏ bohat˝ rom·n svou vyt¯ÌbenostÌ a hloubkou
oslovuje Ëten·¯e uû desÌtky let a pat¯Ì k pozoruhodn˝m dÌl˘m svÏto-
vÈho pÌsemnictvÌ.

Šóhei Óoka: Ohně na planinách
Kniha japonskÈho autora äÛhei ”oky je zasazena do roku 1944, kdy
japonsk· arm·da Ëelila americkÈ invazi na FilipÌn·ch. Hrdinou ro-
m·nu je svobodnÌk Tamura, nemocn˝ tuberkulÛzou, kterÈho zapu-
dila vlastnÌ jednotka a odmÌtl polnÌ lazaret. Ponech·n sobÏ samÈmu
protlouk· se filipÌnskou dûunglÌ v neust·lÈm ohroûenÌ ûivota, s ne-
patrnou nadÏjÌ na z·chranu. ä. ”oka prozkoum·v· hranice lidstvÌ,
lÌËÌ p¯ÌbÏh ËlovÏka v meznÌ situaci, kterÈho hlad, samota a beznadÏj
p¯ivedou na pokraj öÌlenstvÌ. OhnÏ na planin·ch jsou jednou z nej-
p˘sobivÏjöÌch v˝povÏdÌ o zr˘dnosti v·lky ve svÏtovÈ literatu¯e. 

Antoine de Saint-Exupéry: 
Tanečnice Manon a jiné drobné texty 

Velkou ud·lostÌ bylo ve Francii vyd·nÌ dosud nepublikovan˝ch, a tu-
dÌû prakticky nezn·m˝ch text˘ Antoine de Saint-ExupÈryho. Dnes
majÌ i ËeötÌ Ëten·¯i moûnost se s nimi sezn·mit a to ve Ëty¯ech ˙tl˝ch
svazcÌch, podobnÏ, jak je vydalo francouzskÈ nakladatelstvÌ. PrvnÌ
svazek obsahuje povÌdku TaneËnice Manon a drobn˝ obr·zek Letec,
kter˝ je blÌzk˝ jeho rom·n˘m z leteckÈho prost¯edÌ. DalöÌ svazek
tvo¯Ì korespondence z doby, kdy psal dÌla Kur˝r na Jih a NoËnÌ let.
T¯etÌ svazek obsahuje trojici kratöÌch text˘ Dnes veËer jsem öel ob-
hlÈdnout svÈ letadlo, p¯edn·ökov˝ text Letec a VÏ¯it lidem je moûnÈ.
V poslednÌm svazku najdeme sedm milostn˝ch dopis˘ Natalii Paley.
V˝jimeËnost souboru dotv·¯ejÌ grafiky Jana HÌska. 




